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SO Z B O S H I

B i l i m d o n  t a l a b a l a r !  S i z c h e t  t i l l a r d a n  b i r i  b o ' l m i s h  n e m i s  t i l ini  o ' r g a n a r  

c k a n s i z ,  a v v a l o  o Y g a n i l a y o t g a n  til a l f a v i t i  ( h a r í l a r  s i s t c m a s i n i ) .  t i l n i n g  

í o n e t i k a s i  ( t o v u s h l a r  t i ' / ini ini ) ,  g r a m m a t i k a s i  ( t i l n i n g  g r a m m a t i k  q u r i l i s h i ) ,  

I c ks ik as i  ( t i l n i n g  s o ' z  b o y l i g i ) n i  o ' z a r o  u / v i y  b o g ‘Ia b ,  o ' z  o n a  t i l i m i z  h i l a n  

q i y o s l a g a n  h o l d a  o ' r g a m s h i n g i / .  z a r u r .  S h u n d a g i n a  o ‘r g a n i l a y o t g a n  t i h i i  

m u k a m m a l  b i l i b  o l a s i z .

B u n i n g  u c l u i n  s i / g a  d a r s l i k  y a q i n d a n  y o r d a m  b e r a d i .  U s h b u  n c m i s  l i l i  

d a r s l i g i  í a k u k e t l a r a t o  a k a d e m  g u r u h l a r g a  m o ‘ I j a l l a n g a n  b oMi b ,  3 k u r s d a n  

iborat .

D a r s l i k n i n g  b i r i n c h i - i k k i n c h i  k u r s i  o ‘ z. í c h i g a  f o n c t i k ,  g r a m m a t i k  

q o i d a l a r n i ,  l e k s i k a g a  c i d  m a v / . u l a r n i  o i g a n  b o i i b ,  i k k a í a  k u r s d a n  o i g a n  

b i l i m  v a  k o ‘n i k m a l a r i n i  j a m l a b  o i g a n  b a r  b i r  t a l a b a  u e h i n e h i  k u r s d a g i  

m a t n l a r n i  d a r s l i k  s o ‘n g i d a  b c r i l g a n  s o ‘z  b o y l i g i d a n  f o y d a l a n g a n  h o l d a  c r k i n  

t a r j i m a  q i l a  o l a d i .  S h u  m a t n l a r n i n g  m a z i n u n i n i  c r k i n  s o ‘z l a b  b c r a  o l a d i l a r .  

B u  e s a  l i a r  b i r  t a l a b a n i n g  s o ' z  b o y l i g i n i  b o y i t a d i ,  t i l n i  q i z i q i b  o ‘r g a n i s h g a  

o ' r g a t a d i .  D a r s l i k d a  b c r i l g a n  b a r c h a  q i z i q a r l i  m a v z u l a r  b a r  b i r  t a l a b a n i n g  

« ‘r g a n i l a y o t g a n t i l g a  b o l l gan  q i z i q i s h i n i  o r t i r i b g i n a  q o l m a y ,  b a l k i  v a  t a r u g a  

n u i n o s i b  b i l i ml i ,  z u k k o  y o s h l a r n i  y e t k a z i b  b e r i s h d a  y a q i n d a n  y o r d a m  b e r a d i  

d e g a n  u m i d d a m i z .

Mualliflar
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L E H R B U C H  D E R  D E U T S C H E N  S P R A C H E  

F Ü R  D A S  I. S T U D I E N J A H R

S T U N D E  1

Heute isl der 2. September 
Das deutsche Alphabet. 

Aa, Bb, Ce. IM

der Adler - burgul der Alle maymun die Ameise chumoli

die Ampel -  svetofor

- ' S  'iS

der Apleibaum - otma daraxt die Apotheke - dorixona

1  ̂ 2. Lesen Sic richtig!

[a:] Ada, da

[a] Anna
Aa



Ada, alle, malen, lachcn, Lina, Anna, Annemarie, alt, Tag.
(a : | fa:}

Abend Tag Mappe Tante
da Fahne alt kann

fragen Paar Land Haar

aber Ada Karte alle

t i n m m j t i l 3 ^ 3 . M erken  Sie sieh!

D a s  S u b s ta n t iv  
O t

Predmetning nomini biidirib, kim? (wer?) nima? (was?) so ‘rog‘iga 
javob boMgan s o ‘z turkumiga ot dcyiiadi. Otiar 2 turga bo'finadi:

1. Atoqli otlar 2. Turdosh otlar
Ncmis tilida otlar oldidan artikl qo'yiladi. Atoqli va turdosh otiar nemis 

tilida bosh h a r f  bilan yo/iladi.
z.B: Akmal, Asisa, Botir. Usbekistan, Tosehkent, das lieft, der Tisch,

Leipzig, Chiwa, Sobir

Alex lernt.
Anna lernt auch.
Ada lernt auch.
Das is| Ida.
Das sind A da, Ida 
und Anna.

die Stadt, der Berg, das Haus

D as ist Alex. Das ist Ada.



Der Apfel d e r  B a u m der  Apfelbaum

der Apfel + der Baum = der  Apfelbaum
die Arbeit + das Zimmer -  das Arbeitszimmer
die Klasse -r das Zimmer ' das Klassenzimmer

( j ^ )  4. Merken Sie sieh!
K n a k l n u t

Nemis tihda unlilar so‘zv a  bo ‘gkinboshida kelganda zarb  hilan talaffuz 
qilinishi fonetikada Knacklaut (der feste Einsatz) deyiladi va transkriptsiyada 
unli tovush oldiga yuqorida ("'] belgisi qo'yüadi.

M asalan; Anna alt
[ ‘a n a : }  f ‘ a  1 t]

| j —| - r r j  5. Lesen und übersetzen Sie!

U n se r e  S tu n d e

Das ist unser Institut. Wir sind 
schon alle au Ort und Stelle. Es klimielt.
Die S tunde beginnt. Oie L eh re r in  
kommt. Wir stehen a u f  Die Lehrerin 
s a g t :G u te n  Morgen". Wir antworten:

Guten Morgen", ln der Stunde lesen 
wir viel. Malika und Asisa gehen an 
die Tafel. Malika schreibt gut. Asisa 
l ies t  den T ex t und ü b e r s e t z t  ins
Usbekische. Sie liest sehr gut und  richtig. Die S tu n d e  ist zu  Ende.

6. Lernen Sie die Sprichwörter auswendig!
'JV

„Übung macht den Meister.“
„Weite Reise macht Weise.“

Die S tunde beginnt.

/



S T U N D E  2

1. Lesen und übersetzen Sie!

der Ball koptok d e r  B a r  a y i q

der  Bleistift -  qalam

d i e  B l u m e  - g u l

2. Lesen Sic richtig!
der  Bleistift, das Bild, das Buch, der Baum, der Brief, Barbar; 

Barot, Baris ,  Brigitte

[(■laniniKik 3. Merken Sie sich!



Was ist das? 
Das ist ein Ball.

4. Lesen und übersetzen Sie!

B r ü d e r l ic h  teilen

Eine Mutter gab ihrem Sohn ein großes Stück K uchen  und sagte zu 
ihm; „Dieser Kuchen ist lur d ich  und  deine Schwester, ab e r  du mußt 
brüderlich mit ihr teilen“ . -  „Was heißt brüderlich teilen?“ fragte  der Junge. 
„Brüderlich teilen“ , antwortete  die M utter, „heißt, dem  anderen  den 
größeren Teil geben. Mast du verstanden?“ „Jawohl“ , sag te  der Junge und 
gab seiner Sehwestcr clcn Kuchen. „N un teile du“ .

5. W as ist das?

B —

W e r  ist das? W e r  ist das?

—  c **

; 6, Lesen Sie richtig! Raten Sie mal!

[b] - b. bb. Buch, Brot, Ebbe.

B
a

u
m

1. non. 2. sichqon.
3. uy 4. uy, makon, joy

B

a I 1

a u m
e t t

B
i 1 d

r 0 t

u c h



7 . Lesen Sie den Text ohne Wörterbuch!

F ü n f  T a g e  d e r  W och e

Es ist Sonntag. Klaus und Elise wollen mit ihrem Vater und mit ihrer 
Freundin in den Park gehen. Aber das Wetter ist nicht schön. Der Himmel 
ist grau und jetzt regnet es.

Vater, sagt Klaus, es regnet.
Ja, mein Junge, das sehe ich, wir bleiben zu Hause. Es klingelt.

- Das sind unsere Freunde, ruft Elise.
Ja, es sind Emma, Rosa und Lore.
W ir können nicht in den Park gehen, sagen sie es regnet sehr stark.

- Vater, bittet Klaus, erzähle uns etwas!
-- N un  schön, antwortet Klauses Vater, aber zuerst sollt ihr a u f  meine 

Frage antworten.
Wer kann mir fünf Tage der Woche nennen?
-  ich! Ich! Ich! -  rufen die Kinder.
- Die Tage müssen aber nicht Sonntag. Montag, Dienstag, Mittwoch. 

Donnerstag, Freitag und Sonnabend heißen.
A u f  diese Frage kann niemand antworten.
Da lacht der Vater und sagt:
-  D as  sind: heute, morgen, übermorgen, gestern, vorgestern.

8. Lernen Sic die Sprichwörter auswendig!

, ,Auge um  Auge, Zahn um Z ahn .“
„D er  Tag hat Augen, die Nacht hat Ohren.“

S T U N D E  3

die Couch -  divan die College -  koilej



der Clown -  
masxaraboz

die Coca -- cola -  кока -  kola

2 . с - [к] das C afe

der Clown, die C oca-cola ,  das Cocktail,  der  C o u s in ,  die Couch, 
das Cup. das Cupspiel, die Code, die College.

3. Begrüßung-saloinlashish .
Guten Morgen! -  Xayrli tong!
Guten Tag! -  Xayrli kun!
Guten Abend! -  Xayrli kcch!
A uf Wiedersehen! -  Xayr!
Verabschiedung -  xayrlashuv!
A uf Wiedersehen! -- xayrlashuv!
A uf baldiges Wiedersehen! - Ko'r ishguncha! -  (tezda)
A u f  Wiederhören! -  Xayr! (telefonda)
Lebe wohl! - Xayr! Ko 'rishguncha

M o n o f to n g

( j ^ ) 4 .  Bitta  tovushdan  ibora t  b o ' lg a n  unliga  m o n o f to n g  deyiladi. 
Monoftonglar eho‘ziq unli foneina va qisqa unli fonemalarga boMinadi. 

Cho'ziq unli fonemalar: [i:], [y:], [c:J, [o:], [a:], [u:], [r:], [0 :] oehiqyoki 
shartli yopiq bo'g'inda uchraydi. (da, leben, Buch, hören, oben, Bar).

Qisqa unli fonemalar: [1], [y] [a:] [ 3 ] [a] [vj [t] u rg ‘uli yopiq bo ‘g‘inda 
uchraydi (Mann. Ecke, Mund, öffnen, dick, von).



Das Studienjahr beginnt. Akram stchl im ersten Studienjahr. Er wohnt 
im Studentenheim. Er bewohnt ein Zimmer mit seinem Studienfreund. Sie 
studieren an  der Fakultät der deutschen Sprache. Akram steht immer früh 
auf. Er will rechtzeitig zur Vorlesung kommen. Hr fahrt mit der Straßenbahn. 
In zwanzig M inuten ist er an Ort und Stelle. Der Unterricht beginnt mit 
einer Vorlesung. „Wo ist der Hörsaal 9? Dort haben wir unsere Vorlesung.“ 
„Der Fiörsaai 9 ist im Erdgeschoß.“ Akram findet den Hörsaal, tritt ein 
lind nimmt Platz. F.s läutcl. Die Vorlesung hält Dozent Mamatow. Fr betritt 
den Hörsaal. Alle stehen auf. Die Vorlesung beginnt.

Die Vorlesung ist interessant. Die Studenten stellen viele Fragen. Dann 
klingelt es. Alle verlassen den Hörsaal.

i . . n  a f f " ’ *130*

jjjg? 6. Beantworten Sic die Fragen!
1. Ist A kram  Student?
2. W as beginnt?
3. Wohnt Akram im Studentenheim?
4. An weicher Fakultät studieren die Freunde?
5. W ann steht Akram auf?
6. Wo ist der Hörsaal 9?
7. Wer hält die Vorlesung?
8. W ann verlassen die Studenten den Hörsaal?

7. Lernen Sic die Sprichwörter auswendig!
„D as  H erz  und der Spiegel lügen nicht.“
„Wer die Buchstaben nicht kennt, kann auch durch die Brille nicht lesen”



S T U N D E  4

der Deutschlehrer 
o'qituvchi

IN» '_:

das Damespiel 
shashka

der Dreher 
tokar

der D iwan 
divan

2. Wer ist das?
Das ist Dictrich. Er lebt in Berlin. E r ist Student. Hr lernt Hcii3ig.
Das ist Damir. Er lebt in Toschkcnt. E r ist auch Student. E r  lernt auch 

fleißig.

'■ . . '"» L i i 'L i I'räsens - hozirgi zamon

Singular Plural
I. Person - e
II. Person -  (e) st 
I!I. Person - (e) t

- ( e )n  
- (c) t 
-(e) n

kommen. gehen
I . ich komme. gehe
I I . du kommst. gehst

LT 1
III. sic !> kommt, geht

cs ]

wir kommen, gehen 
ihr kommt, geht

sie kommen, gehen 
Sic kommen, gehen

z.B: Ich gehe ins Institut. 
Du gehst ins Institut. 
Wir gehen ins Kino.



4. fd] d, dd Dach, dann, oder, jeder, KJadde.

D iphthong  
(D iftong)

Ikki unli tovushning bir-biridan ajratmasdan bir b o ‘g ‘inda talaffuz 
etilishiga diftong deyiladi.

Laj +  [e] -  [aej [a] + [o] = [ao] [o] 4- [0] -  [3 0 ]
Eins, zwei, klein, auch , H aus, laufen, neun, heute, neu.

(g)5- N a s r e d d in  und sein K leid .

Einmal besuchte Hodscha Nasreddin ein Fest. Sein Tschapan war alt 
und abgetragen. Niemand beachtete Nasreddin! Dann ging Hodscha zu 
se inem  Nachbarn , der N a c h b a r  gab ihm einen neuen Tschapan und 
schmückte seinen Kopf mit einem großenTurban. Als Hodscha, zurückkehrte, 
begrüßten alle ihm sehr freundlich und setzen ihn auf  den besten Platz am 
Tisch. Da rief Nasreddin: „G ebt bitte meinem Kleid zu essen!“

6. Lernen Sic die Sprichw örter  auswendig! 
„W örter lullen den Sack nicht.“
„Zwei Köpfe besser als einer.“

S T U N D E  5

die Ente -  o ‘rdak



! 2. Merken Sie sieh!

[e:j - c, ch, ee wen, wer, er, Wesen, lesen sehr, mehr, See. Tee. 
[c:] - ä, äh, Bär, trägt, fährt.
[c] - c, ä fest, Nest, Rest, essen.
Kräfte, Wände, Bände, Hände.

Vom Kaut /uni Buchstaben  

A nlaut Inlaut Auslaut
Ende Menschen

ändern Wände
Ärzte nähen

[c:] Tee, See, Idee, Armee, neben, eben, 
[e] kennen, nennen, Herz, elf, bellen.

3.

ä
(e] ä

Wir schreiben eine Kontrollarbeit. 
Umid lebt in Karsehi.

G
V

5.

Ee

Das ist Elli.
Das ist Elise. 
Das ist Alex. 
Das ist Brigitte.

Eine Kontrollarbeit schreiben wir. 
ln Karsehi lebt Umid.

Das sind Filii und Hlise.

Das sind Alex und Brigitte.

Lene
Emma
malen, lernen



Ich
Prädikat nach der Stunde 

ins Kino.gelie

Nach der Stunde gehe ich ins Kino.

7. Achtung

- sechs
s

-  sieben

g g f  -  acht

"“ n

dt* dt* d f dt? dt* d f d£ d f M* d f ' zdw-
II - elf, 12 - zwölf.

)  8 . | o : | ,  | c l ,  | i : )
Nehmen, sehr, sehen, sie 
Wen sehen die Studenten'?
Sie sehen den Lehrer.
Er es, zehn - sechs, sehr gern, wer -- wie, der -  die, er -  sie, 

sehr vier, sehr gern.

9. Lesen und übersetzen Sie den Text!

L e h r e r ta g  in U sb ek is ta n

M orgen  ist d e r  l. O k tober  - der  L ehrertug . Alle L eh re r  und 
Lehrerinnen sind sehr froh. Wir gratulieren unserer Lehrerin zum Feiertag. 
Wir haben ein G cschcnk für unsere Lehrerin. Wir kommen ins Auditorium.



Die M ä d c h e n  hab en  a l le s  mit B lu m en  g e sc h m ü c k t .  A u f  dem  
Lehrertisch stehen Blumen und eine weiße Torte. Da kommt die Lehrerin. 
Die Studenten gratulieren ihr zum Lehrertag. Sie dankt und freut sich. 
Elise liest ein Gedicht vor.

Jeder Vater, jede M utter und jeder Pädagoge steht immer wieder vor 
der Frage „M it welchem Ziel erziehe ich mein Kind, meinen Schüler, 
meinen Studenten...? Wie helfe ich ihnen am  besten  den richtigen Platz 
im Leben zu finden und auszufüllen?''

Diese Zielvorstellugen entspringen nicht der  subjektiven Willkür, 
sondern sie sind in den Erfordernissen und M öglichkeiten jeder bestimmten 
Gesellschaft begründet. Das Hauptziel der E rz iehung  sind die Ausrüstung 
der jungen Menschen mit großem (grossem) W issen und Können, die 
Befähigung zu schöpferischen Denken und selbständigen Handeln.

Die jungen M enschen sollen ihre Fähigkeiten und Begabungen zum 
Wohlc der Menschheit entwickeln.

Sie sollen sich an den Ideen des Friedens, der Arbeit, der Freiheit, der 
Menschenwürde, Menschenrechte, der Solidarität und der Gerechtigkeit 
orientieren.

Unsere Lehrerin Z u m  Lehrertag
Sie lehrt uns schöne Lieder, 
Erzählt von Sohn und  Wind 
Und von den bunten Blumen. 
Die auf  der Wiese sind.

Pfluck’ihn a u f  den Tisch und sag‘ 
stell’ ihn a u f  den Tisch und sa g 4: 
„Vielen D an k  zum Lehrertag!“-

A u f  der W iese hintern Haus

Ziele  der  E r z ie h u n g

Tag d es  L eh rers

von J.R. Becher 

Ehre dem Lehrer, 
Der der Wahrheit. 

Die Ehre gibt!

Ein guter Lehrer 
Lehrt in uns weiter 

Das Leben lang.
Und seine dankbaren Schüler

Bleiben wir.



Ehre dem Lehrer,
Der uns das Neue 

verstehen lehrt,
Und der uns den Weg weist 
In.s Rcich des Menschlichen.

10. Lernen Sie die Sprichwörter auswendig! 
„Gute Lehrlinge werden gute Meister“ .
„Die uns lehren'sollen wir ehren“ .

S T U N D E  6

| =  [— j 2. D ie  V ersa m m lu n g

Um drei Uhr haben die Studenten heute eine Versammlung. Sie sitzen 
in der Aula. A u f  der Tagesordnung stehen zwei Fragen:



1. Die Leistungen;
2. Die Prüfungen im Januar.
Der Vorsitzende ist der Student Kurimow. Ur eröffnet die Versamm­

lung. Die Schriftführerin ist Studentin N asarow a. Das Referat hält die 
Studentin. Viele Studenten bitten ums Wort. Sic kritisieren einige Studenten. 
Sie lernen nicht fleißig, ln der Versammlung geht es lebhaft zu.

Der Meinungsaustausch ist interessant.

3. Schreiben Sie alle Wörter zum Thema ,,dic Versammlung“ heraus.

4. ff] -  f, ff, v, ph

Fast, Film, Dorf. Feder, fünf, schaffen, offen, Neffe, Löffel, Vogel, 
voll, Phase, Phonetik.

S o ' /. yoki so'zning biror bo ‘g‘inini fonetik vosita  yordamida ajratilib, 
zarb bilan aytilishiga u rg ‘u deyiladi. Nemis tilida s o 'z  urg 'usi  ko‘pincha 
o’xakdagi bo’g'inga tushadi: 'baden, 'Abend, 'Tante.

Q o ‘shitncha so 'z larda  urg 'u  odatda birinchi s o ’zga  tushadi: Lesesaal, 
Wanduhr.

Boshqa tillardan kirgan s o ‘zlarda u rg 'u  qo 'sh im chaga  tushishi ham 
rnumkin. Stud'ent, Aspir'anl, Agron'om.

t,nnim:Uik̂ f 5 , Präsens

C) S o ‘z u r g ‘usi

ich
du

schre iben
schreibe
schreibst

a rbeiten
a rb e i te
a rb e i te s t



sic > schreibt arbeitet 
es I
wir schre iben  arbeiten
ihr schreibt arbeitet
sie schre iben  arbeiten
Sie schre iben  arbeiten

Die Studenten lernen. 
Sie schreiben. 
au>äu

e>i yoki «ie»

Wir arbeiten.
Wir schreiben.
Ich laufe. Du läufst.
Er läuft.
Ich spreche. Du sprichst. 
Er spricht.
Ich lese. Du liest. Er liest.

6. Das ist F a n d  Farid geht ins Institut. E r ist Student. Fr lernt gut. 
Das ist Farida.

Sie geht ins Institut.
Sie ist auch  Studentin.
Frank arbeitet. Fotima arbeitet.
Lir arbeitet. Sie arbeitet auch.
Er arbeitet fleißig. Sic arbeitet fleißig.

7. Wie heißen Sie?
Ich heiße Karim.
Wie heißt du?
Ich heiße Fotima.
Ich heiße . .

W a s ist das?

Das ist

Das ist

Wer ist das?

Farid 
Flex 
Farida 

> fotima 
Fisch 
Fischer 
F reund 
Freundin



Farid tischt den Fisch.
Mein Freund heißt Frank. 
Meine Freundin heißl Fotima.

8 . D ie f r ö h l ic h e  M in u te  
D ie  b e s t e  Z eit

Der Lehrer sprach über die verschiedenen Jahreszeiten. l-'r fragte: „Wer 
kann mir sagen, welche Zeit für d as  Apfelpflücken die beste ist?“ Der kleine 
Klaus antwortet: „Wann der H und  an der Kette (zanjirda) liegt.“

S T U N D E  7

der Garten -  bog ' der G ärtner -  b o g ‘bon

== —  | W a s  v erd ien t  e in e  M u t t e r ?

Es war ein guter Junge, mit dem ich 
gestern ein Stück Weges ging. D er Junge 
hatte  an  diesem Abend alle Z e i tu n g e n  
verkauft und erzählt voller Freude, wieviel 
er verdient. Ich fragte: „K a r l ,  w ieviel 
Verdiener sind denn in eurer Fam ilie?“



„D re i“ , antwortete Karl, „der Vater, mein ältester Bruder und ich“ . 
„U nd deine  Mutter? Arbeitet sic auch?“ „Mutter? Sie verdient nicht“ . 
„W as tu t  sie denn den ganzen T ag?“

„Sie  kocht den Kaffee, bereitet uns das Krühstück zu, dann weckt sie 
uns alle. S ie macht die beiden kleinen Schwestern zur Schule fertig und 
wenn alle w eg sind, bringt sie das  Zimmer in Ordnung und kocht das 
M ittagessen. Nachmittags wäscht sie alles ab, stopft und so geht es bis 
zum spä ten  Abend“ .

„U nd  w as bekommt sie dafü r?“
D a lachte der Junge: „Die M utte r  arbeitet doch nicht, sie tut das alles 

so! Sic verdient kein Geld“ . Was meint ihr, stimmt das?

2. M e i n e  Fam ilie

G roßm utte r  meine mein Großvater
buvi mening mening bobo

M u tte r  meine mein Vater
ona ota

S c h w e s te r  meine mein Bruder
opa-singil aka-uka

3. D a s  is t  m e in e  F am ilie

M ein  Großvater ist Rentner.
M eine Großmutter arbeitet nicht.
Sie fiihrt den Haushalt.
Sie ist auch Rentnerin.
M ein Vater ist Agronom.
M eine  M utter ist Kindergärtnerin.
M ein Bruder Franz ist Student.
M eine Schwester Elise ist Schülerin.

0 4 .

G arten ,  gehen, grün. Tage, G rille ,  Flagge, ganz, grau, groß, Gurke. 
Gärtner, G ast ,  gleich, Gans.

[g] —  g, gg



Der bestimmte Artikel

der -  das Maskulinum (m) 
die -  das Femininum (f) 
das -  das Neutrum (11)

die Pluralform 
die -  (für alle drei Geschlechter)

ein Tisch eine Blume ein Buch

ein Hund eine Katze ein IIcft

ein Apfel eine Kuh • ein Kind

ein Lehrer eine Studentin ein Bild

der Tisch die Blume das Haus

der Hund die Geige das Finch

der Garten die Gans das Gold

der Gast die Gurke das Glück

der A rtikel

Der unbestimmte Artikel

ein -das M askulinum  (m) 
eine - das Femininum (f) 
ein - das Neutrum  (n)

Der unbestimmte Artikel 
hat keine Pluralform

Plural -  k o ‘p l ik  -  d ie

das Buch die Bücher.

d as  H e f t  -  d ie  H e d e



( i r a m r n a t ' ik

Das Verb „haben“ im Präsens.

ich habe wir haben
du hast ihr habt
e r  |
sie [• hat sie haben
c s  j Sie haben

6 . Übung

1. Ich ......ein Buch.
2. Du . . .e in  Heft.
3. Hr....einen Sohn.
4. S ic .. . .e in  Wötcrbuch.
5. W i r ......Zeitungen.
6 . D as Kind ... .einen Ball
7. Ihr ...Eltern.
8 . Sie . . . . ih reA ufgaben .

Das ist eine Blume.
Das sind Blumen, 
die Blume - die Blumen.

W as ist das'?

Das ist

Das ist

Was ist das?

Grille 
G ans

* G ärtner 
G roßm utter  
G roßvate r



D a s  Verb „ s e in “ im  P r ä s e n s

ich bin wir sind
du bist ihr seid
er |
sic ist sie sind
es J Sie sind

ich w erd e wir sind
du wirst ihr seid
e r  ]

wird sie sind
c s  j Sie sind

z.B: Ich bin Student. Wir sind Studenten.

7. Witz
W ie  du mir, so ic h  d ir

Es lebten einmal zwei Bauern. Jeder 
hatte einen Garten. Einmal kam der erste 
Bauer zu dem zweiten und sagte: „Gib mir 
bitte ein interessantes Buch, ich will lesen“ .
„Gut“ sagte der Bauer, „aber bleibe mit dem 
Buch in meinem Haus, hier kannst du den 
ganzen Tag lesen“ . Nach einer Woche kam 
der zweite Bauer zum ersten und sagte: „Gib 
mir bitte deine Gießkanne“ Ich will unsere Blum en gießen“ . „G ut“ , sag te  
der erste Bauer, „aber, bleibe mit der G ießkanne in meinem Garten, hier 
kannst du den ganzen Tag Blumen gießen“ .

S. Lesen Sie das Sprichwort auswendig!
„Erst die Arbeit, dann das Spiel“ .

S T U N D E 8

der Hase -  quyon das H aus -  uy



das Heft 
daftar

die Hose 
shim

' 2. [h]

Heft, Hund, Hase, Him m el, Hof, Heine, haben, hundert, hoch, Hut. Hand. 

,[9] recht, schlecht, Licht.
c h < ^

[x] nach, B uch , Tuch.

3. ig —  [Ç] richtig , fertig, lustig.

Der Lehrer: G uten  Morgen!
Die Studenten: G u ten  Morgen!
Der Lehrer: Setzt euch!
Die Stundenten: W ir setzen uns!
Der Lehrer: Wer hat heute Gruppendienst? 
Die Studentin: Ich habe heute Gruppendienst. 
Der Lehrer: Wer fehlt heule?
Die Studentin: Alle sind da.
Die Stunde beginnt.
Heute ist Deutsch.
Die Deutschstunde ist immer interessant.

sch -  [ J ] s t m SP [ / ]
S chu le Stadt Sport
sch re ib en Stuhl Spiel
s c h ö n s tehen spielen
schnell S tu n d e sp ä t
s c h o n stark springen



Wie alt ist Umid? 
Umid ist 18 Jahre alt.

Ist er Student ?
Ja, er ist Student.

W a s  ist das? 
■Tieft 
•Haus
H o f
Hochhaus

D as ist

Das ist

W as  ist das?

Hamid 
Hund 
H ase  
I lahn



H au stiere

der Hase das Schwein 

G e f lü g e l

der Hahn die Gans

die Ente

das 1 Iuhn

7. Lernen Sic die Sprichwörter auswendig! 
„Arbeit schlägt Feuer aus dem Stein“ . 
„H eute  ist besser als zehn Morgen“ .

S T U N D E  9

I .

Islom 
der Student

Ida 
die Studentin

das Institut -  oliygoh der Igel tipratikan



2. [¡:] i, ie, ih

Wir, mir, dir.
Tier, tief, liegen. 
Ihr, ihm, ihn.

Li:] U J
Tiger
Igel
ihr

sieben
liegen

ihm

immer
bitte

in
Kind
Bild
nicht

Grete: Guten Tag, Hans!
Hans: Guten Tag, Grete!
Wie gellt es dir?
Grete: Bei dem Wetter?
Hans: Was ist los?
Bist du krank'.'
Grete: Oh, ich bin gesund.
Aber cs schneit schon wieder. Es ist sehr kalt.

4. Wie geht cs dir?

Was ist los?

f  dir?
J deinem Großvater? 

W , c g c h t c s < d c i n c m  B r u d a ,

^deiner Großmutter?

( mir gut.
, . , J meinem Großvater nicht gut.
' s *"1 meinem Bruder schlecht.

I meiner Großmutter nicht schlecht.

" I  5. Im  S p e i s e s a a l

Im I n s t i tu t  gibt es einen S p e i s e s a a l .  
Der Speisesaal liegt im Hof. Im Speisesaal essen 
wir zu Mittag. Im Speisesaal stehen viele Tische. 
A uf jedem  Tisch stehen eine Pfefferdose und 
Sulzfaß. In unserem Speisesaal ist Selbstbedienung, 
fi i l  flimiuilui Will LlIüU y,l1lUll dll ttlrKasse. An



der Kasse hängt eine Speisekarte. Die Studenten sehen die Speisekarte durch, 
wählen die Speisen und zahlen. Die Köchin reicht ihnen die Speisen.

(•rammnlik 5  6 . D a s  N u m era le
SOll

Son predmetning son-sanog‘ini, miqdorini va tartibini ifodaluvchi so‘z 
lurkumidir. Sonlar ikki turga: sanoq sonlar (die Grundzahlwörter) va tartib 
sonlar (dieOrdnungszahlwörter)ga boiinadi.

Die Grundzahlwörter (Die Kardinalzahlen) (sanoq sonlar).
l - eins 11 -  e lf 30 - dreißig
2 - zwei 12 zw ölf 40 -  vierzig
3 - drei 13 - dreizehn 50 -  fünfzig
4 vier 14 - vierzehn 60 -  sechzig
5 - fünf 15 -  fünfzehn 70 -  siebzig
6 - sechs 16 -  sechzehn 80 -  achtzig
7 - sieben 17 -  siebzehn 90 -  neunzig
8 - acht 18 -  achtzehn 100 -  hundert
9 - neun 19 -  neunzehn 1000 -  (ein) lausend
10 -  zehn 20 -  zwanzig

Die Ordnungszahlvvörtcr (Die Ordinalzahlen) 
(Tartib sonlar)

2 dan 19 gaeha 20 dan 100 gaeha

sonlarning noini + t suffiksi sonlarning noini + st suffiksi

der zwei + t + e der zwanzig +  st + e
der vier + ( +■ e der dreiundzwanzig + st + e
der flinf+ t + e der hundert +  st +  e

der sechs + t + e

7. Ü bungen

Lesen Sie folgende Zahlwörter! Schreiben Sie sie dann als Wörter 
wieder!

13, 2 7 ,44 , 16, 1 8, 30. 50, 40, 20, 25, 88, 90, 100.
Schreiben Sie folgende Zahlwörter in Ziffern!



s
z w a n z i g  2 4  v i e r

Fünfzehn, achtzehn, fünfundzwanzig, neun- „und
un d zw anz ig ,  fün fundv ierz ig ,  v ie ru n d a c h tz ig ,  
achtundachtzig, siebenundachtzig.

Die Zahlen von 13 bis 99 immer von rcchts nach links lesen.
Nennen Sic von folgenden G ru n dzah lw örte rn  die O rdnungszah l 

werter!
1, 2, 3, 7, 50, 60 ,70 , 78, 80, 83, 87, 90, 96, 98, 99, 100, 1000.

y'\  8. Lernen Sie das Sprichwort auswendig! 
„Das Glück hat Flügel“.

S T U N D E  10

Jürgen -  
der Student

die Joppe 
kurika

Junus -  
der Student

Ts-»12?

die Jacke 
kofta

2 . L j a ]

Jahr
jagen
Januar

Ja

[jej
jetzt
jeder
jem and
jedoch

Iju]
Juli
Juni
Jugend
Junge

[j] - j  ja ,  Jahr, Jahreszeit, Juni, Ju li ,  je tz t ,  Junge, Januar, jem and,

Jubel, Jux, jung, jedoch, jawohl, jener.



(.rammntik H 3. die Jahreszeit - die Jahreszeiten

der Frühling im Frühling 
der Sommer -- im Som m er 
der Herbst - im Herbst 
der Winter -  im Winter

bahor baborda 
der Frühlingsmonat
der Flerbstmonat 
der Wintermonat

in dem = im

der Sommer + der M onat ~ der Sommermonat 
die Klasse +  das Z im m er = das Klassenzimmer

( ^ j  4. W'ann beginnt das Studienjahr?
Das Studienjahr beginnt im September.
Wann beginnt das  neue Jahr?
Das neue Jahr beginnt im Januar.
Wann haben die Studenten Ferien?
~ Im Winter haben die Studenten Ferien.
Im Sommer haben die Studenten auch Ferien.

5. Ergänzen Sie die Sätze nach dem Muster!
Muster: Im Dezember, Januar und Februar ist Winter.

„Fatima, du bist doch schon ein großes Mädchen. Warum willst du 
nicht allein in das dunkle Zimmer gehen? Hast du Angst“? „Nein, Mutti, 
geh doch zusammen mit mir in das dunkle Zimmer. Dann siehst du, daß 
ich keine Angst habe“ .

7. Lernen Sie das Sprichwort auswendig!
„Viele Hände, leichte Arbeit”4.

ist Frühling, 
ist Sommer, 
ist Herbst.

K ein e  A ngst



der Kahn- das Kalb- die K appe-  der Käse-
qayiq buzuq telpak, qalpoq pishloq

2. [k] — k, ch. g

Kamm, Karte, K unst. Kind, backen, packen, Bcke. Tag, mag, Chor, 
Charakter, kann, Kamm(m). Kampl'(m), Karte(f), Kraft(f), kam, kamen, 
Knabe(m), Knaben(pl). kennen, kämmen, käm pfen.

Vom Laut /u m  Buchstaben

Anlaut Inlaut A uslaut
Karte gekäm pft Werk

schm ecken  Sack
Tag

w ach sen

i k j ^ c k

ychs

Text

wuchs

Alex

=  | =  i 3. Lesen und übersetzen Sie den Text!

Unser A uditor ium

Das ist unser Auditorium.
Hs ist groß und hell. Hier lernen wir.
Die Lehrerin kommt und .sagt: „Guten Morgen“ ! 
Wir antworten: „Guten Morgen“ !
Die Lehrerin fragt: „Wer hat heute Gruppendienst?“ 
Wir antworten: Klaus hat heute Gruppendienst. 
„Wer fehlt heute"?
Kira fehlt heute. Sie ist krank.



?JM . Beantworten Sic die Fragen!

1. W as ist das?
2. Wie ist das Auditorium?
3. Wer lernt hier9
4. Wer kommt?
5. Wer hat heute Gruppendienst?
6 . Wer fehlt heute?
7. Ist K ira krank?

(**) 5. W'ir lachen und scherzen gern.

K arte llen  k o m m t nach  H au se .

Die Mutter sieht ihn an und ruft erschrocken (qo‘rq ib ) :Ju n g e ,  du hast 
ja zwei Zahne verloren“ . „Aber nein, Mutti, hier sind sie ja “ . Und Karlchen 
holt (oladi) die Zähne aus seiner Hosentasche (shim cho'ntagidan).

6 . Lernen Sic das Sprichwort auswendig!
*y„Was du heute kannst besorgen, das verschiebe nicht au f  morgen“ .

S T U N D E  12

der Lehrer- 
muallim

die Lehrerin- 
mualima

der Loffel- 
qoshiq

der Löwe- 
sher

( " ¡ ^ 2 .  Vom Laut zum Buchstaben

A nlaut Inlaut Auslaut
A  L and  Platz mal

[/]\ ^ / /  steilen Ball

( T )  3. Saal(m), Z,ahl(f). mal, Spiel(n), weil, all, Ball(m), hell, will, schnell, 

Fall(m), Tafel(f), Gabel(f), Regel(f), Spiegcl(m). Mantel(m), Artikel(in).



[/] - - /, // Lager, legen, Kleid, Leiter, Rolle, Wall.

3. L esen  S ie  d en  Text!

Ich heiße Klaus. Ich bin Student. Ich 
bin achtzehn Jahre alt. ich lerne Russisch. 
Mein Freund Lothar lernt auch Russisch.

t it ii .........T"

Lothar wohnt nicht weit von mir. Jeden 5
Abend kommt er zu mir und w ir machen 
unsere Aufgaben.

Wir lernen neue Vokabeln, lesen Texte, übersetzen und  erzählen sie. 
Das ist unsere Universität. S ie ist groß und schön. D as  ist unser 

Auditorium. Hs ist hell. Hier sind Fenster, eine Tür. Die Fenste r  sind breit. 
Die Tür ist weiß. Wie ist die W and? Die Wand ist auch weiß. W ie ist die 
Tafel? Die Tafel ist schwarz.

Hlise: Guten Tag, Monika!
Wohin gehst du?
Monika: Ich gehe zu  meiner Freundin. 
Hlise: Wo wohnt sie?
Monika: Sic wohnt nicht weit von mir.
Sie heißt Irma.
Wir machen zusam m en unsere Aufgaben. 
Hlise: A uf Wiedersehen!
Monika: A u f  Wiedersehen!

5. Wir lachen und scherzen gern.
Die Kinder sprechen über die Sportspiele.
Heute laufen sie um die Wette.
„Ich weiß, wer als erster kom m t“ .
„Wer denn?“
„Alex“
„N atürlich , er läuft ja im m er von den G ru p p en v ersam m lu n g en  
(yig* ilish) fort“ .

r H  6. Lernen Sie das Sprichwort auswendig!
„Ordnung ist das halbe Leben“ .

(** )  ( ^ )  4. Monika: Guten Tag Hlise!



S T U N D E  13

das M agazin- 
d o ‘kon

der M ark t-  
bozor

die Maske- 
niqob

das Mchl- 
u n

2. [m] -  m,

M an n , Mal, Mond, Amt, Sommer, immer, Kamm.

Vom I>aut zum  Buchstaben

[ m ] .

•m

•mm

Anlaut Inlaut Auslaut
M ann atmen am

däm m en Dam m

M o n tag kommen Heim
M ittw och Großmutter kaum

3. L esen  u n d  ü b e r s e tz e n  S ie  den Text!

D as ist eiti Mädchen. Dieses Mädchen heißt Monika. «ö 
Sie lernt fleißig. p .

U m  7 Uhr geht Monika in die Universität. Um 8 Uhr 
beginnt die Stunde.

U m  14 Uhr geht Monika nach Hause.
Sie macht immer alle die Hausaufgaben.

4. Beantworten Sic die Fragen!
1. Wer ist das?
2. W ie heißt dieses Mädchcn?



3. Wie lernt sic?
4. Wann geht Monika in die Universität?
5. U m  wieviel Uhr geht M onika in die Universität?
6 . Wohin geht Monika um  7 Uhr?
7. Wann beginnt die Stunde?
8. Uni wieviel Uhr geht M onika nach Hause?

(.fumnuiik̂ ^ 5 . Die Pluralbildung der Substantive  
Otlarning ko 'p likda  yasalishi

Die Pluralforin der Substantive wird folgenderweise gebildet:
1. Mit Hilfe des Artikels 
z.B: der Lehrer -  die Lehrer
2. M it Hilfe des Artikels, des U m lau ts  und der Pluralsuffixc. 
z.B: das Buch -  die Bücher
3. Mit Hilfe des Artikels und des Suffixes. 
z.B: die Woche -  die Wochen.
4. Mit Hilfe des Artikels und des Umlauts. 
z.B: d e r  Vater -  die Väter.

6. Wir lachen zusammen.
- „K ann dein kleiner Bruder schon  sprechen?“

„Nein. Er braucht es auch nicht. Er braucht nur zu weinen, dann 
bekommt er alles, was er will!“

^ ernen ^as Sprichwort auswendig! 
„Geld allein macht nicht glücklich!“
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die Nacht­
tun

die Nase- 
burun

die Nacht­
tun

das Neujahr- 
yangiyil

0 2 - Vom L aut zum Buchtstaben  

Anlaut Inlaut A uslaut
Natur
November

nennen
hinaus

neun
nein

[n] • n, nn 
[f] ] -  ng, n [k]

Lnl
X

•ng

nk

nach, Rand, finden.
Übung, fangen, Bank, Schrank.

Vom Laut zu m  Buchstaben 
Anlaut Inlaut Auslaut

singen sang

denken Dank

= r j  3. Lesen und übersetzen Sie den Text!

D ie  W o h n u n g

Ich besuche heute meine Freundin Nasira. Sie wohnt in einem neuen 
Hochhaus. Ihre Wohnung liegt im achten Stock.

Die Wohnung besteht aus drei Zimmern, einer Küche, einem Bad, einer 
Toilette. Die Wohnung hat auch einen Balkon. Er geht a u f  den H of hinaus.

W ir sitzen im Wohnzimmer. Das ist ein großes helles Zimmer. An 
der W and steht eine schöne Anrichte, im Zimmer ist noch eine breite, 
bequem e  Liege.

A u f  dem Fußboden liegt ein bunter Teppich.
Neben der Liege steht ein kleines Tischchen mit zwei Sesseln. An 

dem  Fenster hängen Gardinen.



Zum I lo f  hinaus liegt noch ein Zimmer. Das ist Nasiras Zimmer. Es 
ist nicht groß.

Rechts an der Wand neben der T ü r  stellt ein Bücherschank.
Nasira hat viele Bücher.
Am Fenster steht ein Schreibtisch und links an der Wand steht ein 

Sofa. Nasiras Zimmer steht sehr gemütlich aus.

Ö  E 3

rumttuuk 4. Die Präpositionen  
Predloglar

Die Präpositionen  gehören zu I l i l fsw örte rn . Sie bezeichnen die 
syntaktischen Beziehungen zwischen Satzgliedern.

Predloglar yordamchi so‘z turkumiga kiradi. Ular so’zlarm va s o ‘z 
birikmalarini o ‘zarosintaktik boglaydi.

A kkusativ  Akkusativ und Dativ Dativ G enitiv

z.B: ich spreche mit dem Freund. 
Fr kommt aus dein Institut.
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=  i I. Lesen Sie!

der Ofen- 
pcchka

der Opa- 
bobo

2. [3] -  o V o m  L au t  zum  B u ch stab en

Anlaut Inlaut Auslaut
Ohi- kommen Otto
Opa Pfote Foto

0 o: ö o:
oft O hr öffnen Schön
Sonne oben Wörter hören
dort oder zwölf böse
Ort wohnen können lösen
noch Boot Löffel Öl
Sommer Lohn mögen Höfe

fort, Dorf, O bst, Kopf, Ort. 
können, öffnen, Töpfe, Körbe, 
oh, böse, hören, Öfen, Söhne, Löhne, Öhr.

—  | 3. Lesen und übersetzen Sie den Text!

A m  M orgen

Es ist 7 Uhr. Es ist noch dunkel. Die Uhr schlägt. Otto erwacht. Der 
Rundfunk bringt Turnmusik. Otto turnt lustig mit. Er ist 18 Jahre alt. Er



treibt viel Sport. Er hat breite Brust und breite Schultern. Er ist gesund und  
munter. N ach  dem Turnen geht Otto ins Badezimmer. Zuerst putzt er die 
Zahne mit Pasta, dann wäscht er sich. O tto  wäscht seine Hände, sein  
Gesicht, seine Ohren und sein Hals. E r wäscht sich immer mit ka ltem  
Wasser und  Seife. N ach  dem W aschen nimmt Otto ein H and tuch  un d  
trocknet s ich  ab. O tto  geht ins Z im m e r  u n d  z ieh t sich an. E r  z ieh t  e in  
Hemd, eine Hose, eine Jacke, S ocken  u n d  Schuhe  an. O t to  n im m t  
einen K am m  und käm m t sich vo r  dem  Spiegel. N un  ist sein H a a r  g u t  
gekäm m t.

Otto setzt sich an den Tisch und trinkt ein Glas Tee mit Zucker.
Er ißt Weißbrot mit Butter und  Wurst. Jetzt hat er keinen Hungermehr. 

Er ist satt. Otto nimmt seine Aktentasche und  legt drei Hefte, einen Farbstift ,  
einen Bleistift, einen Federhalter und  ein Lehrbuch hinein.

Otto nimmt die Aktentasche und geht ins Vorzimmer.
F.v zieht seinen Mantel an. O tto  t räg t keinen Hut. Seine H andschuhe  

zieht er unterwegs an. Er hat cs eilig. Die Uhr zeigt halb acht. Der Unterricht 
an der Hochschulc beginnt Punkt acht. Die Hochschulc liegt nah, cv geht 
zu Fuß.

Sprechen Sic nach, achten Sie a u f  die Betonung! Merken Sic sich die 
Wortbildung!

Sufiix -  keit Suffix -  heit

tapfer -  die Tapferkeit klug -  die Klugheit

findig -  die Findigkeit faul -  die Faulheit
ehrlich - die Ehrlichkeit dumm -  die Dummheit

Suffix - schaff

hilfsbereit -  die Hilfsbereitschaft die Freiheit, der Freihcitslicbe

kampfbereit -  die Kampftcreitschaft die Wahrheit, die Wahrheitsliebe
stark -  die Stärke

lügen die L üge-de r  Lügner

5. Lesen und achten Sie a u f  die Intonation!
ln vielen Sagen besingt das Volk se ine  Helden, ihre T apferke it ,  

Findigkeit, Stärke, Ehrlichkeit, Klugheit, ihre Freiheitsliebe, Hilfsbereitschaft 
und Wahrheitsliebe. Sie kämpfen gegen alles Böse, gegen Unehrlichkeit, 
Lüge. Faulheit.
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das Palais- 
saroy

der Papagei- 
to ' t i  qush

das Pferd- 
ot

der Pilz- 
qo‘ziqorin

2 . V o m  L a u t  zu m  B u ch stab en

P
Í P Í ^ P P

Anlaut
P a ß

Tnlaut Auslaut  
Papa

Mappe
b ab

Lesen Sie mit Fallton:
beachten Sie die V okaldauer and die Phoneme [p], [b], [m] (Hör

- • und  Tonbandkontroüc): passen, Pausc(0, Paß(m), Spaß(m), spat.

3. Lesen und übersetzen Sie den Text.

Ich wohne im W'ohnheim.
In unserem Zimmer sind vier Mädchen.
Jeden Morgen stehen wir um sieben Uhr auf.
Ich bringe mein Bett in Ordnung, mache das Fenster au f  und turne 

zehn Minuten.
Dann gehe ich ins Bad.
Ich wasche mich, ziehe mich an und kämme mich.
Oft frühstücken, w ir  zu  Hause. Wir essen belegte Brötchen und 

trinken Tee.
Nach dem Frühstück fahren wir ins Institut.
Unser Institut liegt weit von unserem Wohnheim. Wir fahren mit 

dem Bus.

M e in  A rb eitstag



Der Unterricht beginnt um 8 Uhr. Wir hab en  jeden Tag scchs S tunden 
Unterricht. In der großen Pause gehe ich in  den Speiseraum und esse zu  
Mittag. Nach  dem Unterricht gehe ich in den Lesesaat und mache dort  
meine Hausaufgaben. Am Abend kom m e ich nach  Hause. N ach  d e m  
Abendbrot lese ich Bücher, Zeitungen oder Zeitschriften.

M a n c h m a l  geh en  wir z u sa m m e n  in s  K in o  oder  ins K o n z e r t .  
Sonnabends fahre ich zu meinen Eltern.

Sie leben nicht weit von Toschkent. U m  e lf  U hr gehen wir zu Bett .

4. Erzählen Sie den Text. „Mein A rbeits tag  nach!“

abends -- am Abend 
morgens =  am  Morgen 
sonnabends = am Sonnabend 
täglich = jeden Tag 
helfen = der Helfer 
(yordam bermoq -  yordamchi)

( ? j  6. Beantworten Sic die Fragen zum Text!
1. Wohnen Sie im Wohnheim?
2. Wieviel M ädchen sind in Ihrem Zim m er?
3. U m  wieviel Uhr stehen Sic auf?
4. Was bringen Sic in Ordnung?
5. Was machen Sie jeden Morgen?
6. Wieviel M inuten turnen Sie täglich?
7. Wo waschen Sie sich?
8. Wo frühstücken Sic?
9. Was essen und trinken Sie?
10. Wohin fahren Sie nach dem Frühstück?
11. Fahren Sie ins Institut mit dem Bus?
12. Um wieviel Uhr beginnt der Unterricht?
13. Wieviel Unterrichtsstunden haben Sie täglich?
14. Wann ist der Unterricht zu Ende?
15. Was machen Sie nach dem A bendbrot?
16. Um wieviel Uhr gehen Sie zu Bett?

C.rummaitl 7. Übungen zur Wortbildung

Bilden Sie Substantive mit Hilfe des Suffixes -  e r  und übersetzen S ie  
dann ins Usbekische!

5. Merken Sie sich das!



Muster: lesen — der  Leser (o‘qimoq -  kitobxon) 
erzählen, fahren, besuchen, arbeiten, hören, sprechen, singen, fahren. 
Bilden Sie Substan tive  des weiblichen Geschlechts und übersetzen 

Sie ins Usbekische!
Muster: der Student -  die Studentin.
der Lehrer, der Freund, der Arbeiter, der Rentner, der Besucher. 
Bilden Sie aus folgenden Wörtern zusammengesetzte Substantive und 

übersetzen Sie im Usbekische!
Muster: die Arbeit (s) +  das Zimmer ~ das Arbeitszimmer, 
der Winter + der M o n a t  ~  der Wintermonat.

8. Lernen Sie das Sprichwort auswendig!
.J)em  Glücklichen schlägt keine Stunde“ .

(  ! j  2 . ,;qu“ h a rf  birikmasi kvadrat so'zidagi kv kabi o'qiladi.
Lesen Sie richtig!
das Quadrat, quaken , die Qual, die Quelle, der Quark, die Quitte.

3. Lesen Sie richtig! j

Nemis tilida unli tovushlar cho'ziq va qisqa talaffuz qilinadi. Har bir 
unli tovushning qisqa va  cho‘ziq talaffuz etilishi sokz m a’nosini o‘zgartiradi. 
Unli bilan bitgan b o ‘g ‘ in ochiq bo‘g‘in dcyiladi.
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1. Lesen Sie!

der Quark- 
suzrna

das Quadrat- 
kvadrat

der Quell- 
buloq

der Quitte 
bchi

Tuck, tuck, gackert das Huhn und will Futter haben.

Qua, qua, qua, qua  schattiert die Ente im Graben.

Unli harflarning ochiq b o ‘g kinda kclishi.



z.B: fra:/gcn, A:/bend;
No:/tc, o:/bcn.

5. Lesen und übersetzen Sie den Text!

Die Tage der  W ochc (W ochentage) heißen: M o n tag ,  D iens tag ,  
Mittwoch, Donnerstag, Freitag, Sonnabend, Sonntag.

D ie  Tage d e r  W o c h e

W arum heißen die Tage der Woche Sonn tag , M ontag. Dienstag , 
Mittwoch, Donnerstag, Freitag und Sonnabend?

Sonntag ist der Tag der Sonne.
Seht: Sonne +  Tag ■= Sonntag.
Alle Menschen lieben die Sonne. M ontag  ist der Tag des Mondes. 

Der Mond scheint in der Nacht. Mon(d) T ag  =  "Montag. Aber Dienstag, 
Donnerstag und Freitag?

Diese Wörter sind sehr alt. Die Menschen des Altertums glaubten an 
viele Götter. Und die Tage tragen die Namen der Götter.

So hat der Dienstag den Namen des germanischen Kriegsgottes Tius. 
Donnerstag hat den Namen des Gottes Donar. Es ist der Gott des Donners. 
Der Freitag hat den Natncn der Göttin der L iebe Freia. Der Sonnabend ist 
der Tag vor dem Sonntag.

Nach dem Sonnabend kommt der Sonntag.
Aber Mittwoch, warum heißt der M ittwoch so?
Der Mittwoch ist die Mitte der Woche. Vor dem Mittwoch sind drei 

Tage und nach dein Mittwoch kommen noch drei Tage. Dann beginnt eine 
neue Woche.

6 . Beantworten Sie die Fragen!
' " I Wieviel Sekunden hat eine Minute?

2. Wieviel Minuten hat eine Stunde?
3. Wieviel Tage hat eine Woche'?
4. Wieviel Tage hat ein Jahr?
5. Wieviel M onate  und Wochen hat ein Jahr?
6 . Wieviel Tage hat der Januar?
7. Wieviel Tage hat der Februar.
8. Wieviel Tage hat der Miirz?

» A  7. Lernen Sic das Sprichwort auswendig!
„Ohne Fleiß kein Preis“ .
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der Rock- 
yubka

die Rose- 
atirgul

das Radieschcn- 
rcdiska

V om  L a u tz u m  B u ch stab en

Anlaut
Rübe
Rose
Rat

Inlaut
Farbe
Gurke
fremd

Auslaut
wir
mir
war

Rad(n), ra ten, tra ten , Straßc(f). S traßcn(pl), Ärzte(pl), [’e :rtstaj 
während [r] -  r, rr Rand, Rast, rein, wir.

Undosh tovush bilan bitgan bo‘g ‘in yopiq bo'g'in deb ataladi. Yopiq 
bo ‘g ‘indagi unli tovishlar qisqa talaffuz etiladi: 

z.ß: Gar/ten, turnen.

i . r a m m n t lk / 3 . Predloglarning artikl bilan birikishi

Dativ va A kkusativ  kelishiklarini talab qiladigan b a ’zi predloglar aniq 
artikllar bilan birikadi.

z.B: W ir gehen in das Institut. 
Wir gehen ins Institut.

Wir gehen in das Kino. 
Wir gehen ins Kino.



T T )  4. Lernen Sie das Gedicht auswendig!
An, auf, hinter, neben, in, 
über, unter, vor und zwischen 
stehen mit Akkusativ, 
wenn man fragen kann: „wohin?“
Mit dem Dativ stehen sie dann, 
wenn man fragt nur: „wo“ und „wann?"

5. Beantworten Sie die Fragen!
1. Wohin stellst du den Schrank? neben, das  Bett;

Wo steht der Schrank? in, die Ecke;
2. Wohin legen Sic das Heft? auf, der Schreibtisch.

Wo liegt das Heft? unter, das Wörterbuch.
3. Wohin hängen Sie das Bild? an die Wand.
4. Wo hängt das Bild? zwischen, das Fenster, die Tür.

6 . Übersetzen Sie ins Usbekische'.
1. Er arbeitet in der Fabrik.
2. Gehen Sie heute in die Bibliothek?
3. Die Zeitung liegt au f  dem Tisch.
4. Was hängt an der Wand?
5. Er arbeitet am  Tage in der Bibliothek.

7. Gebrauchen Sic das Verb im Präsens!
1. Das Zimmer . . . schön . . . (aussehen)
2. Er . . . mit kaltem Wasser, (sich waschen)
3. Jeden Tag . . .  er Tee. (trinken)
4. Was . . . am Fenster? (hängen)
5. Was . . . das? (sein)
6 . Wie . . . du? (heißen)

8 . Lesen und übersetzen Sie den Text!

L u stiges  
T ü ch t ig  gearb e ite t

Der Vater kam von der Arbeit nach Hause.
Seine Töchter liefen herbei und berichteten ihm der Reihe nach, was 

sie heute getan hatten.
„Ich habe das ganze Geschirr abgewaschen“ sagte die Älteste. 
„Und ich habe es abgctrocknet“ , berichtete die zweite.
„Und ich habe alles in den Schrank gestellt“ , sagte die dritte.
Da piepste die Kleinste: „Und ich, ich habe die Scherben aufgclesen“ .



ich lerne, arbeite, trage, lese, ziehe mich an
du lernst, arbeitest, trägst, liest, ziehst dich an
er lernt, arbeitet, trägt, liest, zieht sich an
wir lernen, arbeiten, tragen, lesen ziehen uns an
ihr lernt, arbeitet, tragt, lest, zieht euch an
sie lernen, arbeiten, tragen, lesen, ziehen sich an.
Sie lernen, arbeiten, tragen. lesen, ziehen sich an.

Präsens -  Modal f e ’llarning prezensda tuslanishi.
Ich will. soll, muß, kann darf.
du willst, sollst, mußt, kannst, darfst.
er will,’ soll, muß, kann darf.
wir wollen, sollen, müssen. können, dürfen.
ihr wollt, sollt, müßt, könnt. dürft.
sic wollen, sollen. müssen. können, dürfen.
Sie wollen, sollen, müssen, können, dürfen.

Modal fc ’llar q o ‘yidagilar: können, dürfen, müssen, sollen, wollen, 
lassen, mögen

z.B: D a r f  ich fragen?
Wir wollen lesen.
Im Lesesaal d a rf  man nicht laut sprechen.

(Grammatik f f  Im perfekt

Imperfekt-- 0 ‘tgan zainonhikoya fe’li bo‘lib, ish harakatningo‘tganzamon- 
da ro‘y berishini ifodalaydi. Kuchsiz fe’llarning imperfekti fe’lning o‘zagiga 
-  (e) te qo ‘shimehasi va shaxs son qo ‘shimchasini qo‘shish bilan yasaladi.
ich lernte arbeite te trug las zog mich an
du lerntest arbeite test trugst last zogst dich an
er lernte arbeite te trug las zog, sich an
wir lernten arbeiteten trugen lasen zogen uns an
ihr lerntet arbeitetet trugt last zog euch an
sie lernten arbeiteten trugen lasen zogen sich an
Sie lernten arbeiteten trugen lasen zogen sieh an



S'% 10. Lernen Sie das Sprichwort auswendig! 
r /  „Kurze Rede, gute Rede“ .
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der Stern- 
yulduz

[sj;

Mast, fest, ist, Gasse, Masse 
Fluß, fließen, ißt, gießen

i  s
Sohn ist
lesen essen
sind cs
Sonne das

Vom Laut zum B uchstaben

. s
-S S

•ß

|z -  s

Anlaut Inlaut Auslaut- nannst d a s- aßen a ß
- - n a ß

Satz Nase _

^ - d a s ,  was, ist 

'''"'"'Sind, sagen, sieben
sp, st

Sport

Student

Shartli yop iq  b o ‘g ‘in

So‘zning o ‘zgarishi (turlanishi, tuslanishi) natijasida oehiq I x /g ln g a  
aylanadigan b o ‘g ¿in shartli yopiq bo ‘g ‘in deyiladi. Shartli yopiq bo‘g ‘inda 
unli tovushlarcho‘ziq talaffuzqilinadi: 

z.B: f ra : /g e n -  fra:gt m a : / le n -  ma:lt.



(irammniik M o d a l  fe ’Harning im p erfek tga  tusianishi

Modal fe ’llar inipcrfektga quyidagicha tuslanadi.

Imperfekt
ich wollte, sollte, mußte, durfte. konnte ^
du wolltest, solltest, mußtest. durftest, konntest
er wollte, sollte, mußte. durfte, konnte
wir wollten, sollten, mußten. durften, konnten > kommen
ihr wolltet. solltet, mußtet, durftet, konntet
sie wollten sollten, mußten, durften, konnten
Sie wollten sollten, mußten, durften, konnten

4. Setzen Sie statt der Punkte: müssen oder sollen.
Meine M utte r  ist krank und ich... . selbst das Mittagessen kochen. 

Ich sage meinem Bruder, daß er mir helfen... . Der Lehrer sagt, daß wir 
uns a u f  die K on tro lla rbe it  vorbereiten... Zu H ause nehme ich mein 
Vokabelheft, weil ich zuerst alle neuen Wörter wiederholen... .

—  I “ . 5. Lesen und übersetzen Sie den Text!

Der Bär und Großvater Jegor

Großvater .legor nahm seine Filzstiefel (piyma) und zog sich warm 
an. Lr nahm auch  Handschuhe (qoMqop) und fuhr in den Wald, denn er 
wollte 1 lolz (o ‘tin) holen.

Plötzlich stand ein Bär vor ihm. Base sagte der Bär: „Warum hast du 
mich geweckt?" D afür fresse (yemoq) ich dich jetzt!

Der G roßvate r  antwortete mutig: „Fressen willst du mich? Probiere 
erst mal! Ls kann doch sein, daß ich dir gar nicht schmecke“ .

- „Sprich nicht so viel!" sagte der Bär böse.
„Was soll ich dir zur Probe geben, meine Hand oder mein Bein?“ 

fragte der Großvater.
- „Deine H a n d “ -- rief der Bär. Der Großvater zog einen Handschuh 

aus und w a rf  ihn dem  Bären hin. Der Bär begann den Handschuh zu 
fressen. Aber nun w urde er noch böser.

-  „Pfui, Teufel (fu, shayton), der schmeckt ja, nicht!“ Los gib dein 
Bein her, aber schnell!“

Der G roßvate r  zog seinen Filzstiefel aus und w arf  ihn dem Bären hin. 
Der Bär probierte, dann aber wurde er noch böser.



- „Pfui, dein Bein schmcckt j a  noch viel schlechter!“ Von oben bis 
unten schmeckst du nicht, Großvater. Ich will dich nicht fressen.

„M arsch  (jo'na), geh deiner Wege (yo‘lingdan qolma)!“ U nd der Bär 
ging zurück in den Wald.

G roßvater Jegor fuhr aber eilig nach Hause, froh und  heiter. Ihm 
fehlten nur ein Handschuh und ein Filzstiefel.

6. Geben Sie den Inhalt des Textes wieder
7. Lernen Sie das Sprichwort auswendig! 
„Viel Lesen macht viel W issen4'.
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die Tasse- 
piyola

der Trommel- 
dumbira

die Tafel- 
yozuv taxta

die Tulpen- 
lolalar, gullolaiar

2. Lesen und übersetzen Sie!

R a tsc h lä g e  f ü r  S p o r t le r

Kleide dich nicht zu wann: 
du kannst dich erkälten!
Geh oft zu Fuß!
Treibe regelmäßig Sport!
M ach jeden Morgen Frühgymnastik!
Wasch dich nach der Gymnastik immer mit kaltem W asser ab! 
so bleibst du gesund.

3. Lesen Sic den Text und geben Sie seinen Inhalt wieder!



K la u s  erzählt;

Ich habe einen Brieffreund. Er heißt Walter. Walter ist Student. Er 
studiert fleißig. Zweimal in der Woche besucht er den Sportzirkel. Er spielt 
gern Fußball. Walter liest sehr viel. Seine Familie ist nicht groß. Seine 
Eltern arbeiten, seine jüngere Schwester geht in die Schule. Sie spielt gern 
Klavier. Ich schreibe Walter oft Briete. Seine Anschrift (Adresse) ist:

Gaplarni to ‘g ‘ri talaffuz qilish uchun ulardagi har bir nutq tovushini 
to ‘g ‘ri talaffuz qilish o'zi kifoya qilmaydi. Nutq jarayonida to 'xtalish pauza
- talaffus deb ataladi. Gaplar orasida uzoqroq pauza qilinadi, har bir sintaktik 
gruppadan  so ‘ngcsa  qisqaroq to ‘xtaiadi.

M asalan: I feule gehen wir ins institut.
Artikl bilan ot orasida old qo ‘shimeha bilan ot yoki olmosh orasida, aniq- 

lovchi bilan unga taaüuqli b o lg a n  gap bolagi orasida pauza qilib bolmaydi.

tlramnmlk 5  S if a t d o s h

N cmis tilida fe’lnmg sifatdosh shakli ikki xil: 
sifatdosh ! { Partizip I) 
sifatdosh II (Partizip II).
Sifatdosh I fe’I riegiziga — (e)nd qo'shimchasini qo‘shish orqali yasaladi. 
Masalan: selveibend-yozayotgan, lesend-o‘qiyotgun, arbeitend- ishlayoigun 
Sifatdosh 1 = te’l negizi+-(e) nd qo‘shimchasi 
Sifatdosh II fe'l negiziga gc-prcfiksi va -(e) yoki -(e)n suffiksini 

qo ‘shish bilan yasaladi.

Fc’lning g o ‘shma zamon shakli

Perfekt fe’lningqo 'shma zam on shakli bo lib ,  o ‘tgan zamonda lx>‘lgan 
ish -  harakatni ifodalaydi. U „haben“ va „sein“ yordamchi le ’llarining 
prezensi va asosiy te ’lning partisip  II shakhdan yasaladi.

4. Phonetische Regel!

Talaffus

5. Perfekt



Konj u y a tion stab e lle

ich habe gelesen 
du hast gelesen
er j
sic hat gelesen
cs J
wir haben gelesen 
ihr habt gelesen 
sie haben gelesen 
Sie haben gelesen

ich bin gekommen 
du bist gekommen

Cr 1sie ist gekommen
e s  J
wir sind gekommen 
ihr seid gekommen 
sie sind gekommen 
Sie sind gekommen

6. Setzen Sic das eingeklammerte Verb im Perfekt ein! Achten Sie 
dabei a u f  die Wortfolge!

Muster: In Weimer (leben) größten deutschen Dichter Goethe und  
Schiller,

In Weimer haben die größten deutschen Dichter Goethe und Schiller gelebt.
1. Mein Bruder (studieren) an der Universität. 2. Ich (fahren) ins 

Institut mit dem Bus. 3. Er (schlafen) ruhig. 4. Du (sich erkälten) gestern.
5. Ich (lesen) diesen neuen Roman. 6 . Seine Schwester (bleiben) zu H ause .
7. (Besuchen) du deinen kranken Freund? 8 . Ich (vergessen) sein Adresse.
9. Wir (sein) im Sommer in der BRD. 10. D er Vater (sich setzen) an den 
Schreibtisch.



7. Lernen Sie die Sprichwörter auswendig!
* „Sage mir, wer dein Freund ist, und ich sage dir, wer du bist1 

„Für einen Freund geht man durch Feuer und Wasser“ .
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die Uhr -- soat

Q2- V o m  L a u t  zu m  B u c h s ta b e n

Anlaut Inlaut Auslaut

M C
uh

Ufer Schule du

Uhr Stuhl Schuh

3. Lesen Sic und bcachten Sic fu:J und [o:]. 
a) Uhr(f), Ufer(n), du, zu, Schule(f), Stuhl(m), Juli(m), Juni(m), 

Jugend(f), tun, nun, Fuß(m), I lut(m), gut, dumm, Buch(n), Tuch(n), Zug(m). 
Ruhe(f), rufen, ruhig, Bruder(m).

4. Lesen und  übersetzen Sie den Text!

W o  ist H ansi?

Familie Müller besitzt einen Kanarienvogel. Er heißt Hansi. Hansi 
sitzt immer im Käfig und singt. Der Käl’ig hängt an der Wand neben dem 
Fenster. Helga gibt ihm immer Futter.

Heute hat sie wenig Zeit. Es ist schon 
halb acht Uhr und die Schule beginnt bald, 

j i  Schnell füttert sie noch den Vogel, dann holt sie die 
ß  M appe.
m  „A u f  Wiedersehen!“ ruft sie und schon ist sie 

uraußen au f  der Straße.



I lelgas Mutter und ihr Bruder Fritz bleiben zu l lause. |  WB 'BM J 
Fritz spielt im Kinderzimmer, die Mutter arbeitet in der

Fine halbe Stunde später ist die M utter w ieder  J | H
Wohnzimmer. Sie sucht Hansi, denn sic hört ihn nicht. , T j fS t ,  
Da, was ist das? Der Käfig ist leer! Die T ür  ist offen!
„Fritz, schnell, komm!“ ruft sie, „Hansi ist nicht mehr im
Käfig“ ! Schnell kommt Fritz. „Wo ist Hansi“ ruft er, „Ich weiß es nicht“ ,
antwortet die Mutter, „rasch, suche ihn!“

Ja. wo ist Hansi? Hinter den Vorgang? Unter dem Sofa? Fritz schaut 
nach, aber da ist er nicht.

„Vielleicht sitzt er hinter dem Ofen“ ruft Fritz, aber da ist er auch nicht.
Fritz steht vor dem Schrank und sucht überall.
W'b ist der Vogel? Unter dem Schrank ist er nicht, a u f  dem Schrank 

und hinter dem Schrank auch nicht, nirgends. „Vielleicht sitzt er hinter 
dem Radio“ , denkt Fritz. Dort steht eine Vase. Hinter der Vase?

- Auch nicht!
• Überall suchcn Fritz und die Mutter. Fritz kniet un ter  dem Tisch und 

sucht. Auch unter den Stühlen ist er nicht. Über dem  Tisch hängt die 
Lampe. Aber auch dort sicht ihn die Mutter nicht.

Da hören sic neben die T ü r  ein Geräusch. Zw ischen  dem Schrank 
und der Tür hängt ein Bücherregal an der W'and. D ort,  zwischen den 
Büchern, sitzt Hansi und zittert. „Dort ist er ja !“

Rasch läuft Fritz dorthin, aber in diesem Augenblick  fliegt der Vogel 
wieder aufgeregt im Zimmer hin und her. Jetzt sitzt er a u f  der Lampe, nun 
hinter einem Buch, dann neben der Vase und, da... , w as macht er?

Wohin fliegt er jetzt? Wieder in den Käfig zurück.
Schnell schließt Fritz die T ü r  des Käfigs. „So  ein Kerl!“ , sagte er. 

„Nun haben wir ihn wieder“, meint die Mutter.

5. G a p  o h a n g i

Darak gap va buyruq gap oxirida odatda 
Masalan: nemis tilida

Er heißt Klaus.

ohang pasayadi. 
o ‘zbck tilida 
Uning ismi Klaus

nemis tilida 
Komm!

o‘/b e k  tilida 
Kel! (undov gap)

Udo arbeitet im Garten. 
Kommen Sie morgen!



(irarnnuilk
/ h a b e n

6. Perfekt -  ----- :—  Präsens'i
s e i n

Wann b ist  du gekommen?
Er ist heute früh aufgestanden. 
Es hat gestern geregnet.

mustaqil fc’lning Partizip !l

Infinitiv
befehlen
beginnen
bitten
fahren

Die Grundformen des Verbs  
Fe’lning asosiy shakllari

Im perfekt Partizip II
befahl befohlen
begann begonnen
bat gebeten
führ gefahren

Plusquamperfekt

Plusquamperfekt fe’lning o 'tganzam on shakli bu'lib, „haben“ va „sein“ 
ko ‘makehi f c ’llarining imperfekn va mustaqil fc’lning partisip II shaklidan 
yasaladi.

Singu lar  Plural
ich hatte  gesagt ich war gekommen
du hattest  gesagt du warst gekommen
er  |  er ]
sic l  hatte  gesagt sic i war gekommen
es ] cs )
wir hatten gesagt wir waren gekommen
ihr hattet gesagt ihr wart gekommen
sie hatten gesagt sie waren gekommen
Sie hatten gesagt Sie waren gekommen

D as F u tu r  I
(Kelasi zamon fe’li)

Futur I fe ’lningqo 'shmu zamon shakli bo'lib, ish harakatning kelasi 
zamonda sodir b o ‘lishini ifodalaydi.

U w erden  vordamchi fe’lining prezensi va asosiy fe’lning infmitividan 
yasaladi.

Werden yordamchi fe ’li tuslangan holda ikkinehi o ‘rinda, infinitiv 
(fe’lning noaniq  shakli) esa gapning oxiriga keladi.

Ich w erd e  mir einen Anzug kaufen



8. Übung I

Setzen Sic die Konjugation fort!
1. Ich werde die Vokabeln wiederholen.
2. Ich werde die Prüfungen vorfristig ablegen.
3. Ich werde mich in einem Erholungsheim erholen.

Übung 2

Übersetzen Sie folgende Satze ins Deutsche!
Verwenden Sie dabei das Futur!
1. Men hu matnni keyinroq tarjima qilaman.
2. Men ertaga xolamnikiga boraman.
3. Yakshanba kuni men d o ‘stim Uveni ko'rgani bormoqchiman.
4. Yozgi kanikulni qaerda o ‘tkazasan?
5. Men yozgi kanikulni qishloqda o ‘tkazaman.

\  9. Lernen Sie, die Sprichwörter auswendig! 
„Selten, aber gut“ .
„Ende gut, alles gut“ .
„Wie der Meister, so das Werk“ .
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die Vase- 
guldon

2.

der Vugel- 
qush

V o m  L a u t  z u m  B u c h s ta b e n

der Vater- 
dada

[t]

Anlaut Inlaut A u s la u t
„w W are Schwester w ar

" V Verb
A' Fahne werfen w a r f

" V Vater b rave b ra v

- p f Pfanne Dampfer D a m p f



Ü b u n g  1.

Lesen Sie mil Fallton; bcaehten Sic die Dauer und die Absätze der 
Vokale s o w ie  d ie  P h o n em e  [ f] ,  [v], [p fj  und  [r] ( H ö r  - und 
Tonbandkontrolle);

Wann, wer, was, W'and(f), Vase(f), wenn, Wändc(pl), fest, fast, finden. 
Fahne(f), Faden(m ), Dampf, Pfanne, Bär, paar, Paar(n), war, zwar, 
V a te r (m ) ,  W a s s e r ( n ) ,  besse r ,  M e s s c r (n ) ,  V etler(m ), F e n s te r (n ) ,  
Schwester(f).

3. Lesen Sie das Gedicht; beachten Sie die Intonation im Ausrufesatz;

W anderslicd  
(J. B raun)  

gekürzt

Wir sind jung, die Welt ist offen! 
(), die weite, schöne W'elt!
Unser Sehnen, unser Hoffen. 
Zieht hinaus in Wald und Feld.

Kines Tages fragt ein Mann Aiandi:
„Was ist besser: die Sonne oder der Mond?“
Afandi überlegt und antwortet: „Natürlich, die Sonne.
Die Sonne scheint den ganzen hellen l a g .  Aber der Mond scheint nur 

in der dunklen N ach t“ .

, / ------------/.

Bruder, laß den K opf  nicht hängen, 
Kannst sonst nicht die Sterne sehn, 
Aufwärts blicken, vorwärts drängen: 
Wir sind jung, und das ist schön!

./----------/ ---------/.
Laßt uns wandern ohne Ende 
Über Berge, über Höhn!
Wo sich auch der Weg hinwende: 
Wir sind jung, und das ist schön!

) 4. Lesen Sie den Humor!

D er  M o n d  u n d  die S o n n e



5. Phonctischc Regel!
G ap  ohangi

S o ‘roq s o ‘zli so ‘roq g a p la r  oxir ida harn ohang  p a s a y a d i .  
M asalan :  Wo arbeitet V ik to r?  . . . .

W as ist das?

S o 'r o q  s o ‘zsiz so ‘roq g a p la r  oxir ida esa ohang  k o ‘ta ri lad i.  
M asalan :  K om m t Elise m orgen?

Ist es schon s p ä t?

6 . Lernen Sie die S p r ic h w ö r te r  auswendig! 
„Viele Köpfe gehen sc h w e r  un ter  einen H u t“ . 
„Viele Worte, wenig  W erke“ .
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!” j 1. Lesen Sie!

der Wald -  o ' rm o n der W in te r  -  q ish

die Wolke -  bu lu t der  W o l f  -  b o ' r i

2. [v] -  w, v Wand, w aschen ,  w achsen, wer, w e lc h e ,  W ahr,  ewi 
Vase, November, Vera, Viktor, Vali.



3. L esen  Sic das Gedicht; bcach tcn  Sic die Intonation der Ergänzungs- 
fragc und  des  Ausrufesatzes:

F ü n f  D inge
(J. W. Goethe)

Was verkürzt mir  die Zeit?
Tätigkeit!

Was m acht s ie  unerträglich lang?
M üßiggang!

Was bringt im  Schulden'?
N arre n  u n d  Dulden!

Was m ach t gewinnen?
Nicht lange besinnen!

Was bringt z u  Ehren?
Sich  wehren!

Die Demonstrativpronomen 
K o‘rsa tish  olmoshlari

K o ‘r s a t i s h  o lm oshlari  sh a x s  v a  prcmetlarni ko ‘rsalish ,  t a ’kidlash 
ajra tish  u c h u n  q o l la n a d i .  K o 'r sa t ish  olmoshlariga dieser,diese, deises (bu, 
shu), d iese (bu lar ,  shular), jener, jene ,  jenes  (u), (o ‘sha), jene (ular), solche, 
so lcher,  so lc h c s ,  so lche (bunday , sh u n d a y )  kab i la r  kiradi.  K o 'r s a t i s h  
olmoshlari  an iq  artikllardek turlanadi.

5. Ü bung  1.

E r s e t z e n  S ie  den  b e s t im m te n  A r t ik e l  d u rc h  d ie  D e m o n s t r a t i v ­
pronom en!

M uster :  der Saal -  dieser S aa l
die S tudentin d iese  Studentin 
das Feld - dieses Feld  

der T ag ,  die N acht,  das Buch, d ie  Vase, der Tisch, die Stadt.
- d e r  S tudent je n e r  S tudent 

M u s t e r : ^ - - d i e  Bibliothek -  j e n e  Bibliothek 
X < ia s  G ebäude  je n e s  Gebäude 

der B a u m ,  die Fakultä t,  der H örsaa l ,  die Arbeit, das M ädchen, das 
Bild, die W o h n u n g ,  der M ann, der S em inarraum .

3 ^ 4 .



| ^ = | = J  6 . Lesen Sie folgende A nekdo te  lind erzählen  Sie nach!

E in e  g u te  L e h r e

Die B rü d e r  G rim m  w aren  n ich t  n u r  b e rü h m te  d e u tsc h e  M ä rc h c n -  
dichler, sondern  auch  Gelehrte. S ie w aren  an  der Berliner U nivers i tä t  als 
P ro fessoren  der Germanistik  tätig.

E inm al kam  zu Wilhelm G r im m  ein f ranzösische r  S tuden t,  der  schon  
drei Ja h re  in Berlin lebte, ab e r  noch  kein W ort deutsch  sp re c h e n  konnte. 
G rim m  frag te  ihn: „W ie ist cs m öglich ,  daß  Sie bis  je tz t  noch  n ich t  deu tsch  
sprechen  können?“

D er  ju n g e  M a n n  antwortete: „ D ie  d eu tsche  S p ra ch e  ist n ich t schön. 
Es ist eine S p rache  für die P fe rd e“ .

„ A c h “ sagte Grimm.
„Jetz t verstehe ich. w aru m  die Esel sie nicht sp rechen  k ö n n e n “ .
G e r m a n is t ik - W is s e n s c h a f t  von  der  deu tschen  S p ra ch e  u n d  L ite ra tu r  

und von  anderen  germanischen S p ra c h e n  (Englisch ,  H o llä n d isc h ,  S ch w e­
disch u .a .)

•  ̂  7 .  Lernen Sie das S p richw ort  ausw endig!
„W er eilt, kommt oft zu le tz t“ .

S T U N D E  24

die G ym nastik  -  g im nas t ika  der Text -  m a tn



[ks | :

2. Vom L a u t  z u m  B u ch s tab en
Anlaut Inlaut A uslau t

chs w a c h s e n  w u c h s

Axl F e ix

c h

M ch, g
ix] ch
[h] -  h

schlecht,  L icht,  rech t ,  durch, fertig, lustig, richtig, 
nach, N ach t,  S ach e ,  hoch , Buch, Tuch , Loch , 
haben, H an d ,  H u t ,  H eft.

3. Lesen Sie den Text!

W a r u m  ist d e r  Schnee w eiß?

A m  8 . M ärz  bringen die T ö ch te r  in ihrem 
K ö rb c h en  Schneeglöckchen und  schenken  sic 
der  M utter.

„S chönen  D ank für die S chnccglöckehcn“ , 
sag t  die Mutter. „Kennt ihr ein M archcn  über 
das  Schnceglöckchcn und über  den Schnee?“ 

fragt s ie  ihre Töchter. Die beiden  Töchter  kennen dieses M ärchen  nicht. 
S ie  hö ren  ab e r  M ärch en  seh r  gern, besonders das  k le ine Töch terchcn  
L o tle h en .

U nd  die M utter  erzählt:
„ In  a l ten  Zeiten hatte  der S chnee  keine Farbe, er b rauch te  eine Farbe. 

D a  g in g  er  zum  G ras und  sagte: „G rünes  Gras, bitte schön, gib mir deine 
F a r b e “ . D as  G ras  ab e r  lachte ihn au s  und sagte: „G eh  n u r  weiter“ . Da 
g ing  d e r  S chnee zum  Veilchen u n d  sagte: „Liebes Veilchen, das G ras gibt 
mir  se ine  F a rb e  nicht. G ib  du  m ir  deine Farbe“ .

D a s  Veilchen lachte ihn au s  und sagte: „Geh nur w e ite r“ .
D a  b a t  der Schnee das Röslein. Aber auch das Röslein gab  ihm seine 

F a rb e  nicht.
D a  g ing  der Schnee zu  v ielen anderen Blumen: ritten, gelben, blauen, 

a b e r  al le  B lum en lachten ihn aus.
D e r  Schnee  kam  zu dem  Schneeglöckchen und bat: „G ib  du mir  deine 

Farbe .  D a s  G ras ,  das Röslein  und  das  Veilchen geben m ir  ihre Farben 
nicht. Ich h abe  gar  keine F arbe ,  ich b in wie der W ind“ .



„ D a s  k le ine Schneeglöckehcn n ic k te  mit seinem K ö p fc h e n  zu  und 
g ab  dem  Schncc seine Farbe. S o  ist j e tz t  der  Sehtiec w eiß .  E r  ist aber  
allen B lum en böse. Nur dem S ch n ee g lö c k eh c n  ist er gut. Von d e r  Zei t  an 
ist das  Schneeglöckchen immer d ie  e r s te  F rüh lingsb lum e“ .

( j ^  4 .  P h o n e t i s c h e  Regel!

T ran sk r ip s iy a  v a  u n in g  bclgilari

Transkripsiya til va uning shevalariga oid so ‘zlarni yoki chet tilga o id so ‘z- 
larni talatTiiziga ko 'ra  tovushlarni ifodalovchi bclgilar orqali yozishni anglatadi.

T ranskr ips iya  nutq tovushlarin i an iq  ifodalash u ch u n  ish la t i lad igan  
lbnetik yozuvdir.

Lesen Sic richtig!
cli c h s  s c h
B u c h  F u c h s  schnell
ich s e c h s  s c h o n
a u c h  w a c h s e n  s c h ö n
richtig w ec h se ln  sc h re ib e n

5. Die P o s s e s s iv p ro n o m e n
egalik o lm osh la r i

Egalik olmoshlari narsa predm etn ing  biror shaxsga qarashli  ekanligini 
bildiradi.

Egalik olmoshlariga mein (mening), dein (sening), sein (uning), ihr (uning), 
unser (bizning), euer (sizning), ihr (u larning), Ihr (sizning) kab ilar  kiradi.

Ular o d a td a  o tdan oldin kelad i va w essen? (k imning?, n im an ing? )  
so ‘ rog“ iga ja v o b  b o ‘ ladi.

M ein  Vater ist Arbeiter.
W essen Vater ist Arbeiter?
Sein B u c h  liegt da.
Wessen Buch  liegt da?

P e r s o n Singu lar P lu ra l H ö f l i c h k e i t s f o r m

I ich -  mein w i r  -  u n se r -

li ilu dein ihr -  e u e r S ie  -  Ih r

1 u er, sic ,  c s  -  s e in s ic  - ihr -



Die P ersona lp ronom en  
Kishilik  olmoshlari

P e r s o n Singular Plura l H ö f l i c h k e i t s fo rm

1 ich wir -

II d u ihr Sic

III er,  sie ,  e s  -  s e in sic -

Kishlik olmoshlariga:
ich, du, er, sie, es, wir, ihr, sie, Sie kiradi.
D er  S tudent liest den Text.
Cr  liest den Text.
W erner  arbeitet im W erk.
E r  arbe ite l im Werk.

6 . Lernen  Sie das S p r ic h w o r t  auswendig! 
„ Im  W inter  ist der S chnee  bill ig“ .
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das Z im m er  -  x o n a  der Z u g  poyezd

Zeit Schatz
Z im m er  se tzen
Z ucke r  Hitze



[tsj —  z, tz Zahn , zart,  zu, Z u g ,  P la tz ,  Satz , je tzt,  sitzen.

( ^ )  ( ^ )  3. Lesen Sie den D ia lo g  m it  verteilten Rollen!

E in e  B e g e g n u n g  

Roland: Guten Tag, Ruth,
Ruth: Bist du das, Roland? B is t  d u  schon lange in B e rl in?
Roland: Ja, ich bin schon lange  hier.
Ruth: W ie geht es dir?
R oland: Danke, gut.
Ruth: W as m achst du in Berl in?
R oland: Ich studiere. Ich b in  S tuden t.
Ruth: S tudiers t  du an  der U n iv e rs i tä t?
Roland: Nein, Ruth. Ich s tu d ie re  im  Institut.
Ich studiere Frem dsprachen.
Ruth: A ber  ich studiere M ediz in .
Ich w erde  bald  Arzt sein.
W ie geh t es deinen Eltern, R o la n d ?
Roland: Danke, cs geht ihnen gut.
Ruth: W as macht dein B ru d e r?
Studiert  er immer so viel?
Roland: Ja, der Bruder ist im  le tzten  Semester. Bald w ir d  e r  L ehrer

sein.
Ruth: W o wohnst du je tz t?  W o h n s t  du  bei deinen Verwandten '?  
Roland: Nein, ich wohne im  S tudentenheim . Bcsuchc m ich .  H ie r  ist 

meine A dresse .
Ruth: Danke. Im nächsten M o n a t  besuche ich dich. A lles  G u te .  
Roland: Alles Gute.

crHmmiiiii,^4 . D as u n b e s t im m t-p e r s ö n l i c h e  P ro n o m e n  „ m a n “ 
M a n  -  s h a x s i  n o a n iq  o lm oshi

„ M a n “ olmoshi gaplarda ish -h a ra k a tn i  bajaruvchi sh a x s  ko n k re t ,  an iq  
k o ‘rsati lm aydi yoki um urnlashgan  h o ld a  beriladi.

„ M a n “ olmoshi tur lanm aydi,  h a m m a  vaqtbiiTik sonda q o ' l l a n a d i  va u 
har do im  gapn ing  egasi b o l i b  keladi.

„ M a n “ olmoshi bilan ke lgan  g a p la rn in g  kesimi esa d o im o  3 -sh a x s  
birlikda turadi. Biroq bunday  g a p la r  o 4zbek  tilida 3-shaxs  k o ‘plig i  o rqali  
tarjima qilinadi. „ M a n “ o lm oshin ing  o ‘zi csa tarjima qü inm ayd i .  z .B . T-Tier 
spricht man deutsch.



M uster:
M an f rühstückt -  N o n u s h ta  qilyaptilar.
M an trinkt Tee -- C hoy  ichyaptilar .

D as u n p e r s ö n l i c h e  P rononien  „ e s “
(„ e s“  -  sha x ss iz  olmoshi)

„ E s “ shaxsiz  o lm osh  s h a x s s iz  gap larda  formal j ih a td a n  ega b o ' l ib  
kelad i.

„ E s “ shaxssiz  oimoshi q o ‘y idagi hollarda qo l lanad i :
1. G a p d a ta b ia t  hodisa larin i ifodalovchi so f  shaxssiz  f e ’llar  q o i la n g a n  

b o ‘lsa:
scheinen, regnen, donnern ,  b litzen  va boshqalar.
M uster :  Es schneit -  Q o r  yog'yapti.

Es donnert -  M o m a q a ld i ro q  gumbirlayapti .
Es blitzt -  C h a q m o q  chaqyapti.

2 . O t  kesim b o ‘lib ke lad ig an  shaxssiz  konstruksiyalarda: 
z.B: Heute ist es kalt.

Es ist Frühling.
Es w ird  dunkel.

3. Shaxsi aniq fc ’llar sh a x ss iz  fe’l funksiyasida kclganda: 
z.B: Wie geht es? - - A hvo lla r  qalay?

Wie steht es'? -  Ish la r  qalay?
4. „ E s “ olmoshi k o ‘p m a 'n o l i  sanaladi. U quyidagi funksiyalarda ham  

kclishi muinkin:
1. Kishilik olmoshi III -  sh a x s  birlik sredniy rod funksiyasida 
M uster :
D a s  K ind  ist krank.
Es weint. D ie M utte r  b e ru h ig t
2. D em ons tra tivp ronom en: k o ‘rsatish olmoshi vazifasida:
E rz äh le  mir über  deine Arbeit.
E s  interesiert mich sehr.
Ich  habe  von dir n ich t  erwarte t.
D u  verstehst g |  nicht.

5. Ü b u n g e n

Verallgemeinern Sie d e n  Inhalt  folgender Sätze!
G eb rau c h en  Sie dabei d a s  P ronom en  «man».
M uste r :  Ich lüfte das Zimmer.

M an lüftet das  Zimmer.



1. Ich lege heute die P rü fung  an.
2. Ich lese viel.
3. Ich m uß  mein  Versprechen halten.
4. Ich kann im  Lesesaal Z e i tungen  u n d  Zeitsch r if ten  bekom m en.
5. Ich m uß  viel arbeiten.
6 . Ich fah re  jeden  Som m er ins Dorf.
7. Ich stehe u m  sieben Uhr auf.
8 . Ich d a r f  nich t rauchen.
9. Ich fahre ins Institut mit dem  Bus.

10. Ich studiere gut.

6 . Ü bersetzen  Sie folgende S ä tz e  ins Deutsche!
1. Ishlaringiz qalay?  Rahm at,  ish la r im  tuzuk .
2. Bizning fak u r te t im iz d a  u ch ta  boMim bor.
3. K echa issiq edi, bugun  esa salqin.
4. K un b o kyi qor yog 'd i.
5. Soat neeha boMdi?
S oat hozir e r ta lab  600.
6 . Q o r  y o g ‘ayapti.
7. C haqm oq  chaqayapti.
8 . A hvolla ring  qalay? R ahm at,  yahsh i.
0 ‘zingni ahvollar ing  qalay?

7. Lesen und  übersetzen Sic den  Text!

Die G e m ü s e s u p p e

Wir wollen eine G em üsesuppe  kochen. W as nehm en wir dazu?
W ir nehm en K ohl,  einige M öhren  u n d  ro le  R üben ,  einige K a r to f fe ln ,  

eine große Zw iebel und  Petersilie. W ir  b ra u c h e n  auch  ein w enig  Öl. W i r  
kaufen auch  ein S tü c k  Fleisch.

Das F leisch w aschen  wir und kochen  es in einem T opf  mit W asser.  
Das G em üse m üssen  wir gut waschen. D a n n  schneiden wir es in k le ine  
Stücke und tun es auch  in den T o p f  zu dem  Fleisch . D ie  Suppe kocht lange.

8 . A u fg a b e n  
T o p sh ir iq  1

M a tn d ag i  g ap la rn in g  m azm un i ,  o ‘rni o ‘zga r t ir i!gan .  D iq q a t  b i l a n  
nem ischa m atnni o ‘qib  chiqib, gap la rn i  m a z m u n  j ih a t id a n  o ‘z t a r t i b id a  
yozing!



W ir kaufen F le isch  und Gemüse. Wir kochen das Ficisch. W ir tun 
auch  das G em üse  in den  Topf. Wir waschen das  Gem üse.  W ir waschen 
das Fleisch. Wir tun  e tw a s  in den Topf.

Die S uppe  schm eck t  gut.

Topshiriq  2

Nim a uchun  s h o ' rv a  m azasiz  (bemaza) boMganligiga javob  b o ‘luvchi 
gapni m a tndan  toping!

* '  % 9. Lernen Sie die S p richw örte r  auswendig!
„Z u m  Lernen ist n iem and zu alt“ .
„Versuch m acht k lug“ .
„ N a ch  getaner A rbeit  ist gut ruhen“ .
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|  1 . W ied e rh o lu n g

fa:] [a] [c:] [c] [i:] W
haben M a p p e legen fest Tiger Bild
Tag arbeiten gebt Bett Igel immer
fahren alt lehren Heft ihr Licht
Saal Tan te leer lernen sieben nicht

lo:] [oj k J [Uj La:] U ]
N o te oft U fe r bunt B ä re n ändern
tot offen rufen turnen Ä h re Ländern
Ohi- Otto ruft und F rä se r M änner
Boot Onkel fuhr Mutter spät käm pfen

[o:j [3 ] [u:j M [yj [« ]
hören W ö r te r über fünf Lyrik drei
schön können m ü d e dünn mystisch klein
H öfe Löffel T ü r m üssen Typus heißen
böse öffnen Ü bung füllen Gymnastik mein

oi eu au au au au
Mai heu te B ä u m e I-Iaus H au s H aus
Saite F reund H ä u s e r A uge A u g e A uge
W aise neun G e b ä u d e laut laut laut
Main Beutel A pfe lbäum e blau blau blau



2 . ^srdas ,  w as ,  ist

sind, sagen,  sieben
ch

ig -- richtig, lustig

ich, echt, leuchtcn 

N ac h t ,  noch, Buch

sch sp s t c k
schnell spielen s te h e n E ck e
schon sp rechen S tu n d e trocken
schon spä t Stuhl S tock

chs X t s c h z
w a c h se n Alex d e u t s c h Zeit
Fuchs Flex D e u t s c h Z im m er
sechs A xt T s c h ü s s Z u c k e r
tz V P f ih
Satz Vater Vase K o p i T h e a te r
se tzen Volk Verb T o p f T h e se n
Hitze vier  November k ä m p f e n T h e m a

ph q ja j ”
Philosoph quer Ja h r je tzt
Photo b equem J a n u a r je d e r
P h ra se quellen J a h re sz e i t je d o ch

ju n k
Juli dank ju n g  ^ ^ Ü b u n g
Juni dunkel lang Festigung

Z u n g en b rech e r
1. Ich sprechc den , , ich-Laut“ nicht richtig aus .

Es ist aber  wichtig , ihn richtig zu sprechen.
2. Fischer Fritz  f ischt frische Fische.

Frische Fische f ischt F ischer Fritz.

Die Heimat beginnt für mich in d e r  Familie. 
M eine Heimat ist U sb ek is tan .

D ie  F la g g e  D a s  S ta a t s w a p p e n

D er  t 8 .N u v e m b e r  1991 Der 2. Juli 1992.



Worte von A .O ripov  
M elod ie  von M ulal B urchonov

Serquyosh, hur o ‘ikam, clga baxt, najot,
Sen o ‘zing do‘s tlarga yoMdosh, rnchribon. 
Yashnagay to ab a d  ilm-ufan, ijod,
Shuhrating  porlasin toki bor  jahon!

Naqorat:
Oltin bu v o d iy la r jo n O ‘zbckiston,
Ajdodlar m ardona ruhi senga yor!
U lu g ‘ xalq qudrati j o lsh  urgan  zamon,
O lam ni mahliyo ay lagan  diyor!

B a g ‘ri keng o ‘zbekning o ‘chm as iymoni, 
Erkin, yosh  avlodlar  senga z o ‘r qanot!
Tstiqlol m ash ’ali, tinchlik posboni,
H aq sevar, ona yurt,  m angu  b o ' i  obod!

N aqorat:
Oitin bu  vodiylar -  jo n  O ‘zbckiston,
Ajdodlar m ardona ruhi senga yor!
U lu g ‘ xalq  qudrati j o ‘sh u rg an  zamon,
O lam ni mahliyo ay lagan  diyor!

Die Städte Deutschlands.
B erlin  ist die H aupts tad t Deutschlands.

Die S y m b o le  d e r  B R D  D a s  W appen



Einigkeit  und R echt und Freiheit,
F ür  das  deutsche Vaterland 
D a n a ch  läßt uns  alle streben 
B rüder l ich  mit Herz  und Fland.

Einigkeit und  R echt und Freiheit,
S ind des G lückes  U nterpfand.
B lüh im G lanze  dieses Glückes,
B lüh  deutsches Vaterland.

August Heinrich Hojfmann von Fallersleben (1841)

täglich die Vokabeln. Er überse tz t immer
richtig. Er versteht den  Lehrer gilt. D er U n te r r ich t  b e g in n t  u m  acht Uhr. 
W ährend  der Stunde lesen w ir  den Text. D an n  w ie d e rh o le n  die Studenten 
neue  Vokabeln. Ts  läutet. D ie S tunde ist zu  Ende. W ir  fah ren  nach  Hause.

S T U N D E  28

Beantworten  Sie die Fragen!

'  Ihr Vater? 
Ih re  M utte r?  
dein B ruder?

M e in  V a te r  •>
M eine  M u t t e r  
M e in  B r u d e r

Wie heißt < deine S chw es te r?
dein Freund? 
eu re  L ehrerin?  

, du?

M e in e  S c h w e s te r  \  heißt 
M e in  F re u n d  
U nsere  L eh re r in  
Ich h e iß e  ...

2. Lesen u n d  überse tzen  Sie den Text!

Hochschulen. W ir  stud ieren  an der Univer-

Die H o ch sch u le

U n s e r e  R e p u b l i k  h a t  v ie le

haben wir sechs S tunde Unterricht. Wir ,  
sprechen oft deutsch. M e in  F reund  spricht *■
a u c h  j e t z t  d eu tsch .  E r  s p r i c h t  r ich t ig ,  jj 
D e u ts c h  fä l l t  ih m  le ich t .  E r  w ied e rh o l t



Mein F reund  fah r t  aber  nicht nach Hause. E r  bleibt in der Universität. U m  
.5 Uhr besu ch t  e r  einen Zirkel.

3. B e an tw o r te n  Sie die Fragen!
1. Wo s tu d ie r s t  du?
2. S tehs t  d u  im  ersten Studienjahr?
3. W ann  h a s t  du Deutsch?
4. S p r ic h s t  du  viel deutsch?
5. W ann beg inn t der Unterricht?
6 . W er f ä h r t  nach  Hause?
7. Wer b e s u c h t  einen Zirkel?

5.

4 .  L e se n  Sie!

Ü b u n g en

s c h  [J| 
d ie  S chu le  
d e r  S chü le r  
d ie  S chü le rin  
d ie  Schultasche  
s c h re ib e n  
s c h ö n

s p  [Jpl
s p r e c h e n  
sp r in g e n  
d e r  S p o r t  
s p ä t
d a s  G e s p ä c h

^ / s c h

sp

st [jtl
stehen 
die Stunde 
der Stuhl 
stehen 
der Staat 
der Student

tsch itjl
T sc h ü s s
d c u t sc h
T schilonsor
Deutsch
T scham angu l

Vom Laut zum Buchstaben

A nlau t
schade
stand
sp ie le n

Inlaut
Tasche

G e s p rä c h

Auslaut
w a sc h

6 . L e rn e n  Sie das  Sprichwort auswendig! 

„ E r s t  denken , dann lenken“ .



Die M o d a lv e rb en  
M odal fe’llar

D ie  M odalverben

können m ü s s e n  m ögen  d ü r fe n

sollen w ollen lassen

8 . Schreiben Sie folgende S a tze  ab!
W ir wollen nach T oschken t fahren.
Ich will dieses Buch lesen.
W ir  können schon gu t D eu tsch  lesen.
W ir  können auch  a u f  D eu tsch  zählen und  rechnen . 
W ir müssen unsere L eh rb ü ch e r  sauberhalten .

Ls lautet. Der Lehrer k o m m t ins A uditorium . D ie  S tu n d e  beginnt. 
Der Lehrer fragt:

„W er hat  heute G ru p p e n d ie n s t?“
„Ich habe  heute G ru p p e n d ie n s t“ .
„W er fehlt heute?“
„H eu le  fehlen Monika. A n n em a r ie  und U d o “ - a n tw o r te t  Elise.
„W ir  schreiben heute ein D ik ta t“ - sagt der  Lehrer.
„Alex, schreib an die T afe l“ .
Alex geht an die Tafel u n d  schreibt.
Alle S tudenten schreiben auch.
Sie schreiben in die Hefte. A lle  S tudenten sch re iben  schön  und richtig.

S T U N  DK 29

1. Lesen und überse tzen  Sie den Text!

In  d e r  S tu n d e

2. Lesen und übersetzen Sie!

IV 1
Anlaut
aßen

Vom L a u t  zum  Buchstaben 
Inlaut
s a ß e n

A u slau t
da

Anna S atz



|a : |
Tafel 
F rage 
sagen  
haben

? y 3. B e an tw o r te n  Sie die Fragen! 
" W as ist das?

D as  ist e in  Auditorium .
D as  ist ein Buch.
D as  ist ein Tisch.

W as sehen  wir'?
W ir  sehen  ein Hörsaal.
W ir  seh en  viele Tische.
W ir  sehen  ein Haus.

J aJ

hat
alt
Land
Klasse

Wer ist das?
Das ist Udo.
Das ist ein Student.
Das ist ein Mädchcn.

Wen sehen wir?
Wir selien eine Studentin. 
Wir sehen ein M ädchen. 
Wir sehen ein Kind.
Wir sehen Kinder.
Wir sehen viele M ädchcn.

4. Bilden Sie Sätze mit den  Substantiven!

D er  S tuden t,  der Lehrer, die Lehrerin , das Buch, der Tisch, Karim, 
das M äd ch c n ,  der  Unterricht, die Blume, die Sonne.

5. L ernen  Sic das Sprichwort auswendig!
„E ile  m it  Weile“ .

S T U N D E  30 

L esen  u n d  ü b e rse tzen  Sie! 
R ezep t  g eg e n  Schlaflosigkeit

( K a r l - H e i n z  Dietz.)

Ein k räf t ige r  ju n g e r  M ann kommt zum  Arzt und 
klagt:

„Genosse A rz t,  ich habe Schlafstörungen und kann 
ab e n d s  n ic h t  e in sch la fen " .  D a  rä t  ihm  d e r  Arzt:  
„Z ä h len  Sie v o r  dem E insch lafen  b is  zehn, dann  
zu rück  bis Null und wieder bis zehn“ .



Am folgenden Tag erscheint der junge M ann  w iede r  be im  Arzt and 
sagt: „D as  Zählen hilft nicht. Bei acht springe ich im m er  a u f “. „W ie ist 
denn das möglich!“' erkundigt sich  der Arzt.

„Ich bin seit einigen Wochen Mitglied des B o x k lu b s !“

Lin kranken Testpilot fragt die Schw ester  im L azare t t :
„W ie hoch ist meine Tem peratur '?“
„A ehtunddreiß ig  K om m a sechs“ .
„U nd w as  ist der Rekord?'“
G enosse  Meise ist Mitglied des Boxklubs. Bei s e in em  ersten  K am p f  

gellt er nach einem harten Sch lag  zu  Boden.
Der Ringrichter zählt aus: „L ins  -  zwei -  dre i“ ...
„H ör  zu ,“ ruft der T ra iner  dem am  Boden L iegenden  zu , „vor acht 

stehst du nicht au f!“ .
„ M a c h '  ich!“ s töhnt Meise.
„W ie spät ist es denn je tz t? “

3. Lesen und übersetzen Sic die Witze!

(•rumraaiik T T 4. M erk en  Sie sich!

2. Lustige Minuten.

(K ontro lla rbe it)
P rä se n s

S in g u la r
1. Person ich kom m e
2. Person du kom m st

w ir  kommen 
ihr kommt

Plural

kom m t
sie kommen 
Sie kommen

c s  j
M uster:  Ich gehe ins Kino. W ir  gehe*] ins Institut.



5. M a c h e n  Sic die Ü bung 3 schriftlich! 
M uste r :  lesen o 'q im o q
W ir  lesen den Text.
Sie malen. Sic malt. Ich laufe.
W ir  laufen. Er läuft. Sie läuft.
Es liest. E r  liest.
W'ir sprechen . Sie sprechen.
Ihr lest. Ihr sprccht.
Sic an tw orten .  Ich antworte .
Ich  kom m e. Er kommt.
W'ir gehen. Er geht.

6 . L esen  Sie richtig!

Vom Laut zum Buchstaben

[C]:

A n l a u t
,e  Finde

' ä  ände rn

In lau t
M e n s c h

W ä n d e

Auslaut

le: -  a A rz te
[c:|
T e e
S e e
n eben
g e h e n

nähen
[el

kennen
Hefte

denken
cif

7. L e rn en  Sie die S prichw örte r  auswendig!
„ A u c h  Arzt und A dvokat b rauchen  fremden R a t“ .
„ E in e m  gesunden M agen  ist alles gesund“ .

S T U N D E  31
W iederholung

S T U N D E N  32 U N D  33

1. L esen  und überse tzen Sie!

Im  W a re n h a u s

Es ist S onnabend .  Heute gehen  w ir  ins Warenhaus. W ir  wollen einige 
E inkäufe  m achen.



Es ist ein sonniger H erbstm orgen. A ber  
der Himmel bcdeckt sieh allmählich mit  g rauen  
Wolken und  die Luft ist kalt. D esh a lb  h abe  
ich einen A n zu g  und  dazu einen M a n te l  an.
Eine M ütze  habe  ich auch a u fg e se t / t .  M ein  
Freund K laus  ist auch  warm angekleidet .

Im W arenhaus  gibt es eine g ro ß e  A u sw ah l  und m an findet alles ,  w a s  
m an braucht.

„Bitte, w as  wünschen  S ie?“ f rag t  der  Verkäufer. Ich w ä h le  g rau e n  
Regenm ante l  und  will ihn anp ro b ie re n .  In der  A n k le idekab ine  lege ich 
meinen M an te l  ab  und  ziehe den R e g en m an te l  an. Ich b e t ra c h te  m ich  im 
Spiegel. D er  M ante l  paßt lind steht m ir  gut.  D ie  F a rb e  gefä ll t  m ir  auch . 
Der Verkäufer gibt mir einen K assenze tte l .  Ich zahle a n  d e r  K a s s e  und  
bekom m e den  E in k a u f  an der W a re n a u sg a b e .  Ich w ar te  a u f  K la u s .  E r  hat 
sich eine H o se  gekauft.  Jetzt p ro b ie r t  er  die b rau n e n  S tra ß e n sc h u h e  G rö ß e  
39 an. A ber  er  zieht die Schuhe mit M ü h e  aus .  D ie G rö ß e  p a ß t  nicht.

W ir gehen  in den zweiten Stock. I l ier  kau fe  ich mir e in  w e iß e s  H em d 
G roße  37 u n d  eine K rawatte  dazu.

K laus b rau c h t  noch ein P a a r  S ocken .  I .ust ig  und  zu fr ieden  gehen  w ir  
die T reppe  hinunter.

Vor d e m  A u s g a n g  b e g e g n e n  w i r  E l ise ,  e in e r  F r e u n d i n  m e in e r  
Schwester. S ic  hat sich ein Kleid gekau f t .  W ir  gehen an den  g ro ß e n  S c h a u ­
fenstern des K aufhauses  vorbei. I l ier  s ind  M änneranzüge ,  D a m e n k o s tü m e  
und Röcke, K leider und Blusen, S tr ick jacken ,  auch  S trü m p fe  u n d  Socken , 
Dam en und  Hcrrenhüte, S p o r tanzüge  u n d  andere  W aren aufge leg t.

Die S chau fens te r  sind schön  ges ta l te t ,  desha lb  b le iben  w ir  stehen 
und betrach ten  sie lange Zeit. Endlich  bin  ich zu Hause .  Ich  ze ige  meinen 
Eltern die E inkäufe .  Sie gefallen ihnen  sehr  gut. Ich bin zufr ieden .

2. G eben  Sie den Inhalt des T ex tes  „ Im  W arenhaus“  w ieder!

3. Lesen  Sie richtig!

Vom L au t zum  Buchstaben 
Anlaut In la u t  A uslau t

ei e in  b e i d e  z w e i

ai -  K a i s e r  M a i



[aoj - au aus B a u m Bau

<eu e u e r  F reund  f r e u

äu  Ä uge le in  B ä u in e

Kleid, bleiben, zeigen, mein , sein, dein, drei, A ufgabe,  weiß, brauchen, 
ein, eins, nein, klein, zwei, beide, B a u m ,  Hans, Maus, Klaus, deutsch, neun, 
heute, Leute.

Lesen Sie den Text!

D ie  G r i l l e  u n d  die Am eise

A n  e inem  kalten  Wintertag kam  eine Grille zu ihrer 
F reundin ,  d e r  Ameise. „Liebe Ameise!“ , sagte sie, „gib 
mir, bitte,  e tw a s  zu essen .2 Ich bin seh r  hungrig .3 Ich 
habe  lange n ich ts  gegessen".

„ U n d  w a r u m  hast du nichts g egessen?“ r ie f  die 
A m eise .

„ W a s  h a s t  du  denn im S o m m e r  g em ach t?  Wir 
h a b e n  alle N ah rung  für den W in te r  gesammelt. Und d u ? “

„Ich  habe nichts gesam m elt .  Ich habe keine Zeit g e h a b t“ , antwortete 
die Grille.

„K e ine  Zeit?! Aber, liebe G rille ,  das kann ich nicht verstehen, darum  
f rage  ich noch einmal: W as has t  du  denn im S om m er gem ac h t“ '?

„ Ic h  bin gesprungen, ich h a b e  gesungen, ich bin geflogen, ich habe 
die Zei t  schön verb rach t“ , an tw o r te te  die Grille.

„ A c h  so, je tz t  verstehe ich a l les“ . Du bist im S o m m er  gesprungen, du 
hast gesungen, du bist geflogen! W ir  liaben aber den ganzen Sommer gearbeitet 
und N ahrung  gesammelt. So  geh  n u r  4, tanze und singe auch  jetzt! Weißt du 
denn nicht:

„W er  im Som m er nicht a rbe ite t ,  braucht im W inter  nicht zu essen-“ .
1. Liebe Ameise - d o \s t im  chum oli
2. „G ib  mir, bitte, e tw as  zu  e ssen“ ! Iltimos, 

y ey ish  uchun  menga b iror  n a r sa  ber!
3. hungrig  sein -  och qo lm oq
4. So geh nur -  jo 'n a  b o ‘lmasa.
5. Er braucht nicht zu  e ssen  -  u ycmasa ham 

b o ‘ladi.

78



i : i u: u e:
hier Bild U h r Pult F e h le r
sie Tisch B lu m e bunt g e h e n
liegen immer B ru d e r M utter  w e r

e o : 0 ü : ü
Erna öffnen oft m ü d e m ü ss e n  '
gern W örte r Sonne T ü r f ü n f  1
fertig zw ö lf dort kühl küssen

Vom L au t zum  Buchstaben

^ e h

Anlaut
ihm

In la u t
b e i d e

A uslaut
z w e i

- v ie r wie
se h e n seh

u l  S
ufer S ch u le du

U.| ,
X h U hr Stuhl Schuh

o : ] ^ o h
^ 0 0

oben B o d e n so
O h r w o h n e n froh
- B o o t —

o
Öfen
b ö s e
L ö w e

6 . Welche Zeit ist das?

Die Lehrerin: Ich sage : ich g e h e  n icht z u r  Schule, du  g e h s t  n ich t  z u r  
Schulc, er  Licht nicht zur Schule, s ie  g eh t  n icht zur Schule, cs ( d a s  K ind )  
gcM  nicht z u r  Schulc, wir gehen nicht z u r  Schulc, ihr geht nicht z u r  Schu lc ,  
sie tzehen nicht zu r  Schule.

W elche Zeit ist das M onika? M o n ik a :  D as  ist die Ferienzeit .

( 7. B eantw orten  Sie folgende F ragen!
1. W as ist dein Hobby? 
z.B: M e in  H obby  ist Schach spielen.

M e in  H obby  ist Klavier spielen.

M ein  H o b b y  S ist

■
M ä r c h e n ’

ist B ü c h e r  i 
M u s ik  1
R ad io

lesen
hören



©’> j  2. W ofür interessiert s ic h  Ihr Freund?
" W orüber  schreiben Sic gew öhnlich  Ihren Eltern? 

W o  studieren Sie'?
W o fü r  sollen Kinder ihren  E lte rn  danken?
F ü r  wen interessieren S ie  s ieh  besonders?

8 . Lernen Sie das S p r ic h w o r t  auswendig! 
„G e su n d e r  M ann, re icher  M a n n "

S T U N D E  34

=  |= = ’i 1. Lesen und üb erse tze n  Sie den Text!

B eru fe

E s  gibt verschiedene Berufe .  Jeder Beruf  ist w ichtig  und interessant. 
M e rk e n  Sie sich einige Berufe! Die Lehrer und die Lehrerin  lehren die 
S chü le r .  D er  A rz t und  die Ä rz t in  m achen die M e n sc h e n  gesund. Die 
A rb e i te r  und A rbeiterinnen arbe iten  im Werken und  Fabriken.

D ie Biobliothekarin a rbe ite t  in der Bibliothek.
D er  G ärlher  m acht Beete, pflanzt Blumen und  Baum e. Der Fahrer 

fäh r t  das  Auto.

Z u r  Zeit bin ich ein S tu d e n t  des 1. Studienjahres. Ich studiere an der

nicht um sonst gewall.
D er  B e ru f  des Lehrers  ist einer der schönsten ab e r  auch  einer der 

ve ran tw ortungsvo llen  B e r u f  in unsere r  Gesellschaft.
D e r  Lehrer  bee in f luss t  G egenw ar t  und Z ukunft  des Volkes. M an 

k a n n  den  L ehrer  in der  S c h u le  so  heißen: Ein K o e h m a n  a u f  seinem

der  Lehrer Ä rz t in
der  D eu tsch lehre r

der Arzt die Lehrerin
die Deutchlehrerin

M e in  B eru f

p äd a g o g isc h e n  H o ch sc h u le .  Ich  w erde Lehrer. Ich h abe  diesen B eruf



W issengcbiet und zugleich E rz ieher  der  Ju g e n d  sein. Er u n tc rr ich te tc  a u f  
der G rund lage  der w issenschaft lichen  W eltanschauung.

D er B e ru f  des Lehrers w ird  v o m  Volke und  S taa t hoch geach te t .  
Jedes Ja h r  feiert m an  in u n se re m  L an d  an  Tag  des Lehrers.

2. B ean tw orten  Sic die Fragen!
M uster :  Wer ist das?
W as ist Uwe?
W as ist er  von Beruf?
D as  ist Uwe.
U w e ist Schlosser.
U w e  ist Schlosser von Beruf .

Wer ist das?
W as ist A nna?
W as ist sie von Beruf?
D as  ist Anna.
A nna  ist Melkerin.
S ie ist M elkerin  von Beruf.

3. Lesen und übersetzen Sie den  Text!

Ich  h e iß e  K la u s

Ich heiße Klaus. Ich bin a m  10. O k to b e r  2000  in einer A rbe its fam ilic  
geboren. Meine Eltern, mein Vater u n d  m eine M utter,  s ind  A rbe ite r  u n d  
Arbeiterin. M ein  Vater ist Arbeiter von  Beruf, meine M utter  ist auch  Arbeite rin  
von Beruf. M ein  Bruder Otto ist M ech an ik er  von  Beruf. Meine G roße lte rn ,  
mein G roßva te r  und meine G roßm utte r  leben bei uns. M ein  G ro ß v a te r  ist 
Rentner. E r  ist schon alt. Meine G ro ß m u tte r  fuhrt den Haushalt.

( j T )  4. 1. W ie heißt der Junge?
2. W ann ist er geboren?
3. Was ist sein Vater von B e r u f ?
4. W as ist seine M utter  v o n  B e r u f ?
5. W as ist sein Bruder von B e r u f ?

©  5. L esen  Sie richtig!

[pf] -  p f |  K opf,  Zopf,  klopfen, A pfe l ,  p f lanzen , Pflaume.

[ M z, tz Z ah n ,  zart,  zu, Zug, P la tz ,  S a tz ,  je tz t ,  sitzen.

[ t j j - t s c h  T schüss ,  deutsch, T sch i lonso r ,  T scham angu l .



6 . M achen  Sic die Ü b u n g  4  schriftlich! 
Komil ist A g ro n o m  von  Beruf.
Uw e und W adim  sind  Arbeiter.
Alex ist T rak to r is t  von  Beruf. 
Dietrich ist M e ch a n ik e r  von Beruf. 
Anna ist M elker in  von  Beruf.
Lothar  ist D reher  von Beruf.
Paul ist S ch losser  von Beruf.

<:r»mmaiik̂ 7 . Die D e k l in a t io n  d e r  S u b s ta n t iv e  
O t la n i in g  turlanishi

M a n  unterscheidet im D eu tschen  im S ingular drei Deklinationsarten:
1. die starke Deklination.
2. die schw ache Deklination .
3. die weibliche Deklination .
O tla r  nemis til ida b ir l ikda  uch turlanishga ega:
1. kuchli 1  •
2 . kuchsiz > tu r lam sh
3. jenskiy J

8 . M achen  Sic die Ü b u n g  6 schriftlich!
Alle Berufe sind nützlich.
Ich bin Schlosser  von Beruf.
N in a  ist M elkerin  von Beruf.
M ein  F reund W adim  ist T rak to r is t  von Beruf.
Der G ärtner  pf lanz t  B lum en.

9. Lernen Sie das S p r ic h w o rt  auswendig!
„W ie  die Arbeit, so  der L ohn“ .

S T U N D E  35 
W iederho lung  

U n se r  D eu tschun te rrich t

W ir  kom m en z u m  U nterr ich t .  D ie Lehrerin  sagt: „G u ten  M orgen, 
G e n o ssen !“

W ir  antworten: „ G u te n  M orgen !“
Der Lehrer: Wer ist heu te  nicht zur Stunde gekom men?
D er  D iens thabende: H e u te  s ind  zwei S tuden ten  nicht gekommen. 

K ar im o w  und Rasulow . K a r im o w u n d  Rasulow  sind krank.



Der Lehrer: I laben  sic die A u fg a b e  g c m a c h t?  Ikrom ow  stchl a u f  u n d  
sagt: „ Ic h  h ab e  den  Text gelesen, neue  V okabe ln  gelernt,  ich h a b e  d ie  
Ü bung  aber  n ich t gemacht.  Ich h ab e  s ic  n ic h t  vers tanden“ .

D er Lehrer: N un ,  gut, ich erk läre  d iese  Ü b u n g .  Dann f rag t  der L e h re r :  
„H aben  sie je tz t  diese Regel ve rs ta n d en ?“

Die Studenten: Ja, je tzt können w ir  d ie se  Ü b u n g  machen.
„ Ü bung  m a ch t  den M eister“ .
2. Bilden Sie S ä tze  nach diesem M u s te r !
1. Ist d ieser G enosse  Buchhalter?
Nein, er ist Ingenieur.
2. Arbeitet diese Sekretärin a m  A b en d ?
Nein, sie arbe ite t a m  Tage.
W ir schre iben, dann sprechen wir.
M a n ch e  fragen, und manche an tw or ten .
„Ist dieses B uch  interessant?“
„Ja, es ist in teressant“ .
„Ist das  ein Lehrbuch?“ \  >■
„Nein, das  ist kein Lehrbuch, das  ist e in  L ese b u ch “ . ^
„W as liegt dor t  rechts? ist das  e ine  Z e i tu n g ? “
„Nein, das  ist keine Zeitung, so n d e rn  e ine  Zeitschrif t“
„W as liegt dort links? Ist das  ein H e f t? “
„Nein, das  ist kein Heft, sondern  e in  N o t iz b u c h “ .
U m  12 U hr  ist die Stunde zu Ende.
„ A u f  W iedersehen!“ sagt die Lehrer in .
„ A u f  W iedersehen!“ antworten  wir.
3. G eben  Sie den Inhalt des Textes  „ U n s e re  deutsche S tunde“ w ied e r!

.jj?^  4. L ernen  Sie die Sprichw örter  ausw end ig !
„M o rg e n s tu n d e  hat Gold im M u n d e “ .
„Es ist nicht alle Tage S onn tag“

S T U N D E  3 6

1. L esen  und übersetzen Sie d en  Text!

U n se re  F a m i l i e

Ich heiße U w e. Ich bin 13 Ja h re  alt. M e in e  Eltern, mein V ate r  u n d  
meine M utter ,  s ind  nicht all. M ein  V ate r  is t  T rak to r is t  von Beruf .  M e i n e  
M utte r  ist K indergärtnerin. Ich h abe  e inen  B ru d e r  und eine S ch w es te r .

Mein Bruder Alex ist Mechaniker von Beruf. Meine Schwester A nna  und  
ich gehen in die Schule. Ich lerne in der 6 . Klasse. Anna lernt in der 4. K lasse.



Sic ist 10 Ja h re  alt.
M e ine  G ro ß e l te rn ,  m e in  G ro ß v a te r  u n d  m eine 

G roßm utter,  leben bei uns. M ein  Großvater ist Rentner.
Er ist schon alt. D ie  G ro ß m u t te r  führt den Haushalt.
M ein  Vater hat einen B ru d e r  und eine Schwester.

Sein B ruder  ist O n k e l ,  und  seine Schw ester  ist 
meine Tante. Onkel K la u s  und  Tante M arie  w ohnen in 
unserem  Dorf. Onkel K la u s  ist Agronom von Beruf.
T ante M arie  ist Lehrer in .  Unsere  M utter  sagt oft:

„M eine  Tochter  u n d  mein  Sohn lernen gern. M e in e  K inder  sind gut 
und fleißig“ .

(  ? J  2. B eantw orten  S ie  die Fragen!
W ie heißt der Ju n g e ?
W ie alt ist er?
W as ist sein Vater von  Beruf?
W as ist seine M u t te r  von Beruf?
W as ist sein B ru d e r  von  Beruf?
Was machcn seine G roßelte rn?
Wer führt den H a u sh a l t  in der Familie?
Wo wohnen O nkel K lau s  und Tante Marie?
Was ist Onkel K la u s  von Beruf?
W as ist Tante M a r ie  von Beruf?

fr........ ^  3. Die s ta rk e  Deklination der Substantive
O tla rn in g  kuchli turlanishi

Für die starke Deklination ist die Endung c (s) im Genitiv charakteristisch. 
z.B: der Lehrer -  d e s  Lehrers

das M ä d ch e n  -  des M ädchens 
N ach  der sta rken  D ek lina tion  werden dekliniert:
a) die meisten M a sk u lin a !
b) alle N eutra  ( au sg e n o m m e n  das Herz).
Kuchli tu r lan ishn ing  o ‘ziga xos xarakterli belgisi o tlarning Genitiv 

k e l i s h ig id a -  e (s) q o ‘sh im chas in i  olishidir.
M uster:  der L eh re r  -  des Lehrers 
K uchli turlanishda quy idag i otlar:
a) M ujskoy  roddag i o tla rn ing  asosiy  qismi.
b) Sredniy roddagi o tla rn ing  hammasi (faqat „das  H erz“ yurak so'zidan 

tashqari)  turlanadi.



D ekJina tonstabelle  
s ta rke  Deklination -  kuchli tu rlan ish

Kasus F r a g e w ö r te r  d e r  K asus? M askulinum Neutrum

N o m w er?  w as?  kirn? niina? d e r  (e in )  L ehre r d a s  (e in) Buch

Gen.
w essen ?  kimning? 

nimaning?
d e s  ( e in e s )  [ .elirei-s

d e s  (e in e s )  
Buches

Dat. w em ? kimga? mirtiga? d e m  (e inen»)  Lelirer d e m  (e in em ) B u ch

Akk. wen? w as?  kirnni? nimam? d e n  ( e in e n )  L-ehrer das  (e in) Buch

4. M achen  S ie  d ie  Ü bung  4 schriftlich!
Bildet genitiv ischc W ortgruppen  mil fo lg en d en  W örtern!
Muster; das  K in d  -  des  Kindes
Das lieft,  das  M ädchen ,  der Lehrer, der  K ugelschreiber,  der Vater, 

der Sportler, das  H au s ,  das Dorf, der Rat, d e r  A u fb a u .

5. Nennen Sic die Genit ivform  der fo lgenden  Substantive!  der Lehrer ,  
der Freund, d e r  R o m an ,  das Kind, das  M ä d c h e n ,  d e r  M ann , das  FIcft, 
das  Buch, das Gedicht.

6. . [v 'j  ( Ich  -  Laut)  ich, m ich, B ü c h e r  
V  c h t ^

X [ x j (A ch  -  Laut)  B uch , n o c h ,  a c h t

Vom L aut 7,um Buchstaben

A nlau t Inlaut A uslau t
^ e h  r e c h ts  m ich

[g]f—»-ehen  -  T isc h c h e n
ig -  w ic h t ig

z.B: U n te r r ich t ,  sp rechen ,  zeitl ich , B ü c h e r ,  B u c h ,  noch, W o c h e ,  
M ädchen, fertig, wichtig.

7. Lernen Sie das S prichw ort ausw endig!  
..Wie der Vater, so  der Sohn '4.



S T U N D E  37

Elise h a t  ba ld  G e b u r t s ta g

Uwe: Elise h a t  b a ld  Geburtstag!
Anna: W ann h a t  deine Schw ester  Geburts tag?
Uwe: Am M it tw o ch .
Anna: Was sc h en k s t  du ihr?
Uwe: Ich w eiß  n o ch  nicht.
Anna: Vielleicht eine  Tasche?
Uwe: Elise hat sc h o n  viele Taschen.
Anna; Vielleicht ein B u c h  oder einen Füller?
Uwe: Hin B u c h  o d e r  einen Füller?
Einen Füller - ja v ielleicht einen Füller.
Ja, einen Füller.
Ich kaufe e inen Füller.
Ich gratu liere E lise  z u m  G eburts tag  und schenke ihr den Füller.

2. Beschre iben  S ic  das Bild!

Muster: D as  ist A lex .  E r  ist Student.
Er ist fleißig. E r  fer t ig t  seine H ausau fgaben  an.
Jetzt rechnet er. E r  rechnet immer schnell und richtig.

W as m a c h t  
M o n ik a ?

Was m achen  beide 
M ä d c h e n ?



r f’‘nin"l'lk*i 3. Die schwache D eklination d e r  Substantive 
Otlarning kuchsiz  turlanishi

K u c h s iz  tu rlan ishn ing  a so s iy  b c lg is i  o t la rn in g  b o sh  k e l i sh ik d a n  
ta shqar i  qo lgan  kelishiklarning h a m m a s id a  -  c(n) q o ‘s h im c h a s in i  o lib  
keiishidir.

Deklination d e r  S u bs tan tive

K asus sc h w a c h e  D ek l in a t io n  M a s k u l i n a  (de r)  -  k u c h s iz  tu r l a n i s h

Nom . d e r  Student d e r  M e n s c h

(¡en. des S tudenten des  M e n s c h e n

Dat. d e m  S tuden ten d e m  M e n s c h e n

Akk. den  S tudenten d en  M e n s c h e n

4. M a c h e n  Sic die Übung 4 schriftl ich!
B ean tw orten  Sic die Fragen, b e n u tze n  Sic dabei die c in gck lam m crlcn  

Substantive!
1.Wer sitzt hier?

(ein Junge, eine Frau)
2. W er läuft dort?

(eine K atze ,  ein Hase)
3 .W as liegt hier?

(ein Buch, ein Bleistift)
4. W essen B uch  liegt hier?

(der F reund, die Mutter)

5. N ennen  Sie den Genitiv und den  D a tiv  von folgenden S ubs tan t iven !  
der G enosse ,  der Junge, der H eld ; der  S tudent,  der  M u s ik a n t ,  d e r

Kamerad, der Telegraph.

6. N e n n e n  S ie  den  G e n i t iv  u n d  d e n  A k k u s a t iv  v o n  f o lg e n d e n  
Substantiven! der Usbeke, der Löw e, d e r  Hirt ,  der M ensch ,  d e r  B är,  der  
Gelehrte.

7. Lernen  Sie das Sprichw ort ausw end ig !
„Kleine Kinder, kleine Sorgen, g ro ß e  K inder, g roße S o rg e n “ .



S T U N D E  38

=  1 =  1 1. Lesen u n d  ü b e rse tze n  Sic!

A u f  der S traße soll m a n  imm er rechts gehen.
Bei ro tem Licht soll m a n  stehenbleiben und warten.
G elbes Licht heißt ,,A c h tu n g !“ Bei grünem Licht kann man rührig 

ü b e r  die S traße gehen. M a n  m u ß  immer die Verkehrsregeln beachten.

f 2. M erken  Sie sich!

Vom L a u t  zum Buchstaben
Anlaut Inlaut A uslaut

[ r ] - r R a t f re m d w a r

>fW
M C

W a re

Verb

Schw cs te r

m < fv
W a h n e

Vater

3. Ü bersetzen  Sie

werfen

brave

ins Usbekische!

w a r f

b rav

Im L.esesaal liest m a n  B i ichcr  und Zeitungen.
H ier  arbeite! m an  gern.
M a n  m uß  fleißig und  g u t  arbeiten.
M a n  soll viel lesen.
Beim  rotem L ich t m u ß  m a n  stehenbleiben und  w arten .
B eim  grünem  L ich t d a r f  m an  über die Straße gehen.
Der Verkehr ist je tz t  groß.
M a n  m uß  imm er die Verkehrsregeln beachten.

4. Die s c h w a c h e  D ek lina t ion  d e r  S u b s ta n t iv e  
(Fortsetzung)

D er schw achen  D ek lina tion  gehören folgende M asku lina  an:
1) Lebewesen a u f  -  e.



2) eine G ru p p e  der einsilbigen S ubstan t ive ,
3) F re m d w ö rte r  a u f  -  ant, -  ent, -  ist, -  at, -  ot, -  orn, -  g ra p h ,

-  so p h  und andere.

K a su s M ask u l in u m

N o m . der G e n o s s e d e r  Junize
Gen. des  G e n o s s e n d e s  J u n g e n

Dat. d e m  G e n o s s e n d e in  J u n t e n

A k k . den  G e n o s s e n d e n  J u n g e n

f ' ! j  5. M a ch e n  Sie die Übung 5 schriftl ich!
"  B ean tw or ten  Sie die Fragen, b e n u tze n  Sie dabei die c ingeklam rner ten  

Substantive!
1. W em  gibst du das Buch?

(der S tudent,  der Schüler)
2. W em  schreibt er einen Brief?

(der Lektor, der Vater)
3'. W as schreib t dein Freund?

(ein B r ie f  eine Übung)

6 . Lernen  Sie das S prichw ort ausw endig!
„K le ine Sorgen machen vie le  W orte ,  g ro ß e  sind  s tu m m “ .

S T U N D E  39 
W ied e rh o lu n g

! =  | 1. Lesen und übersetzen Sie den Text!

A m  S o n n ta g

H eute  stehe ich früh auf. Ich tu rne  wie gew öhnlich  zehn  M inu ten ,  
w asche mich und frühstücke.

Ich fah re  dann  zu  meinem Bruder. E r  lebt nicht weit von der  Stadt.
Vor se inem H aus ist ein g ro ß e r  G ar te n ,  hinter dem  H au s  ist ein H o f  

M ein  B ru d er  arbeitet schon im G arten .
E r  steht imm er sehr früh a u f  Seit  Flaus hat W asserle i tung , Z e n t ra l ­

heizung, elektrisches Licht, Gas u n d  ein Badezimmer.
Alles ist sehr sauber, die Z im m er sind hell und  groß. Im H au se  gibt es 

eine Veranda. A u f  der Veranda steht ein großer Tisch. A m  Tisch stehen Stühle.
A u f  dem  Tisch stehen eine Vase mit Ä pfe ln  und ein Teller m it  K irschen. 

Dieses O bs t  ist aus  dem G arten  m eines Bruders.



D en ganzen  Sonn tag  verb r inge  ich bei meinem Bruder. Ich helle ihm 
bei der  A rbeit  im G arten ,  spiele mit seinen Kindern und  erhole mich. A m  
A bend  kehre ich zufrieden nach  H au se  zurück.

2. G eben  Sie den Inhalt des Textes wieder!

S T Ü N D E  40

M e in e  Fam ilie

Ich heiße M alika . Ich lebe in Karschi. Ich w ohne mit meinen Eltern.
U nsere  Fam ilie  ist groß. D as  sind meine Eltern - mein Vater und 

m eine M utte r ,  meine zwei Schw ester ,  mein Bruder und ich. M ein  Vater ist 
Arbeiter. E r  arbeitet im Werk.

M e in e  M u tte r  a rb e i te t  in der Schule. Sie ist D eutsch lehrerin .  Meine 
S c h w e s te rn  sind noch klein. S ie gehen  in den K indergarten .  M ein  B ruder 
lebt a u f  dem  Lande. E r  ist T rak to r is t .  Er ist verheiratet. E r  hat drei Kinder.

2 . M erken  Sie sich!

(Otlarningjen.sk iy lurlamshi)

Jcnsk iy  turlanishga k irad igan  otlar kelishik qo 'sh im chalarin i olmasdan
tur lanadi.  Bu turlanishga faq a t  jcnsk iy  roddagi o tlar  kiradi.

K a s u s Femininum.

N o m . d ie  Zeitung die Blume die  S tad t

Gen. d e r  Zeitung d e r  Blume d e r  S tadt

Dat. d e r  Zeitung d e r  Blume d e r  S tad t

A k k . d ie  Zeitung die Blume die  S tad t

Ciramm.uik Die Deklination der Substantive im Plural
(O tlarn ing  k o ‘plikda turlanishi)

Im  Plural dekliniert m an  alle Substantive gleich, sie erhalten im Dativ 
d ie  E ndung  -  n. W enn das S u b s tan t iv  im Nominativ  P lu ra l  a u f -  (e) n oder
-  s ausgeht,  erhält  es im D ativ  keine Kasusendung.

K a s u s Plural

N o m . die  M e n s c h e n die Tafeln die  Autos

Gen. d e r  M e n s c h e n d e r  Talein d e r  A utos

Dat. d e n  Manschen d e n  Tafeln d e n  A utos
A k k . d ie  M e n s c h e n die Tafeln die  Autos



( t ^ )  3. L esen  und  übersetzen Sie!
Ist d ie  F rag e  schwer?
Die D eutschlehrerin  kom m t in d a s  Klassenzimmer.
Sie g rüß t:  „G uten  Morgen!“
Die S chü le r  antworten: „ G u te n  M o rg e n !“
Die Deutschlehrerin  stellt e inem  S ch ü le r  eine Frage, u n d  d e r  S chüler  

an tw orte t  nicht.
„ Is t  die F rage  so schwer?“ f r a g t  die Deutschlehrerin .
„D ie  F ra g e  ist nicht, aber die A n tw o r t“ .

4. Lernen  Sie das Sprichw ort  ausw endig!  
v „W ie  die M utter,  so die T o c h te r“ .

5. Deklin ieren  Sie folgende S u bs tan t ive !
das R uch ,  die Schule, die M u tte r ,  die S traße, die B lum e, d a s  Kind, das 

M ädchen , der Vater.

6 . K onjugieren  Sie die Verben!
kom m en, sagen, schreiben, m a len ,  an tworten ,  besuchen , fahren ,  lesen,

sein.

7. S e tzen  Sic die c ingck lam m erten  Verben im P räsens  ein!
I. ( fah ren)  du nach H ause?  2 .  F r  (schreiben) einen B r ie f .  3. D er  

Student (lesen) ein Buch. 4. D ie S tu d en t in  (lesen) den Text.  5. E r  (sein) 
Arzt.  6 . L r  (sein) Arbeiter. 7. Ich (se in )  14 Jahre  alt.

8 . G eb rau c h en  Sie folgende S u b s ta n t iv e  im Plural.
die Tafel,  das Buch, das I Luis, d e r  Lehrer, die Lehrerin , d a s  i left, der 

Vater, die M utter,  der Student, die S tudentin .

9. E rg ä n z e n  Sic folgende S ä tz e ,  g eb ra u ch en  S ie  d a b e i  d ie  rech ts
angegebenen  W örter!

1. A m  M orgen . . . ich früh  . . . a u f s t e h e n
2. A m  A bend  . . .  er nach H a u s .  g e h e n
3. T äg l ich  . . .  wir sechs S tu n d e n  Unterricht.  h a b e n
4. E r  . . .  gut deutsch. s p r e c h e n
5. W o . . . sie. w o h n e n
6 . W ohin  . . . du? g e h e n
7. W a s  . . . Sie je tzt? m a c h e n
8 . W ie  . . . S ie? h e iß e n
9. W ie  . . . unsere Heimat? h e iß e n

10. W ie . . . die Hauptstadt D e u ts c h la n d s . . .  se in



L E H R B U C H  D E R  D E U T S C H E N  S P R A C H E  
F Ü R  D A S  H .  S T U D I E N J A H R

S T U N D E  1

Phonetik
Die Vokale (unlilar): a ,e , i ,o ,u ,y
Die Konsonanten (undoshlar): b,c,d,f,g,h, j,k,l,m,n,p,q,r,s,t,vAv,x,z. 
W iev ie l  B u c h s ta b en  h a t  d a s  deu tsche  A lp h a b e t?  D a s  d eu tsch e  

A lp h a b e t  hat 26 B uchstaben , 20  Konsonanten und 6 Vokale.
N cm is  tili alfavitida 26  ta h a r f  bo'lib, undan 20 ta undosh la r  va 6 ta 

unli harflardir.

D er  Lehrer kommt und  d ie  S tudenten stehen auf.
D ie  Lehrerin: -G u ten  M orgen !
D ie  Studenten: - G u ten  M orgen!
D ie  Lehrerin: - Setzt cuch! Wer hat heute G ruppend ienst?
Hin Student: - Ich h ab e  h eu te  Gruppendienst.
D ie  Lehrerin: - Den w iev ie lten  haben wir heute?
L in  Student: - Heute h a b e n  w ir  den 2. September. 1 leu te  ist Montag. 
D ie  Lehrerin: - W er fehlt heu te?  Sind heule alle da?
Ein  Student: - Nein, heu te  fehlt eine Studentin.
D ie  Lehrerin: - Wer fehlt heute?
Ein  Student: - H eute  fehlt U m ida Asadowa.
D ie  Lehrerin: - W a iu m  feh lt  sic? Ist sie krank?
E in  Student: - Ja, sie ist k rank . Alle andere sind da.
Die Lehrerin: - Wer k o m m t an  die Tafel?
Lola: - Ich will an  die Tafel kommen.
D ie  Lehrerin diktiert und  L o la  schreibt die W örte r  an  die Tatei.

2. Lesen Sie den  D ialog!

In d e r  Deutschstunde

G uten  M orgen!  
G u ten  Tag! 
G u ten  A bend!

D ie  Lehrerin: - Ist alles k lar?
D ie  Studenten: - Ja ,  w ir  ve rs tehen  alles. 

Es klingelt.
D ie Lehrerin: -Der Unterricht ist zu Ende.



A u f  W iedersehen!
Die S tudenten: A u f  Wiedersehen!

3. D as  S p richw ort  
'  „W er , ,A “ sagt,  m uß auch , ,B“ s a g e n “ .

S T U N D E  2

(^T) 1. Lange Vokale ( c h o ^ iq  unlilar)

1. a+h =  ah [a:] fahren, bezahlen
o+h =  oh [o:J das Ohr, der Sohn, w o h n en
u+h = uh [u:] die Uhr, ruhig
i+h = ih [¡:] ihr, Ihnen
e+h = eh [e:] gehen, sehen.
2. ee [e:j das  Meer, der Tee 
aa [a:] der S taa t ,  der Saal, 
oo [o:] das  Boot
i+e =  ie [i:] lieben, viele

( ' j  2. N o tie ren  Sie die Anzahl der langen  Laute!

das Ja h r ruhig d a s  M eer
das O hr bezahlen d e r  S aa l
die Uhr gehen d a s  B oo t
der Sohn viele d e r  Tee

3. L esen  Sic!
[a:] [°:| I u : [ [LI

das Jah r das Ohr d a s  H uhn das Spiel
das Maar der Sohn die  Uhi- der  Stiefel
nah w ohnen ruhig ihr
sah  

1 c : J
der L ehrer  
zehn
das L eh rb u ch  
nehm en

die Kohle S c h u le der B r ie f

(.nuntndllk̂  ̂ 4. Das S u b s t a n t iv

Im D eu tsch e n  werden alle S ubs tan t ive ,  im  U sbekischen ab e r  w erd en  
nur die E igennam en  groß geschrieben..  Vor je d e m  S ubstan t iv  s teh t  im



D eu tschen  ein Artikel.  D e r  Artikel bezeichnet das  G eschlecht der 
Substantive. z.B: der H u n d  -  it, Monika, Umid. 

der Hund, M onika ,  U m ida .

5. Lesen Sie den  Text!

W ir  lernen Dcutsch

W ir studieren an  K a rsc h in e r  staatlichen Universität.  Wir lernen die 
deu tsche  Sprache. In u n se re r  G ru p p e  sind sechs S tudentinnen und fün f  
S tudenten. Wir lernen a l le  mit g roßem  Interesse. D as  ist unser Auditorium. 
U nser  A uditorium  ist g ro ß  u n d  hell. In der M itte  stehen einige Tische für 
Studenten. An den T ischen  sieben Stühle. D a r a u f  sitzen die Studenten. 
Vorn ist der Lehrerlisch, d a r a n  steht auch ein Stuhl.

An der W and h än g t  d ie  Tafel. Sie ist breit und niedrig. Links sind 
zwei Fenster. Sie s ind  h o c h  u n d  breit . An der rech ten  W and hängt eine 
L andka r te .

6 . Lernen Sie die Vokabeln! 
studieren - o 'q im o q  
die Universität um vers i te t  
der Student ta lab a  ( o ‘g ‘ii) 
die S tudentin la labu  (qiz) 
mit Interesse qiziqisli b ilan 
das A uditorium  - au d i to r iy a  
in der Mitte - o ‘r tad a  
der Tisch stol 
der Stuhl - stul
der Lehrertisch o ‘q ituveh i stoli 
die Wand - devor 
das Fenster -  deraza  
die Landkarte  -  d u n y o  xaritasi

{^T) 7. A ntworten  Sic!
1. Wer studiert a n  K arsch in e r  staatlichen Universität?
2. An welcher F a k u l tä t  s tudiert  ihr?
3. Lernt ihr nur eine S p rache?
4. Wie ist euer  A u d i to r iu m ?
5. Was steht in der M it te  eures Auditorium?



& 8 . D as  Sprichw ort  
„Aller A nfang  ist schwor“

STUNDE 3

1 . Die K o n so n an ten

ch

•[k] das  Cafe  

-[tse:] C äser

'[k J  die Charakteris tik  
[x] d e r  C h i ru rg
[9] richtig

[y] die Sonne 

[s] ist, das 

P der Sport
. = m

der Student

sch
tseh
fj

P f
ph

[(] schreiben, schön, das  S c h a f
[tj] Deutsch ,  Deutschland 
[s] llcißig, heißen

• [f| von, Vater, viel

• [v | wir, Vase, die W ohnung

[pi] die P flaum e
[f| die Phonetik, Phonologie

2. Lesen Sie! 
ch, ig |?I s < | s '

deutlich die Sonne
d u rchsehen der S om m er
regelm äßig ist, das
gewöhnlich das S ubstan t iv

ß M

fleißig

v- i v i

von
heißen Vase

sp, st, sch, tsch

das  S prichw ort 
der  S tudent 
das  S c h a f  
D eu tsch land

pf, ph

die P flaum e 
die Phonetik



(jramnmllk J  3. D er Artikel (Artikl)

Der Artikel bezeichnet das  Geschlecht, die Zahl und den K asus  der 
Substantive.

Es  g ib t  2 A r t e n  d e s  A r t ik e l s :  b e s t im m te  A r t ik e l  der, die, das 
im  S in g u la r  u n d  die im  P lu r a l  u n d  u n b e s t im m te  A r t ik e l  ein, eine, 
e in .

D ck linationstabelle  des bestimmten und des 
u n b es t im m ten  Artikels

K a s u s S ingular Plural

M a s k u l in u m F em in in u m N e u t r u m
l u r  a l le  

G e s c h l e c h t e r

N o m in a t iv d e r e in die eine das ein die

G enitiv d e s e in e s d e r einer des e ines d e r

Dativ d e m e in e m d e r einer d e m e in e m den

A k k u s a t iv d e n e in e n die eine das ein die

4. Übersetzen Sie fo lgende Sätze! Beachten Sie dabei den G ebrauch  
des Artikels.

1. Da steht ein M äd ch e n .  2. Ich habe ein W örterbuch . 3. Ich lerne 
ein Gedieht auswendig .  D a s  Gedich t ist aber schön. 4. Ich übersetze einen 
Text. D er Text ist ab e r  kompliziert .  5. Ich lese einen Roman. Der Rom an 
ist sehr  interessant.

5. Verwenden Sie s ta t t  der Punkte den richtigen Artikel!
1. D as  i s t . . . A ud ito r ium . . . . Auditorium ist groß. 2. Monika l ie s t . . . 

R o m an  . . .  ist in te ressan t .  3. D as  ist . . . Z imm er. Ich lüfte  das  Zimmer.
4. An der Wand h ä n g t  . . . Tafel. . . . Tafel ist schw arz .  5. D as  i s t . . . 
K opftuch.  . . . K o p f tu c h  ist seh r  schön.

6 . Bestim m en Sie d a s  G eschlecht folgender Substantive!
das Buch der Schüler die Tafel
das A uditorium  der Lehrer das Fenster
das K opftuch der Rom an der Tisch



7. der Z u n g cn b rcc h c r  (tez aytish).

Der Bäcker  b a c k t  Brot,  
Brot bäck t der Bäcker.

8 . Lesen Sic den  Text!

Die J a h r e s z e i te n  
D e r  H e rb s t

Hin Jah r  hat v ier  Jah resze iten .  D as  sind: d e r  F rüh ling ,  der S om m er,  
der H erbst und d e r  Winter. Je tz t  ist H erbs t .  D ie  T a g e  w erden  im m er 
kürzer. D as  L a u b  ist n ich t m ehr grün. G e lb e  u n d  ro te  B lä t te r  w irbe ln  in 
der Luit und fallen herab .  S ep tem ber  ist d e r  e r s te  H erbs tm ona t .  D iese  
Zeit nennt m an  den go ldenen  H erbst.  D ie L u f t  ist sti ll  und durchs ich tig ,  
der Himmel ist b la u  und  rein. D ie  S onne  s c h e in t  hell w ie im Som m er,  
aber  die Luft ist schon  kühl, im  H erbst h a b e n  d ie  B auern  viel v.u tun. 
Von früh bis sp ä t  a rb e i ten  sic a u f  den F e ld e rn  u n d  bringen  e ine-rc ichc 
F rn tc  ein.

Der u sb e k iseb e  H erb s t  ist auch  an 
O bst  und G em ü se  rcich. Saf t ige  Äpfel,
G ranatäpfel,  süße  W eintrauben. Z u ck e r ­
melonen schm ecken  wundervoll.

Im Spätherbs t  ist das  Wetter oft trübe 
und regnerisch. T a g e la n g  regnet cs und 
die B äum e neigen  s ich  im W inde . D ie  
Sonne scheint nur  selten. Die Zugvögel:
Störche, K raniche,  S täre ,  S aatkrähen  S ch w a lb e n  f liegen in w arm e Länder.

9. Lernen Sie die Vokabeln! 
die Jahresze it-  yil lasli
der Herbst -  kuz
die Luft -- havo
der G rana tap fe l  -  ano r
der Zugvogel -  q ishda  uehib ketadigan q u sh
der Storch -  laylak
der K ranich  -  tu rna
der S tar  -  c h u g ‘urchiq
die S taa tk rähe  -  ola q a r g ‘a



Es ist H erb s t ,  e s  ist Herbst 
Bunte B lä t te r  fliegen.
B un te  Blätter,  ro t und gelb,
A u f  der  E rd e  liegen.

Falle, falle, gelbes Blatt,
Rotes Blatt , gelbes Blatt.
Bis der B aum  kein Blatt m ehr hat 
Weggefallen alle.

S T U N D E  4 

Q  1. D ie  D ip h th o n g e

D iph thonge  s ind  V erbindungen von zwei Vokalen in einer Silbe. Es 
gibt folgende D iph thonge :

ei, ai, ay, ey  [<c] -  mein, der Mai, Bayern
au  [ao] -  d e r  B a u m ,  auch
eu, äu [30 ] - heu te ,  die Bäume.

( ^ P )  2. Lesen Sie folgende W örter  und schreiben Sic die W örte r  ab!

M (ao] [3fll
ein das H aus die Leute

mein der B aum der Freund
zwei, drei die M aus,  die Frau heute, neu

Mai grau treu
klein faul die Bäume

(,r;irrn iu liL  Das Präsens

Das P rä sen s  bezeichnet eine Handlung in der Gegenwart.
M a n  u n t e r s c h e i d e t  im  D e u t s c h e n  z w e i  g r o ß e  G r u p p e n  v o n  

V erben :  d ie  s c h w a c h e n  u n d  d ie  s t a r k e n  V erb en .  D ie  s c h w a c h e n  
V e rb e n  b i l d e n  d a s  P r ä s e n s  v o n  V e r b a l s t a m m  m it  d e n  f o lg e n d e n  
P e r s o n a le n d u n g e n :



Singular (birlik)
1. Person (1 shaxs)  -  c
2. Person (2 shaxs)  - st
3. Person (3 shaxs)  -  t

Singular
ich kom m  -  c, lern -  e 

du kom m  -- st, lern -  st

komm -  t, lern - - 1

P lu ra l  (ko ‘plik)
-  en 
-  t

-  en

P lural
w ir k o m m  - en, lern -  en 
ihr k o m m  - t, lern - 1

sie k o m m  -  en, lern -  en

Die schwachen Verben m it  t, d, gn, dm, tm , chu, ffn im S tam m  
bekom m en in der 2 .und 3. P e rso n  S ingular  und in d e r  2. P erson  Plura l 
ein e zwischen S tam m  u n d  Endung.

Singular
ich arbeit -  e, meid -  e, öffn -  e 

du arbe it—e—st, mcld-e-st.  
öffn  -e -s t

P lu ra l
wir arbeit -  en, meid -- en, öffn -  cn 

ihr a rbe it  -  e -  t, meid -  e -  t, 
ö f fn  -  e -  t

arbeit — e — t, meid -  e -  t, sic arbeit -  en, m eid  - en, öffn -  en 
öifin -  e -  t.

Das Präsens der sta rken  Verben bildet m an  a u c h  a u s  dem  S tam m  
des Verbs mit den cn tsprcchcndcn  Pcrsonalcndungcn . D ie  s ta rken  Verben 
mit den S tam m vokalen  a, o und  dem D iph lhong  au  bekom m en  in der
2 .und  3. Person S ingular  den Umlaut.

Singular
ich fahre, laufe, trage, schlafe 
du  fährst, läufst,  trägst ,  sch läfs t

fahrt,  läuft ,  träg t ,  s c h lä f t

Die starken Verben mit dem  S tam m vokal e v e r ä n d e r n  in der 2. und
3. Person  S ingular den S tam m vokal e zu i(ie).



Singular
ich, gebe, sp rech e ,  lese, sehe, nehm e 
du gibst, sp r ich s t ,  liest, siehst,  n im m st 
er
s i e g i b t ,  sprich t ,  liest, sieht, nimm t
es

4. K o n ju g ie re n  Sie folgenden Verben im Präsens!
S ch la g en ,  laufen, nehmen, sp rechen ,  geben , lesen, fahren, sehen, 

schlafen, t ragen .

5. S e tzen  S ie  die eingeklam m erten  Verben im Präsens ein!
I. D ie  S tu d e n te n  (ver lassen)  d a s  A u d i to r iu m  um  2 IJhr. 2. W ir  

(studieren) D eu tsch .  3. Walter (spielen) gut Schach. 4. Sie (lernen) neue 
Vokabeln. 5. Ih r  (arbeiten) viel im Garten.

W ir  s in d  e in e  k in d e rre ich e  F am il ie .  U n se re  F am il ie  b e s te h t  a u s  
s ieb en  P e r s o n e n :  dem  Vater, der  M u t te r ,  der  G r o ß m u t te r  u n d  v ie r  
K in d ern .  D ie  K in d e r  s ind  e in an d e r  ä u ß e r l ic h  seh r  ähnlich ,  ob w o h l  
die ä l te re  S c h w c s t c r  u n d  der j ü n g e r e  B r u d e r  m e h r  der M u t te r  g le ichen . 
M eine  ä l t e s t e  S c h w e s t e r  ist 39  J a h r e  al t .  S ic  ist schon  v e rh e ira te t .  
Ihr M a n n  is t  In g e n ie u r .  Er a r b e i t e t  in e in e r  O rg a n is a t io n .  M e in e  
S c h w e s t e r  a r b e i t e t  in der  Schu le .  S ic  ist L eh re r in .  S ie  hat 4 K inder.  
M e ine  z w e i te  S c h w e s t e r  ist 34  J a h r e  all. S ie  ist a u c h  v e rh e i ra te t .  S ie  
hat 5 K inder ,  u n d  w ohn t  n ich t v o n  uns. S ie und  ihr M a n n  a rb e i te n  
au c h  in d e r  S c h u le .

M e in e  z w e i t e  S ch w es te r  ist f ü n f  J a h re  jü n g e r  als m eine ä l te s te  
Schwester. M e in  äl terer  ESruder ist 30  Jahre  alt. Er ist seit fü n f  Jah ren  als 
Ingenieur in e in e r  Kollektivwirtschaft tätig. Seine B rau t ist auch Lehrerin. 

M eine G ro ß m u t te r  ist 79 Jahre  a l t  und bekom m t eine Altersrente. 
S ie hat ihre  Enkelkinder  sehr lieb und verwöhnt sie sogar ein wenig. 

Unser F am il ien leben  verläuft in gem einsam er  Arbeit und Freude.

7. L e rn en  S ie  die Vokabeln!
v erhe ira te t  se in • tu rm ushga chiqmoq, uylanmoq.
die S ch u le  -  m ak tab
tä tig  se in  -  faoliyat k o ‘rsatmoq
die B ra u t  -  ju v o n ,  kelin

6 . L esen  Sie den Text!

K in d e r re ich e  Fam ilie



die A lte rsren te  -  keksalik n a fa q a s i  
lieb- - yoqimli, muloyim 
verw öhnen  erkalamoq 
verlau fen  -- (Vtmoq, o ‘tk a zm o q

( * • )  ( * * )  8 . Dialogisieren S ic  den  Text!
Muster: Klaus: W ie  g ro ß  ist Ihre Familie?
Ursula: Unsere F am il ie  ist z iemlich groß.
Klaus: A us wieviel P ersonen  besteht sie?
U r s u l a : ....................................................................

jj?S, 9. Die Sprichwörter:
„W ie der  Vater, so der S o h n “ .
„W ie die Mutter, so die T o ch te r“ .

S T U N D E  5 
W ied e rh o lu n g

t .  Lesen Sie folgende W ö r te r  und  schreiben Sie diese W ö r te r  ab!
schon  der S tuh l  die S p ra c h e
der Schüler  der M e n sc h  die B ildung
eins der S tuden t  der Ju n g e
mein lesen die W o h n u n g

2. Schreiben Sie den Artikel d ieser  Wörter!
. . . Tag  . . . U nivers itä t  . . . J a h r
. . . F ach  . .  . F a k u l tä t  . . . Rech t
. . . Sp rach  . . . Welt . . . Ins ti tu t

¡ 0 /^  3. Das R ä tse l : .
Erst weiß wie Schnee, 

dann grün wie Klee, 
dann rot wie Blut, 
schm eckt allen Kindern gut.

(die Erdbeere)

4. Achten Sie au f  die A u ssp rac h e  der Affrikate!
Phonetik  Physik  Philosophie
P flaum e P h o n e m  Philologie
T h em a  Pfirsich P latz
Bibliothek P f lanze  P fe rd

5. Konjugieren Sie die s c h w a c h e n  Verben im P räsens!  
baden, arbeiten, zeichnen, w idm en.



6 . S e tzen  Sic die Verben ins Präsens!
1. W a ru m  (sitzen) du hier?
2. W er (halten) heute die Vorlesung?
3. W ie (gehen) es dir?
4 . W ie  (heißen) du?
5. W as (essen) du a m  M orgen?
6 . Wo (fließen) dieser F luß?
7. W ann  (gehen) du  zu  B ett?

7. W as wissen Sie ü b e r  die Konjugation  der Verben: 
essen,  sitzen, heißen, sch ließen , lesen, reisen?

Ü b e n  S ie  ein!

fahrt ins Institut

Ich fahre 
d u  fährst 
e r  
sie- 
es- 
w ir  fahren 
ihr  fahrt 
sic fahren 
S ic  fahren

8 . L ernen  Sie auswendig!

m e n 41 ' b o r a m a n
sen b o r a s a n

u boradi

bizlar
¡Mnstitutga <

bo ram iz
si/ lar boras iz
uiar boradilar
Siz ;  ̂borasiz

M ailied
(von J. W. Goethe) 

W ie herr l ich  leuchtet 
M ir  die Natur!

W ie g länz t  die Sonne!
W ie  lach t die Flur!

Hs dringen  Blüten 
A u s  je d e m  Zweig, 

U n d  ta u se n d  Stimmen 
A u s  d e m  Gesträuch.

(Jnd F r e u d ’ und Wonne 
A u s  je d e r  Brust!
O  E rd ' ,  o Sonne!
O  G lü ck ,  o Lust!



9. Sprichw örter :

1. ,,Eilc mit Weile“ .
2. „M orgen ,  Morgen, nur n ich t  heute, sagen alle fau len  L eute '

STUNDE 6

l .
ng [U Î- j u n g ,  die Zeitung, D inge ,  lang, fangen, singen, 
tion [tsio:n] - Delegation, In fo rm ation ,  national,  O pera t ion ,  
qu [kv] - Quali tät ,  Quelle, Q u a d ra t ,  bequem.

2. A chten  Sie a u f  die A ussp rache!
E ndung  Aktion
Festigung national
Z e i tungen  Station
Ju n g e n  rationell

Sport  in Usbekis tan

M u h a m m a d k o d ir  Abdullajcw

traditionell
b e q u e m
Q uelle
Q uali tä t

M irsh a lo l  K o s im o w

Treiben S ie  ge rn  Sport?  
Ja, ich tre ibe  gern Sport.

Futßall  Schach Tennis Basketball  Schw im m en



3 .  D ie  H i l f s v e r b e n  „ h a b e n “  u n d  „ s e in “  im  P rä s e n s  
hab e n  ega bo 'lmoq 

w ir  haben  
ihr habt

s ie  haben  
Sie haben

M uster:  Ich h a b e  meine Mutter, 
se in -  boMmoq 

w ir  sind 
ihr seid

sie  sind 
Sie sind

4 .  Setzen  Sie die H ilfsverben im Präsens ein!
1. Sein  Freund (sein) ein gu te r  Turner. 2. Sic (sein) erfahrene Trainer.

3. M e in  F reund (haben) die e rs te  Leistungsklasse im Schw im m en. 4. Sic 
(haben)  im M om ent kem e Zeit. 5. Ich (sein) Student des 1. Studienjahres.
6 . M e in  Vater (sein) Ingenieur. 7. W ir  (sein) Studenten. 8 . W ir (haben) 
P rü fungen .  9. E r  (sein) verhe ira te t.  10. Er (sein) Lehrer.

5. E rgänzen  Sie die S ä tz e  d u rc h  haben oder sein!

1. WTir . . . Unterricht. 2. W'ir . . . Sportler. 3. E r  . . . Trainer. 4. Wir .
. . g u te  Freunde. 5. U m ida . . . eine gute Schwimmerin. 6 . Er . . . heute 
T ra in ing . 7. Die Ü berse tzung  . . . richtig. 8 . Sie . . . Studentin. 9. E r . . . 
S tudent.  10. D er S a tz  . . . falsch. 1 1. Du . . .  recht. 12. E r . . . Konsultation. 
13. W ir  . . . Studenten.

6 . M erken  Sie sich das! Wie spät ist es?

Es ist 15 M inu ten  nach  9. 
Es ist Viertel nach 9.



Es ist halb 10. Es  ist 20  M inu ten  v o r  10.

Es ist 3 Uhr. -  soat 3.
U m  3 Uhr. -  soat 3da.
U m  halb  3. -  soat 2 yarim.
f ü n f  M inu ten  nach 9. -  so a t  9 d a n  5 minut o ‘tdi.
U m  wieviel Uhr? - soat n e c h a d a ?
. . . u m  9 Uhr. -- soa t  9 da.
Ich k om m e in fün f  M inuten. -  M e n  5 minutda ke lam an .

D ie  A rm banduhr  D e r  W c c k c r  D ie  W a n d u h r

Die T ischuhr Die T aschenuhr

7. D as  Sprichwort.
„D ie  U h r  bleibt stehen, a b e r  d ie  Zei t  nicht“ .

S T U N D E  7

1 . Die W ortbetonun<!

U nter  der W ortbetonung v e rs te h e n  w ir  H ervorheben  e in e r  S ilbe  im 
Wort. D as  deutsche Wort hat m e is te n s  eine Betonung. D ie H a u p tb e to n u n g



w ird  m it  einem  kurzen  S tr ic h  o b e n  links vor der be ton ten  Silbe, die 
N e b e n b e to n u n g  durch einen k u rze n  Strich links unten v o r  der betonten 
S i lb e  b ez e ichne t .  z .B : W a s s e r ,  ve r ' l ie re n ,  'u m z ieh en ,  'S te in k o h le n ,  
B e rg w e rk .

2. M erken  Sie sich fo lgendes.
'L e h re r in  das  'S c h ick sa l  die U n te r  'su ch u n g
'lustig  der 'F rü h l in g  u n te r s u c h e n
'd a n k b a r  ' l a n g s a m  um 'geben .

D e r  S a tz  drück einen abg e sc h lo sse n en  Inhalt aus. M a n  unterscheidet 
3 A r t e n  v o n  S ätzen : A u s s a g e s ä tz e ,  F ragesä tze ,  A u ffo rd e ru n g ssä tz e .  
Im  A u s s a g e s a t z  u n t e r s c h e i d e t  m a n  die g e ra d e  u n d  d ie  u n g e r a d e  
W o r t fo lg e .  Bei g e ra d e r  W o r t f o lg e  steht das S u b je k t  a n  der  e rs ten ,  
d a s  P r ä d ik a t  -  an der  z w e i te n ,  u n d  an der d r i t ten  S te l le  s te h t  das 
N c b e n g l ic d .

z .B : W ir  sprechen in der  S tu n d e  nur dcutsch.
B e i  u n g e r a d e r  W o r t f o l g e  s t e h t  an  d e r  e r s t e n  S t e l l e  e in  

N c b c n g l i c d ,  a n  der z w e i te n  -  d a s  P rä d ik a t  u n d  an  der  d r i t te n  S te lle  
-• d a s  S u b je k t .

z .B : ln  der S tunde sp rec h en  w ir  nur dcutsch.

4. Ü bersetzen  Sie fo lgende  S ä tz e  ins Usbekische!
B each ten  Sic dabei d ie  Wortfolge!

1. Ich s tu d ie re  an  d e r  F a k u l t ä t  für F re m d sp ra c h e .  2 . D as  neue 
S tu d ie n ja h r  beginnt am  1. S ep tem ber .  3. In diesem Jah r  beenden mein 
B ru d e r  L as is  und  seine S ch u lf re u n d in  Umida die M ittelschule . 4. Diese 
F a k u l t ä t  b ilde t schon  vie le  J a h r e  Sprach lehre r  heran. 5. D ie A u fn a h ­
m e p rü fu n g e n  finden A nfang  A u g u s t  statt.

5. Bilden Sie mit den angegebenen  Wörtern Sätze! Beachten Sie dabei 
die W ortfo lge!

I .  W ir ,  a m  F re itag ,  d en ,  S po rtz irke l ,  besuchen . 2. gern ,  fleißig,

D ie  A ussagesätze



stud ieren ,  und, er. 3. gehen, M o n ik a ,  in, d ie ,  z u ,  H ochschu le ,  F u ß .  4. 
heute, drei,  haben ,  D oppels tunden ,  wir. 5. d a s ,  S tock ,  ist, D ek a n a t  im, 
e rs te n .

6 . Lesen und  übersetzen Sic den Text!

M e in  T a g e s la u f

G ew ö h n lich  s tehe  ich u m  6 U h r  au f .  I c h  ö f fn e  d a s  F en s te r  u n d  
m a c h e  m e ine  M o r g e n g y m n a s t ik .  D a n n  w a s c h e  ich  m ich , p u tz e  d ie  
Z ä h n e  m it  e iner  Z a h n b ü r s te  u n d  Z a h n p a s t e .  D a n n  g eh e  ich in d a s  
S ch la fz im m er  z u rü c k .  Ich b r in g e  m ein  B e t t  in O rd n u n g .  Ich kleide m ic h  
schnell  an . Ich k ä m m e  mich. Es  ist 7 U h r  f ü n fz e h n .  Ich  f rü h s tü c k e ,  
t r inke  Tee oder  K a f fe e  lind esse  be leg te  B r ö tc h e n .  E s  ist ha lb  a c h t .  
Ich  fah re  m it d e m  B u s  ins Ins t i tu t .  D e r  U n te r r i c h t  b eg in n t  u m  h a lb  
neun . W ir  h a b e n  täg l ich  drei oder  v ie r  D o p p e l s tu n d e n .  Z w e im a l  in d e r  
W oche  hab e n  w ir  D eu tsch .  N a c h  d e m  U n te r r i c h t  b e s u c h e  ich e in e n  
Z irke l .  U m  15. U h r  es se  ich  zu  M it tag ,  d a n n  r u h e  ich m ich  aus .  F a s t  
j e d e n  T a g  g e h e  ich  in  d ie  B i b l i o t h e k .  I m  L e s c s a a l  s t u d i e r e  ic h  
F a c h l i te ra tu r  u n d  bere ite  m e in e  H a u s a u f g a b e n  vor.  U m  20. U h r  e s s e  
ich zu  A bend . U m  21 U hr  b in  ich w ie d e r  z u  H a u s e .  Ich scha l te  d a s  
R a d io  ein oder sehe  fern. U m  11 U h r  g e h e  ich  zu  B ett .

7. Lernen Sie die Vokabeln! 
gewöhnlich -  odatda 
aufstehen - o ‘rn idan  turm oq 
das Schla fz im m er -  ux lash  xonas i 
die W oche -  hafta  
vorbereiten -- tayorlam oq

( j ^ )  8 . A ntw orten  Sie a u f  die Fragen!
1. Wann stehen Sie gewöhnlich auf?
2. Wohin fahren  Sie mit dem  Bus?
3. Wann beginnt der U nterricht?
4. H aben  Sie D eutsch?
5. Besuchen Sie nach dem  U nterr ich t  e inen  Z irke l?

JrVjj, 9. D as  S prichw ort.
„E in  jeder  T ag  h a t  seinen A bend“ .
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Die Intonation 
Die In tonation im Aussagesatz

Im A u ssa g e sa tz  haben  wir eine steigende Intonation. Am Ende des 
Satzes fallt die In tonat ion .  Ich lese ein Buch.

M a n  u n te r s c h e id e t  im D e u tsch e n  zw ei A r te n  von  F ragesä tzen : 
Fragesä tze  ohne  F ra g e w o r t  und F ragesä tze  mit F ragew ort .  Im  Fragesa tz  
ohne F ragew ort s teht das  Verb an der ersten Stelle, an der zweiten Stelle 
steht das Subjekt,  a n  der  dritten Stelle das Nebenglied. 

z .B ..S ind  Sie S tuden tin?
A rbeite t de in  Vater im Werk?

Im F ra g esa tz  mit F ragew ort  steht an  der ersten  Stelle das Fragewort ,  
an  der zweiten  Stelle  s teht das Verb, an  der dritten Stelle - das Subjekt 
oder das N ebcnglicd .  F ragew örter  sind wer, w as ,  wem , wen, wo, wohin, 
woher, wann, w a r u m  u.a.

z.B. Wer a rb e i te t  im Werk?
W as liest du?

3. Bilden Sie m it  den  angegebenen W örtern  F ragesä tze  ohne F rage­
wort!

Muster: heute,  d ie  S tudenten, schreiben, ein Diktat.

1. studiert, m eine,  an  der Universität, Schwester. 2. D ie Bibliothekarin, 
den K ata log ,  ze ig t .  3. Bücher, fü r  F re m d sp ra c h e n ,  g ib t es, in d ieser  
Bibliothek. 4. Heute ,  unse re  G ruppe,  eine Vorlesung hat. 5. Dieser H örsaal ,  
klein, ist.

4. Ü berse tzen  S ie  folgende Sätze ins Deutsche!
I. S iz  qay e rd a  o ‘qiysiz? 2. ü t in g iz  n im a? 3. D arsd an  so ‘ng qayerga 

borasiz? 4. K im  o liy  o ’quv  yurtida o ‘qiydi? 5. D ars  qaehon  boshlanadi?

Die Fragesätze

S c h re ib e n  die S tudenten heute ein D ikta t?



D e r W in te r

Die W interm onatc  sind der Dezember, d e r  J a n u a r  und  der F eb ruar .  
Im Winter w ird  es se h r  kalt. D ie  W in te r ta g e  s in d  ku rz ,  besonders  im  
Dezember. A m  2 1 D ezem ber  ist der kü rze s te  T ag .  A n  diesem Tag  g eh t  
die Sonne sehr sp ä t  a u f  und sehr f rüh  unter. D ie  N ä c h te  sind im W in te r  
sehr lang, die W in ternäch te  sind auch  sehr  dunke l .  N u r  m anchm al sche in t  
der M ond  a m  Him m el.  D raußen  ist es sehr kal t ,  n u r  zu H ause ,  a m  O fe n  
ist es schön w arm . Es  schneit und  alles ist w e iß :  D ie  Erde, die B ä u m e  u n d  
die Dächer der H ä u se r  sind mit Schnee bedeck t .  D ie F lüsse  sind m it  E is  
bedeckt, sie sind zugefroren.  Im  W inter  k ö n n e n  sich die Tiere oft  ke in  
Futter  finden, dann  hungern  sic. Die K inder  b a u e n  F u tte rhäuschen  u n d  
füttern die kleinen Vögel.

6 . Lernen Sie die Vokabeln!
Die W interm onatc  - qisli oylari 
die Nacht -  keeha, tun 
der H immel - osm on  
der Ofen -  pech
das F utterhäuschen  qushlar  uchun  o z u q a  uyehasi

7. A ntw orten  Sic a u f  die Fragen!
1. Wie heißen W interm onate?
2. Wann sind die N äch te  a m  längsten?
3. Regnet es im W inter?
4. Womit ist die Erde  bedeckt?
5. W om it sind die F lüsse  bedeckt?
6 . Können alle T iere  im W inter  F u tte r  f inden?

,v\  8 . Das S prichw ort.
„Im W inter  ist der Schnee billig“'.
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W iederholung

1. Bilden S ic  m it  den angeführten W örtern  Aussagesä tze  mit gerader  
und ungerader  W ortfo lge :

1, Arbeiten, m e ine  Mutter, in einer Bibliothek, seit 12 Jahren. 2. Die 
A ufnahm eprü fungen ,  ein M onat,  dauern. 3. Der Student, der Lesesaal,  
oft,  besuchen. 4. D e r  P rüfungsabschn it t  im Winter, eine Vorprüfung, drei 
Prüfungen, h aben ,  d ie  Studenten. 5. An der  S prache ,  arbeiten, täglich, 
jeder  S tudent,  e in ige  S tunden . 6 . In der S tunde, die Studenten, sprechen, 
der Lehrer, mit deu tsch .

2. Setzen Sie d ie  fehlenden B uchstaben  ein!
1. W ir f  • h re n  n • ch  T  ■ schkent. 2. D er  S • 1 liegt im ■ chten Stock.

3. D ie K in d e r  b • d en .  4. Er m • cht seine • rbeit schnell. 5. -n d iesem  
T • g w  • r  ich bei m e in em  V  • ter.

3. D as  Rätse l
Die F e ld e r  weiß, 
a u f  F lü s s e n  Eis, 
es g eh t  d e r  Wind,
W ann is t  das ,  K ind? (Winter)

4. Lesen  u n d  übersetzen Sie!

Die b r a u n e  T a u b e

Sehr al t  ist d ie  F reundschaft  zwischen M enschen  und u . ; . 
T auben .  Es  g ib t  d a r ü b e r  viel In te ressan te s .  E in  M ann  
erzählte  mir: „V or  d e r  T ü r  eines B lum enladens  saß  eine 
Taube. S ie  w a r  b r a u n .  Die Verkäuferin öffnete an  einem 
M orgen  die T ür.  D ie  T a u b e  ging in den Laden . Seit diesem ffh* f 
Tag  lebt diese S t ra ß e n ta u b e  im Blumenladen. S ie h a t  ihren 
P la tz  z w is c h e n  d e n  B lu m e n  a u f  dem  R e g a l .  S ie  f rü h s tü ck t  m it  der 
Verkäuferin. A b e r  w e n n  viele M enschen  im L a d e n  sind, dann sitzt sie 
ruhig a u f  ih rem  P la tz .  E inige sagen: Ach, eine b rau n e  Taube! W ie schön 
sie ist! Sie wollen  s ie  m anchm al futtern. D ie T au b e  nimm t nichts. Sie pickt 
nur  aus  der F iand ih rer  Freundin , der Verkäuferin“ .

5. Lernen  S ie  d ie  Vokabeln!
die V erkäu fe r in  -  sotuvchi ayot



zw ischen  -  orasida 
p ieken  -  cho 'q ib  yemoq 
die T au b e  -  kabutar
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(V) 1 . Die In tonation  im F ragesatz

Die Intonation im F ragesa tz  ohne  F ragew ort .  In d ie sem  S a tz  haben 
w ir  eine steigende Intonation.

z.B : Arbeitest du viel d eu tsch e  S prache?
D ie Intonation im F ragesa tz  m it  F ragew ort .  A m  A n fa n g  des  Satzes  

steigt die Intonation und am E n d e  fallt. 
z.B: W oran  arbeitest du je tz t?

( ? y  2. L esen  Sie folgende S ä tz e  u n d  beachten  Sie die In tonation!
1. W ie alt  ist dieses M ä d ch e n ?
2. W a ru m  fehlt Gerhard heu te?
3. W ohin  gehen Sic nach d e m  U nterr ich t?
4. S ind  Sie im L Studienjahr?
5. S ind  Sic Studentin?
6 . B eantw orten  die S tuden ten  die F ragen  richtig?

|<;r»ipwi»iik/f 3 . Oie A u ffo rd eru n g ssä tze

Die Aufforderungssützc d rü c k e n  Befehl, Bitte, W u n sch ,  R a t,  Verbot 
und  K o m m a n o  aus.

schreib -  (e)! - yoz!
schreibt sauber!  -  toza  y o /ing lar!
Schreiben Sie! -  yozing!
Schreiben wir!  -  yozaytik!

4 . Übersetzen Sie ins U sbekische!
1. M a c h t  jeden  Tag M orgengym nastik !
2. S p rich  viel deutsch!
3. A rbe ite  viel!
4. (Ibersetz t den Artikel!
5. Lernt diese Vokabeln!



U sb ek is tan

D ie  R e p u b l ik  U sb ek is tan  ist e in  so u v e rä n er  S taa t .  D ie H a u p ts ta d t  
U s b e k i s ta n s  ist Toschkent.  D ie  U nabhäng igkei t  der  R epub lik  U sbek is tan  
w u rd e  a m  3 1. A ugust  1991 e rk u n d e t .  Jedes Jah r  feiern w ir  die U n a b h ä n ­
g ig k e i t  d e r  R epub lik .  U sb e k is ta n  liegt im nörd lichen  und  m it t le ren  Teil 
M it te la s ie n s .  Hs grenz t  im S ü d e n  a n  A fghan is tan ,  im W esten an T u rk m e ­
n i s t an ,  im  N o rd e n  an  K a s a c h s t a n ,  im O s te n  an K irg is is ta n  und im  
S ü d o s t e n  a n  T a d s c h i k i s t a n .  D a s  K l im a  U s b e k i s t a n s  is t  e x t r e m  
Cont inen ta l :  der  S o m m er  ist t ro c k e n h e iß  (2 6 °C  b is  5 0 °C ) ,  der  W in ter  
v e r h ä l t n i s m ä ß i g  m ild  ( - 1 0 ° C  b i s  3 0 ° C )  u n d  s c h n e e a r m ,  j e d o c h  
w o lk e n r e ic h .

U s b e k i s t a n  ist seh r  re ic h  a n  B o d e n sch ä tz en .  D ie  B o d e n sc h ä tz e  
U s b e k i s ta n s  sind  E rdgas ,  E rdö l ,  Stein-- und B raunkoh le ,  G old ,  M arm or.  
U s b e k i s t a n  ist H a u p tp ro d u z e n t  f ü r  B a u m w o lle  und .R o h se id e .

D ie  m e is te n  W i r t s c h a f t s z w e i g e  sind eng  m it  dem  A n b a u  u n d  der 
V e r a r b e i tu n g  von  B a u m w o l le  v e rb u n d e n .  G ro ß e  B e d e u tu n g  h a t te n  in 
U s b e k i s t a n  d ie  Text i l  -  u n d  B r c n n s to f f in d u s t r i c  ( y o q i lg ‘i sa n o a t i ) .  
H e u t z u t a g e  e n tw ic k e l t  s ic h  d ie  L a n d w ir t s c h a f t  s e h r  schnell .

6 . L ernen  Sie die Vokabeln! 
s o u v e rä n  -  suverent 
d ie  U nabhäng igkei t  m ustaq il l ik  
g re n z e n  an  +  A  -  c h c g a ra lan m o q  
d e r  S üden  janub  
d e r  O s ten  -- sharq  
d e r  N o rd e n  -  shimol 
d e r  W esten  -  g ‘arb.

7. A n tw orten  Sie a u f  die F ragen!
1. W o  liegt U sbekistan?
2. W ie  ist das K lima U sbek is tans?
3. W o ra n  ist U sbekis tan  reich?

8 . D a s  Sprichwort.  
x " „ A l te  Städte, alte B räu c h e“ .
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1. Lesen  Sie folgende W örter  u n d  sc h re ib e n  Sie die W ö r te r  ab! 

au |ao|
a u f braun k a u m R a u m
a u ß e r dauern k au fe n sc h au e n
B aum Frau M a u s T a u b e
bauen urau P a u s e Traum

2 . Die Verben mit t r e n n b a re n  Präfixen 
(Ajrahidi<»aii old qoS h im chaii  fe’llar)

M a n  u n te r s c h e i d e t  im D e u t s c h e n  V e r b e n  m it  t r e n n b a r e n  u n d  
un trennba ren  Präfixen. T rennbare P rä f ix e  der  Verben sind: ab - ,  an - ,  
auf-, aus-,  bei-,  ein-, fort-, mit-, vor-,  z u -  u .a .  N em is  lilida a j ra lad ig an  va 
a j ra lm a y d ig a n  old qo 'sh im c h a l i  f e ' l l a r g a  b o ' l in a d i .  A j r a la d ig a n  o ld  
qo'shimehalai". ab - ,  an-, auf-, aus-,  bei- ,  ein-,  fort-, mit-, vor-,  zu -  va  
boshqalar.

D as  s ind  die Verben; abnehm en, an fa n g e n ,  beiwohnen, au fs te h en ,  
ausscliickcn, cinkaufcn, fortsetzen, s ta t t f inden ,  tc ilnchmen. absc l i re ibcn ,  
vorlescn, au fste igen , mitnehmen u.a.

Kon j uga t ions tabc llc

Singular Plural
ich stehe auf, schreibe ab w ir  s tehen  auf, sch re iben  ab
du stehst auf, schreibst ab ihr  s teh t  auf, schre ib t ab

er
sie
es

steh t  auf, schreibt ab sic  s tehen  auf 
S ie  s tehen  auf

schre iben  ab 
schre iben  ab

Die trennba re  P rä f ixe  stehen im e in fa ch e n  S a tz  an der letzten Stelle.

3. Setzen  Sie die cingeklainmerten V erben  im Präsens  ein.
1. D ie S tudenten  (abgeben) die A u fsä tz e .
2. E r  (an ru fen)  mich heute.
3. D er  K ra n k e  (einnehmen) die M ed iz in  täg lich  dreimal vor dem  l-'ssen.
4. Ich (einladen) meinen F reund  zu  G as t .
5. S ie (au fräu m en )  das Zimmer.
6 . Ich (aufstehen) u m  7 Uhr.



1 .Udo gehen gut
2. M onika fahren schlecht
3. M alika lesen w e iß
4. K arim e s s e n schw arz
5. Lola sc h re ib e n schön
6 . Umid e rh o le n häßlich

U n s e r e  U n ivers itä t

D as  ist u n se re  U n iv e rs i tä t .  Unsere  U nivers i tä t  bes teh t  seit 1992. 
F rü h e r  w a r  sic ein Ins ti tu t .  Ich bin  Student der K arsch in c r  staatlichen 
U niversitä t .  Ich bin im l . Studienjahr.  Jetzt studieren viele junge  Menschen 
a n  d ie se r  U n iv e r s i tä t .  In  d e r  U nivers i tä t  fu n k t io n ie re n  D irck  -  und 
Fernabte ilungen.

ln  der  U n iv e r s i t ä t  g i b t  es v e rsc h ied e n e  F a k u l t ä te n .  A n  d iesen  
F ak u ltä te n  studieren die Vertreter  30 Nationalitäten. D ie  Universität bildet 
Tausende  Fachleute heran :  M athem atiker,  Chemiker, Biologen, Botaniker, 
M a le r  u .a . In u n se re r  U n iv e r s i t ä t  un terr ich ten  fa s t  5 5 4  L ehrer ,  es g ib t 
30  Lehrstühle.

Im Erdgeschoß  b e f in d e t  sich eine große Bibliothek. Die Bibliothek 
ver füg t  über  580643 M il l ionen  Bücher. Das ist das  G eb ä u d e  der Fakultät 
fü r  F rem dsprache .  L inks  ist das  Dekanat der Fakultä t.  Im  zweiten Stock 
sehen  w ir  die A m tsz im m e r  des Rektors, des P ro rek to rs  für Studienange­
legenheiten, des P ro re k to rs  fü r  Forschungsangelegenheiten  und Lehrab- 
teilungen.

T ex te r läu te ru n g en
das A m tsz im m er des  R ek to rs  -  rektorning qabulxonasi
der P ro rek to r  für S tud ienangelegenheitcn  -  o ‘q u v  ishlari b o ’yicha 

pro rek to r
der Prorektor für Forschungsangelegenheiten  -  ilmiy ishlar bo'yicha 

prorektor.



5. A ntw orten  Sic a u f  die Fragen!
1. Seit w ann  bes teh t Ihre Universität?
2. Welche F aku ltä ten  g ib t cs in Ihrer U n iv e rs i tä t?
3. H at ihre Universität  eine Bibliothek?
4. An welcher Fakultä t  studieren  Sie?

6 . D as  Sprichw ort.
„Ü bung  m ach t den M eis te r“ .

Folgende P rä f ixe  der Verben sind u n tre n n b a r :  be-, ge-, er-, ver-, 
zer-, ent-, emp-, miß-. S ic  s in d  u n b e to n t .  D a s  s in d  d ie  V erben: 
bean tw orten ,  geschehen ,  e rw ar ten ,  vers tehen , z e r b re c h e n ,  entfernen, 
em pfehlen  m iß lingen  u.a. A jra lm ayd igan  o ld  q o 'sh im c h a la r :  be-, ge-, 
er-, ver-, zer-, ent-, emp-, miß-.

3. Setzen Sic die cingcklam m crtcn  Verben im  P rä se n s  ein!
1. Ich (erholen) mich im Juli.
2. Wir (verabschieden) uns am  A bend von  u n s e re m  Freund.
3. Das K ind  erkä lte t sich oft.
4. Ich besuche die Konsulta tion.

D as  B i ld u n g s s y s te m  u m f a ß t  die a l l g e m e in b i ld e n d e  S c h u le ,  d ie  
technische F achschu le  und die Hochschule. D ie  H o ch sc h u lb i ld u n g  spielt 
für die Entw icklung der  B ildung  und  W issen sch a l t  e ine  besondere  Rolle. 
Die H ochschulen bilden Spezialisten in versch iedenen  F ach r ich tungen  aus .  
Die Hochschulen  verfügen über  alles, w as  fü r  den  U n te r r ich t  und für die

S T U N D E  12

!^i 1. Lesen Sie folgende W örter,  beachten S ie  d ie  A ussprache!  

ei, ai, |ae)
Li a rb e i ten  ke in  r e i f  S e ife
eins dein m ein  re ifen  S eite
beide fe ie rn  M a i  r e is e n  S p e ise
eins
beide
BeinBein Feind nein  K re id e  w e in e n

r '
2. Die Verben mit u n tren n b a ren  Präfixen 

(Ajralmaydigan old qo‘sliinichali fc’llar)

4. Lesen u n d  überse tzen  Sie den Text!

B ild u n g ssy s tem



w isse n sc h a f t l ic h e  T ä t ig k e i t  nö tig  ist. Die H ochschu len  b ilden  qual i-  
fizierie F a c h le u te  a u s ,  die nach A b sch lu ß  des S tud ium s in versch iedenen  
( jeb ie te n  des L a n d e s  tä t ig  sind. Viele Ju n g e n  lernen je tz t  an  Schu len ,  
s tu d ie r e n  a n  t e c h n i s c h e n  F a c h s c h u le n  u n d  H o c h s c h u le n  in U s b e ­
k is tan .

B ildungssysteni der R e p u b l i k  Usbekistan

B ild u n g ssy s tem  d e r  B R D

Das d cu tsch c  B i l d u n g s -  und U ochschulsys tcm  befindet sich in einem 
tief greifenden F .rncuerungsprozess. der je tz t erste Erfolge zeigt. Es gibt 
heutzutage 15 p r iv a te  Universitäten. In D eutsch land  gibt es 372 H ochschu­
len, davon  102 U nivers i tä ten  und 167 Fachhochschulen.

5. Lernen  S ie  d ie  Vokabeln! 
das  B i ld u n g ssy s tem  • t a ’lim sistemasi. 
a l lgem einb i ldend  -  um u m  t a ’lim 
die E n tw ic k lu n g  -  rivojlanish 
das S tu d iu m  -  o 'q ish .  bilim olish



»vt, 6 . Das Sprichwort. 
y  „Wissen ist Macht"

S T U N D E  13
( j J )  1. Lesen Sie folgende W örter, beachten Sie die Aussprache!

eu, äu [3«|
euer K äufer  rä u m e n  träumen
äußeren  M äuse F reund  Gebäude
beugen neu F reu d e  Abendteuer
Feuer neun treu  teuer.

2. Die starke D eklination  d e r  S ubstan tive

M an unterscheidet im Deutschen im Singular drei Deklinationsarten:
1. Die starke Deklination. 2. Die schw ache Deklination. 3. Die weibliche 
Deklination. Für die starke Deklination ist die Endung -  c(s) im Genitiv 
charakteristisch, der Lehrer -  des Lehrers.

Die Endung -  cs haben einsilbige Substantive und die Substantive 
au f-s ,  - f l  -z., -x:

der Sohn - - des Sohnes 
der Fuß des Firnes 

N ach  der starken Deklination werden dekliniert: -i) die meisten 
Maskulina; b) alle Neutra (ausgenom m en das Herz).

N. wer? was?
G. wessen?
D. wem?
Akk. wen? was?

D eklina t ions tabe llc .

der Lehrer 
des Lehrers 
dem Lehrer 
den Lehrer

das Buch  
des Buches 
dem Buch 
das Buch

3. Setzen Sie die eingeklammerten Substantive in richtigen Kasus ein!
1. Die MuUev erzählt (ein M ärchen)  (das Kind). 2. D er Junge kauft 

(ein Heft). 3. Ursula besucht (der Sprachzirkel). 4. Die Schultasche (das 
M ädchen) liegt a u f  dem Schreibtisch . 5. Die Arbeit (der Lehrer) ist 
verantwortungsvoll. 6 . Das Kleid (das Mädchen) ist schön.



4. Nennen Sie den Genitiv von folgenden Substantiven!
der Bruder, der Forscher, das Mädchen, der Onkel, das Land, das 

Dorf, der Freund, der Artikel, das Heft.

5. Lesen und übersetzen Sie den Text!

Die Verfassung der Republik Usbekistan
Die Verfassung der Republik  Usbekistan wurde am 8 . Dezember 

1992 a u f  der elften Tagung angenommen.
Der 8 . Dezember ist der Tag der Verfassung. Das Volk Usbekistans 

feiert den Tag der Verfassung. Die Verfassung weist uns den Weg der 
E r r ic h tu n g  eines d em o k ra t isch en ,  gerechten R ech tss taa tes ,  in dem 
Menschenrechte, Freiheit, Stabilität und Wohlergehen verwirklich werden.

Verwirklicht wurde das unveräußerliche Recht des usbekischen 
Volkes - das Recht au f  freie Selbstbestimmung.

A m  3 I . August 1991 wurde die Souveränität der Republik Usbekistan 
deklariert. Verwirklicht wurde der zehnlichste W'unsch: Usbekistan errang 
a u f  friedlichen, parlamentarischen Wege seine wahre Staatlichkeit. Das 
ist ein bedcuntcndes Ereignis in der viele Jahrhunderte währenden Ge­
schichte unseres Volkes.

Alic Bürger der Republik Usbekistan haben gleiche Rcchtc und 
F re ih e i te n  und  sind u n a b h ä n g ig  von dem G eschlech t,  der Rasse, 
Nationalität, Sprache, Religion, sozialen Herkunft, den Anschauungen 
oder der persönlichen und gesellschaftlichen Stellung von der Gesetz 
gleich.

Kapitel V. Artikel 18.
A llgem eine G rundgesetze .

Unser Ziel ist, daß Usbekistan, dessen Volk viele Jahrhunderte vom 
der Freiheit träumte, währe Souveränität erlangt, blüht und in Wohlstand 
lebt und einen würdigen Platz in der internationalen Gemeinschaft unter 
den entwickelten demokratischen Ländern einnimmt. Die erste Verfassung 
des souveränen Usbekistan wird die Rechtsgrundlage dafür bilden.

6 . Lernen Sie die Vokabeln!
die Verfassung -  konstitutstiya
der Rechtsstaat -  huquqiy davlat
die S tab il i tä t-barqaro rl ik
das Wohlergehen -  eson-omonlik, tinchlik, salomathk.
die Einrichtung -  vaziyat, ahvol. holat



( jT )  7. Antworten Sic au f  die Fragen!
1. W ann w urde  die Verfassung der R ep u b lik  U sbekistan  a n g e ­

nommen?
2. Was feiert das Volk Usbekistans?
3. Was weist uns die Verfassung?

8. Das Sprichwort.
„Gleiche Rechte, gleiche Pflichten".

S T U N D E  14

( j ^ )  1. Lesen Sie folgende Wörter, beachten Sie die Aussprache! 

s |z]
Salz Felsen besuchen
Sohn R ose  Linse
sauber Wiese Sache

2. Benennung der Monate.

Januar M ärz  Mai Juli Septem ber N ovem ber
Februar April Juni A ugust O ktober  D ezem ber

3. Schwache Deklination d e r  Substantive

Für die schwache Deklination ist die E ndung -e(n) in allen K asu s  
außer dem Nominativ charakteristisch:

N. der Mensch
G. des Menschen 
D. dem Menschen 
Akk. den Menschen
Nach der schwachen Deklination werden nur Maskulina dekliniert, 

die der starken Deklination nicht angehören.
L Alle Lebewesen männlichen Geschlechts a u f  -  e: 

der Genosse, der Kollege, der Löwe, der M atrose ,  der Bursche, der Russe, 
der Junge.

2. Folgende einsilbige Maskulina: 
der Mensch, der Held, der Hirt, der Bär, der Herr, der Ochs.



3. Fremdwörter mit den betonten Suffixen - ant, -ent, -ist. -at, -et, -ot, 
-om, -graph, -og, -soph:
der P rak t ik an t ,  d e r  L ab o ran t ,  der Patriot, der  Pädagoge  (e), der 
Ju r is t ,  der  A d v o k a t ,  d e r  A s s is te n t ,  der A g ro n o m ,  d e r  F o to g ra p h ,  
der  K o n so n an t .

4. Nennen S ied en  Genitiv und den Dativ von folgenden Substantiven! 
der Student, der Laborant, der Automat, der Kamerad.

5. Setzen Sie die eingeklammerten Substantive in den richtigen Kasus
ein!

1. Der Arzt untersucht (der Patient). 2. Wir sehen im Zoo (der Löwe) 
und (der Bär). 3. Der Dozent lobt (der Student). 4. Der Professor gibt 
seine Bücher (der Aspirant). 5. Das ist das Spielzeug (mein Neffe). 6 . 
Hier steht der Koffer (mein Kamerad).

r . 6 . Lesen und übersetzen Sie den Text!

Iin  S tuden tenheim

Rolf und Klaus w'ohncn im Studenten­
heim. Sie haben dort ein hübsches Zimmer. Das 
Zimmer ist nicht groß. F,s hat zwei Tcnster.
Die Fenster gehen z u m  Garten. Das ist sehr 
angenehm. M an sieht dort hohe Bäume mit 
gelben Blättern. Vor dem linken Fenster steht 
ein Schreibtisch. D a rau f  stellt eine Tischlampe.
Am Tisch steht ein Stuhl. In der F.ckc stellt ein Sessel. Hr ist weich und 
bequem. An dem Sessel steht ein kleines, rundes Tischchen. D arauf stellt 
eine Vase! In der M itte  des Zimmers liegt ein Teppich. An der linken 
Wand stehen zwei Betten. Darüber hängt ein Bild. Neben den Betten 
steht ein Kleiderschrank.

7. Lernen Sie die Vokabeln! 
das Studentenheim -  talabalar yotoqxonasi 
hübsch chiroyli 
der Garten bo g ‘ 
der Schreibtisch -- yozuv stoli 
der Sessel -  kreslo (yumshoq kursi)

^ ^ 8 . Antworten Sie a u f  Fragen!
1. Wer wohnt in diesem Zimmer?
2. Wohnen R o lf  und  Klaus im Studentenheim?



3. Sic haben ein hübsches Zimmer, nicht wahr?
4. Ist das ein großes Zim m er?
5. Wieviel Fenster hat das  Zimmer?
6 . Was steht vor dem linken Fenster im Z im m er d e r  Freunde?
7. Was für eine Lam pe haben  die Freunde?
8 . Was steht in der Ecke?
9. Wie ist der Sessel?

? 9 .  D as Rätsel.
Es ist kein Baum 
Und hat doch Blätter,
Hat keinen M und 
Und spricht vom Wetter.
Ja, es erzählt 
Gar viele Sachen:
Manche zum Weinen und  manche zum Lachen.
(hcuB  sad)

t i > 10- Das Sprichwort.
" „Arbeit macht das Leben sü ß “ .

STU N D E 15
W ied e rh o lu n g

1. Lesen und übersetzen Sic die lustigen Gcschichte!

Brot und Tau
Der Junge Doru lebt mit seinem Vater in Bulgarien. D oru  ißt schlecht. 

Er hat keinen Appetit. Brot will er nicht essen, Brei schm eck t ihm nicht. 
Marmelade ißt er nicht. Sein Vater denkt: Was soll ich machen? Der 
Junge muß doch essen. Er sag t  zu Doru: „M o rg en  gehen  w ir in den 
Weingarten. Da gibt es Brot mit Tau. Das schmeckt g u t“ .

„Mit Tau“ , fragt Doru.
„Ja, ja , mit Tau“ , sagt der  Vater und geht zu r  A rbeit.  A m  nächsten 

Morgen steht der Vater früh auf. Er weckt Doru: „S teh  auf! Wir gehen in 
den Weingarten“ . Doru steht a u f  Der Vater nimmt das F rühstück  mit und 
sic gehen in den Garten. Im Weingarten Jegt der V a te r  das Frühstück 
unter einen Baum. Er sagt: „Jetzt arbeiten wir“ .

Doru fragt: „Und wo ist das Brot mit Tau?“ „ W a r te  nur“ , sagt der 
Vater. „Bald geht die Sonne auf, dann gibt es auch  T au . Arbeite nur, 
arbeite“ ! Doru arbeitet. Er arbeitet fleißig. Dann sag t  e r  wieder: „Ach



Vati, wo ist denn das Brot mit T au?  Wann essen wir?“ Da geht auch 
schon die Sonne  auf.

„G ut“ , sag t  der Vater, „jetzt essen wir“ .
A u f  den Blättern liegt Tau, a u f  dem Gras liegt Tau, schöner, frischer 

Tau. Der Vater bringt das Frühstück: Brot mit Käse und Zwiebeln. Das 
Frühstück glänzt in der Sonne. A uf  dem Brot glänzt der Tau.

„Nun, schmeckt das Brot mit Tau gut?“ fragt der Vater.
„Sehr g u t“ , sagt der Junge und ißt das Brot, Käse und Zwiebeln mit 

großem Appetit.  Er ißt alles auf.

2. Lernen Sie die Vokabeln! 
der T au  -  shudring, shabnam 
der Brei -  kasha, bo ‘tqa
der K äse  -  pishloq
die Zw iebel -  piyoz
das schm eckt gut -  bu maza

3. Sprichwörter
„D er A ppetit  kommt beim Essen“
„Fleiß b ring t Brot, Faulheit -  N o t“ .
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M  j  1. L esen  Sie folgende Wörtet 
der  Vokale!

ä, äh [e:|
Ä hre  Rat-Räte
B är Stadt-Städte
nähen während
spät nähern

2. Die vveiblichc D ek lin a t io n d e r  S u b s tan t iv e

Für  die weibliche Deklination ist das Fehlen der Kasusendungen
charakteristisch. Flierher gehören nur die Feminina.

Deklinationstabelle
N. die Fakultä t eine Blume die Stadt
G. der Fakultät einer Blume der Stadt
D. der Fakultä t einer Blume der Stadt
Akk. die Fakultät eine Blume die Stadt

• laut, achten Sic a u f  die Aussprache

K äse
Pädagoge
Sekretär
jährlich



3. Setzen Sie die eingeklammertcn Substantive in den richtigen K asus
ein!

1. Die Studenten (die Gruppe) arbeiten viel. 2. D er Lektor gibt (die 
Studentin) eine Fünf. 3. Die Artikel (jene Zeitung) sind sehr interessant.
4. Das M ädchen macht das Fenster (die Klasse) auf. 5. Der Lesesaal 
(die Bibliothek) ist groß.

4. Lesen und übersetzen Sie dieses Gespräch!

Im W arenhaus

Verkäuferin: Bitte, was w ünschen Sie?
Monika: Ich möchte gern ein Kleid.
Verkäuferin: Aus Seide oder Wolle?
Monika: Aus Wolle, bitte.
Verkäuferin: In welcher Farbe?
Monika: Und welche Farbe ist die letzte Neuheit?
Verkäuferin: Ich rate Ihnen schwarz. Sehen Sie, die D am enm ode ist 

jedes Jahr anders. Und ein wollenes Kleid in schwarz ist immer modern, 
nicht wahr? Und welchc Größe b rauchen  Sie?

Monika: -- Größe 46 (sechsundvierzig).
Verkäuferin: -  Probieren Sic bitte dieses Kleid an.
Monika: -  Was kostet es?
Verkäuferin: -2 0 0  DM (zweihundert Deutsche Mark)
Monika: -  Oh, das ist nicht billig, aber ich nehme dieses Kleid. Hier 

ist das Geld.
Verkäuferin: -  Zahlen Sie ab e r  an der Kasse. Ich schreibe ihnen 

gleich einen Kassenzettel aus. U nd den E inkauf bekommen Sie dort, in 
der Abteilung „Warenausgabe“ .

Monika: Danke schön. A u f  Wiedersehen!
Verkäuferin: A uf Wiedersehen!

T e x te r lä u te ru n g e n
das Kleid -  ko‘ylak 
M ode sein -  moda boMmoq 
D as Kleid paßt gut -  ko ‘ylak  m os keldi 
an der Kasse zahlen -  kassaga  to 'Iam oq 
die Abteilung -  boMim

5. Antonyme
billig -  a r z o n -  teuer -  qimmat
an 'ziehen -  kiymoq -  ausziehen -  yechmoq



6 . Das Sprichwort
„Ein Hut paßt nicht a u f  alle Köpfe1'.
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( !  ) 1. Lesen Sie folgende W örter laut, achten Sie a u f  die Aussprache 
der Vokale!

ö |e], öh la:}
böse  Goethe
töten Vermögen
mögen Ö fen
gewöhnen versöhnen

1. G eb rau ch  d e r  Negationen „nicht“ und „kein“

„N ich t“ kann beliebiges Satzglied verneinen und steht vor dem 
verneinenden Wort.

z.B.: Er schreibt nicht gut. Wenn das Prädikat verneint wird, steht 
die Negation „nicht“ nach dem Prädikat.

z.B.: Wir spazieren heute nicht. „Kein“ negiert nur Substantive und 
steht immer vor ihm.

z.B.: Ich habe kein Buch.

3. Antworten Sie a u f  die Fragen und verwenden Sic in der Antwort
die Negation „kein“ .

1. Haben Sie heute Übungen?
2. Hast du eine Uhr“?
3. Haben Sie heute eine Stunde?
4. H at Genosse N. ein Wörterbuch?
5. Haben Sie einen Bleistift?
6 . H at sie eine Freundin?
7. Hast du einen Füller?

4. Übersetzen Sie ins Deutsche!
1. Qalaming b o rm i? - M e n d a  qalam yo 'q , menda ruchka bor. 2. Bizda 

bu kitob bor. 3. Uning do ‘sti bornii? -- Yo‘q, uning do ‘sti yo lq. 4. Sizda 
lu g ‘at bormi? -  Yo‘q, menda lug‘at y o ‘q. 5. Bu yerda xato  y o ‘q. 6 . Kimda 
ruchka y o ‘q? -  D o ‘stimda ruchka y o ‘q. 1. Bizda bugun dars yo ‘q.



5. Setzen Sic „nicht“ oder „kein“ ein!
1. Genosse Kotow kommt . . . oft. 2. Wir arbeiten heute . . . .  3. Er 

sitzt . . . hier, er sitzt dort. 4. Ich verstehe diesen Satz  . . .  . 5 .  Ich habe 
. . . Bleistift und . . . Füller. 6 . Ich sehe . . . Fehler. 7. Verstehen Sie diese 
Regel . . .? 8 . Sprechen Sic . . .! 9. Das ist . . . Buch, das ist ein Heft.

6 . Lesen Sie und übersetzen Sie den Text!

ImAuditorium

Hier ist ein Z im m er. Es ist ein A udito r ium . Es liegt oben. D as  
Auditorium ist groß un d  hell. Es hat drei Fenster. Die Fenster sind breit 
und hoch. Die Decke ist weiß. Die Wände sind hellgrün. Oben hängen 
sechs Lampen. Vorn hängt die Tafel. Rechts ist die Tür. Die T ür  ist braun. 
Darüber hängt die Uhr. Die U hr ist rund. Links hängen viele Tabellen und 
Bilder. Viele Tische und Stühle stehen auch hier. Heute haben die Hörer 
drei Stunden Unterricht. Zuerst kommt der Gruppenälteste. E r öffnet das 
Fenster und lüftet das Zimmer. E r bringt ein S tück  Kreide und den Lappen. 
Dann schreibt er das Datum an die Tafel. 'Jetzt ist alles in Ordnung.

Um 8.30 Uhr betreten alle Hörer das Auditorium. D a kommt der 
Lehrer und der Unterricht beginnt.

Während der Stunde lesen viele Hörer den Text, dann übersetzen sie 
diesen Text und beantworten einige Fragen zum  Text. Der Unterricht dauert 
80. Minuten. Jeden Tag haben die Hörer drei oder vier Doppelstunden. 
Um zwei Uhr sind die Stunden zu Ende. Die H örer schließen die Bücher 
und lleite und verlassen das Auditorium.

Texterläuterungen
an die Tafel schreiben -  doskaga yozrnoq
Platz nehmen -  o 'lirmoq, o ‘rnini egallamoq.
die Fragen zum Text -  matnga savollar
zu Ende sein nihoyasiga yetmoq

7. Beantworten Sie die Fragen!
1. Wo liegt das Auditorium?
2. Wie ist das Zimmer?
3. Wieviel Fenster hat es?
4. Wie ist die Decke?
5. Wie sind die Wände?
6 . Was hängt oben?
7. Was hängt vorn?
8 . Wo ist die Tür?



9. Wie ist die T ü r?
10. Wie ist die Uhr?
1 1. Was hängt links?
12. Was steht noch im Zimmer?
13. Wie lange dauert der Unterricht?
14. Wann sind die Stunden zu Ende?

8 . das Sprichwort 
„Fleiß bricht Eis“ .
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Sie folgende Wörter laut, achten Sie au f  die Aussprache! 

h |h ]
H an d  heißen Hose
H ahn  her hundert
H e f t  hinter Hymne

G r im m a l ik  M odalverben

Das M odalverb  steht an  der 2. Stelle, das Vollverb aber an der letzten 
Stelle im Satz.

Er kann gut D eutsch sprechen.
wollen: ich will müssen: ich muß

du willst du mußt
er will er muß
wir wollen wir müssen
ihr wollt ihr müßt
Sie wollen Sie müssen

können: ich kann sollen: ich soll
du kannst du sollst
er kann er soll
wir können wir sollen
ihr könnt ihr sollt
Sie können Sie sollen

dürfen: ich d a rf mögen: ich mag
du darfst du magst
er darf er mag
wir dürfen wir mögen
ihr dürft ihr mögt
Sie dürfen Sie mögen

(7) 1. Lesen

H aar
Haus
haben



M asseninform ationsm edien

Artikel 67. Die Masseninformationsmedien sind frei und werden in 
ihrer Tätigkeit durch das Gesetz geleitet. Sie tragen in fcstgcicgter Weise 
die Verantwortung für die W ahrheits treue  der d u rc h  sic verbreiteten 
Information.

Eine Zensur ist unzulässig.
Zuverlässige Rechtsgarantien der neuen G esellschaft formiert und 

v erankert  die erste Verfassung  des unabhäng igen  U sb ek is tan s .  Das 
Grundgesetz wird nach allseitiger und gründlicher D iskussion  durch das 
ganze Volk a u f  demokratischem Wege angenommen werden. Ohne das 
Vorhandensein einer allgemeinen Idee ist die S chaffung  eines stabilen 
geistigen Raums in unserem multinationalen Lande nicht möglich. Die 
Verfassung weist uns den W eg der Errichtung eines demokratischen, 
gerechten Rechtsstaates, in dem Menschenrechte, Freiheit, Stabilität und 
Wohlergehen verwirklicht werden.

Das Volk Usbekistans blickt zuversichtlich in die Z ukunft.  Es verläßt 
sich in erster Linie au f  die eigenen Kräfte und seine reichen Natur-und 
Wirtschaftsressourcen. Aus eigener Kraft wird cs Gesundheit, Glück und 
Wohlstand erringen. Das usbekische Volk erwartet eine großartige Zukunft. 
Dieser Glaube verleiht uns Energie und U nerm üdlichkeit  in unserem 
gemeinsamen Schaffen zum Wohle der Bürger Usbekistans.

M  V l  Merken Sie sich: Ich möchte dieses Buch lesen.
Ich möchte wir möchten
du möchtest ihr möchtet
er möchte sie möchten
er möchte Sie möchten

4. Konjugieren Sie!
1. Ich will schnell Deutsch sprechen.
2. Ich kann gut Englisch lesen.
3. Ich muß ihn anrufen.
4. Soll ich diesen Satz übersetzen?
5. Ich möchte ins Theater gehen.

5. Bilden Sie Sätze!
1. du, können, sprechen, gut, Deutsch.
2. Wir, müssen, lernen, viel.



3. ich, müssen, gehen, zur Post, ein Telegramm, und, aufgeben.
4. sie, wollen, kaufen, dieser Mantel?
5. du, müssen, schreiben, ein Brief, heute.
6 . die Hörer, können, fragen, immer, der Lehrer,
7. ich, sollen, beantworten, diese Frage?
8 . Wo, wir, können, kaufen, Briefmarken?
9. ich, dürfen, anrufen, hier?

6 . Lesen Sie den Text!

D ie M ahlzeiten

Die drei Mahlzeiten sind:
das F rühstück, das Mittagessen und das Abendessen.

D as Frühstück

Um 6 oder um  7 Uhr gibt es Frühstück. Wie frühstücken wir? Wir 
trinken Kaffee mit Milch und Zucker und essen Brot oder Brötchen mit 
Butter und  Marmelade.

Das M ittagessen

U m  12 oder um  1 Uhr gibt es Mittagessen. Was essen wir zu Mittag? 
Wir essen einen Teller Suppe, Fleisch oder Fisch mit Kartoffeln und Gemüse 
und dann O bst. Wie schon immer trinken viele Deutsche auch jetzt am 
Sonntag oft Bier oder Wein.

Das Abendessen

Um 6 oder um 7 Uhr gibt es Abendessen. W'as essen wir zu Abend? 
Zu Abend essen wir gewöhnlich kalt: es gibt Brot mit Butter, Wurst oder 
Käse. Wir trinken Tee oder Bier.

7. Antworten Sie a u f  die Fragen!
1. Wieviel Mahlzeiten gibt es1?
2. W as frühstücken die Menschen?
3. W as essen Sie zu Mittag?
4. W as essen Sie zu Abend?
5. Was trinken die Menschen morgens?
6 . W as trinken Sie mittags?
7. Trinken Sie abends Kaffee?



Ich mochtc cinc 
Tafel Schokolade

S Geben Sie mir 
( bitte eine Tafel 

> Schokolade

Einkäufen

W as kaufen Sie?

□  Melone
□  Wassermelone
□  Weintraube
□  Apfel
□  B ananen
□  Birne
□  Apfelsine
□  A nanas

Ich mochtc 
Geben Sic mir 
Ich hatte gern 
Ich brauche

eine Packung  
drei Tafeln 
eine Flasche 
ein Glas 
Einen Liter 
Ein Kilo (G ram m ) 
100 G ram m

8 . D as Sprichwort 
' * „Der Appetit kommt beim E ssen“ .

o

Apfelsaft
Joghurt
Schokolade
M arm elade
M inera lw asser
Zwiebeln
K affe
Bier
Milch
Kartoffeln
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1 1. Lesen Sie folgende Wörter laut, ach ten  Sie a u f  die A ussprache! 
achten rauchen W o c h e
auch
Lachen
Nacht

suchen
Tochter
F r u c h t

Buch
D ach
F ach



[(itamnuilü 3  I. Die Personalpronomen

Die Personalpronomen sind im Deutschen ich, du, er, sie, cs, wir, ihr, 
sic, Sic.

Deklination der Personalpronomen im Singular.
Nominativ ich du er es
Genitiv mein dein sein sein
Dativ- mir dir ihm ihm
Akkusativ mich dich ihn es

Deklination d e r  Personalpronomen im Plural
Nominativ wir ihr sie Sie
Genitiv unser euer ihr Ihr
Dativ uns euch ihnen Ihnen
Akkusativ uns euch sie Sie

3. Ersetzen Sie das fettgedruckte Substantiv durch das Personalpro­
nomen!

1. Ich verstehe den Lehrer gut. 2. Kennst du Genossin Ganijewa?
3. Die Studenten besuchen ihre Freunde oft. 4. Der Lehrer erklärt die 
Regel noch einmal. 5. Ich brauche ein Wörterbuch. 6 . Wir lernen viele 
W örter .  7. Ich kenne dieses Mädchen schon lange. 8 . Übersetze diese 
Erzählung ohne Wörtcrbuch! 9. Schreibe diesen A usdruck an die Tafel.

4. Ergänzen Sie die Sätze  durch die Personalpronomen im Akkusativ!
1. Ich bin heute zu I lause. Besuchst du . . . ? 2. I lier arbeitet Genossin

N. Kennst du . . . ? 3. M orgen  fahren mein Eltern nach Moskau. Ich 
begleite . . .  . 4 .  Einige Hörer verstehen diesen Satz nicht. Der Lehrer 
e rk lä r t . . .  .5. Kommst du heute'? Wir erwarten . . . .  6 . Siehst du Genossen 
K. oft? - Ja, ich sehe . . . oft. 7. Lobt der Lehrer die Studenten? -  Ja, er 
lobt . . .  . 8 . Fragt der Lehrer oft dieses Mädchen'? Ja, er fragt . . . oft.
9. Brauchst du morgen das Wörterbuch nicht? - Doch, ich brauche . . . .

Z.B: ich hoffe, meine W unsch  zu erfüllen. 
Maqsadimga erishishga umid qilgandim.
Ich bereue, den Unterricht versäumt zu haben. 
M ashg‘ulotdan qolganimga afsuslanayapman.



Z.B: Er fährt nach Toschkent, um seine Eltern zu  besuchen.
Die Studenten sitzen im Auditorium, ohne das L icht auszuschalten. 
Statt zu schlafen, las er einen Roman.

Übung 1

Bilden Sie die Satze! 
um ...  zu

Muster: Ich fahre nach Toschkent, um dort zu studieren, 
statt.. . .zu

. Muster: Der Kranke geht zur Arbeit, statt sich ins Bett zu liegen, 
ohne...zu

Muster: Er übersetzt den Roman, ohne W örte rbuch  zu benutzen.

6 . Lesen und übersetzen Sic den Text!

Die deutschsprachigen Länder

Die deutschsprachigen Länder sind Deutschland, Österreich, Schweiz, 
Luxemburg und Liechtenstein.

Die Bundesrepublik Deutschland.

Deutschland ist ein Staat in Westeuropa.
S e in e  F lä c h e  b e t r ä g t  ü b e r  37 5  000  
Quadratkilometer. D eutschland hat über 
82,6 Millionen Einwohner. Deutschland ist 
ein B u n d e ss ta a t .  D e u ts c h la n d  ha t  ein 
parlamentarisches Regierungssystem. Die 
Bundesregierung, das „Kabinett“ besteht 
aus dem Bundeskanzler und den Bundesministern. D er Bundeskanzler 
wird vom Bundestag gewählt. Das Land besteht aus I 6 . Bundesländern: 
Baden-Württenberg, Bayern, Bremen, Hamburg, Hessen, Niedersachscn,



N ordrhe in  -  Westfalen, Rheinland 
Pfalz, Schleswig - Holstein, Saarland, 
Mecklenburg - Vorpommern, Branden­
bu rg ,  S a c h s e n ,  S ach sen  - A n h a l t ,  
T hüringen . Berlin ist auch  ein Bun­
desland so wie Hamburg und Bremen. 
Außerdem ist Berlin noch die I fauptstadt 
Deutschlands. Es gibt viele Parteien in 

Deutschland. Die Parteien spielen eine wichtige Rolle bei der politischen 
Meinungsbildung.

C 7 )  7. Antworten Sie au f  die Fragen!
1. Wo liegt Deutschland?
2. W ie groß ist seine Flache?

Ist Deutschland ein Bundesstaat?
4. Aus wieviel Bundesländern bestehl das Land?
5. Welche Staat ist jetzt die Hauptstadt der BRD‘.?
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Die Schw eiz

Die Schweiz ist ein HochgebirgslandDie Schwei/ liegt in Mitteleuropa. 
IhrcF laehe  beträgt über 41000 km2. Die Schweiz ist ein kleines Land. Sie 
grenzt an Deutschland, Österreich, Liechtenstein, an Italien im Süden und 
an Frankreich im Westen, ln der Schwei/ leben sieben Millionen Menschen 
von verschiedenen Nationalitäten. Die Hauptstadt des Landes ist Bern. 
Die Schweiz ist ein föderaler Staat. Die Schweiz ist also kein großes 
Land, a b e r  dank  ihrer Schönheit ist sie weltbekannt. Durch  ihre 
landschaftliche Schönheit ist die Schweiz zu einem sehr beliebten Zentrum 
des Tourismus geworden. Im Laufe des ganzen Jahres besuchen Tausende 
Touristen, Alpinisten und Wintersportler das Land. Es gibt hier viele kleine 
und größere wunderbare Seen. Weltbekannt und wirtschaftlich sehr wichtig 
sind die Schweizer Banken und natürlich die Schweizer Schokolade und 
der Schw eizer Käse. Das Land hat vier Staatssprachen: Deutsch, 
Französisch, italienisch und Rätoromanisch. Die ofiiziellen Sprachen sind



Dculseh, Französisch und Italienisch. Ein Teil der Bevölkerung spricht 
Rätoromanisch. Das Rätoromanisch ist keine Amtsprache, sondern eine 
Nationalspraehc.

Die Schweiz ist ein rohstoffarmes Land. Die eigenen Vorkommen an 
Kohl und Erdöl sind gering. D eshalb  hat das Land Roh und Brennstoffe 
immer eingeführt. Der Mangel an Rohstoffen hat aber die wirtschaftliche 
Entwicklung der Schweiz nicht behindert. Die Schweiz ist ein hoehenl 
wickelt es Industrieland mit einer wichtigen Almlandwirtschaü. Die führende 
Stelle in der schweizerischen W irtschaft nehmen die Industrie, die Runken 
und der Tourismus ein. Die Schweizer Uhernindustrie ist weltbekannt. Sie 
erzeugt ungelähr 60% der Weltproduktion. Wie Oslerreich e:-portiert auch 
die Schweiz im Sommer einen großen  Teil der Llckiroeticigie. im W inter 
dagegen muß Sie elektroenergic emportieren.

Das Land verfügt auch über Atomenergie. I lier sind einige A tom kraft­
werke in Betrieb.

Ein Affe fand einmal eine Uhr. Kr nahm die Uhr und hängte sic um  den 
Hals. Der Affe war froh und sagte: „Wie .".chön ist doch die LJhr!‘ Raid 
nahm er sie wieder vom Halse ab  und sagte; „Die Uhr geht zu langsam!“ 

Der Affe zog die Uhr auf. N ach  zwei Minuten sali der A lle  wieder 
au f  die Uhr und stellte den Zeiger zurück.

Nacli fünf Minuten nahm der Affe die Uhr wicdei in die l l a r d  und 
.sprach: „Die Uhi geht nicht richtig. Ich mul.' ih> I.eilen '

Der Affe drehte die Zeiger, schüttelte die l !h;\ Da stand die Uhr still, 
ging nicht mehr. Der Affe hatte sie /erbrochen le ' / t  saß  der Afle da 

und war traurig.

Der Affe und die Uhr

Vokabeln
abnehmen (nahm ab, abgenommen) -  olmoq, olib qo ‘ynioq 
aufzichcn (zog auf, aufgezogen) -  harakatga keltirmoq



zerbrechen (zcrbaeh, zerbrochen) -  sindirmoq. buzmoq
zurückstellen - qayta q o ‘ymoq
der Zeiger ko‘rsatgich
drehen - aylantirmoq, buram oq
schütteln- - silkitmoq, qimirlatmoq
stand . . . still -- to ‘xtamoq, to ‘xtab qolmoq
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(^P )  1. Lesen Sie folgende W örter laut, achten Sie a u f  die Aussprache!

| t |  - t, tt, d (dt, th)

Tat, Belt, Bitte, Boot, Butter, Stadt, heute, Zeit, Hand, Tafel, Tee, 
Tiger, Tor, tun, täglich, teuer, Theater, Mädchen.

(.taitmiilik 2 . D as  Possessivpronom en

Wessen Heft ist das? -  Das ist mein Heft.
S ingu lar

M ask u l in u m F em in inum N eu tru m Plural
ich mein m eine mein meine
du dein deine dein deine
e r sein se ine sein seine
sie ihr ihre ihr ihre
es sein seine sein seine
wir unser u n se re unser unsere
ihr euer e u e re euer euere

gHj Ö ste r re ich

Die Republik Österreich ist ein föderaler Staat. Die Republik Öster­
reich wurde im November 1918 gegründet. Die Republik Österreich liegt 
im südlichen Mitteleuropa und grenzt an Deutschland., Ungarn, Italien, 
die Schweiz, Liechtenstein, an  Tschechien und die Slowakische Republik. 
Wien ist die Hauptstadt von Österreich. In Österreich leben acht Millionen 
M enschen . Die A m tsprache  ist Deutsch. Die Fläche von Österreich 
beträg t etwa 84.000 km 2. Das höchste gesetzgebene O rgan ist das 
Parlament. Ls besteht aus dem Nationalrat und dem Bundesrat. Das Volk 
w ählt  den Bundespräsidenten a u f  6 Jahre. Das Parlament wählt den 
Bundeskanzler. Österreich gilt in der ganzen Welt als das Land der Musik.



Viele weltbekannte Musiker waren hier beheimatet oder wirkten hier, z u m  
Beispiel Mozart, Beethoven, Schubert und Strauß.

Österreich ist wesentlich kleiner als Deutschland, aber etwa doppelt 
so groß wie die Schwciz. Österreich ist ein Bundesstaat und besteht a u s  
neun Bundesländern: Vorarlberg Tirol, Sa lzburg , Kärnten, Steiermark, 
Oberösterreich, Niederösterreich, Wien und Burgenland. Die neun B undes­
länder haben weitgehende Selbständigkeit. Jedes Bundesland hat seine 
eigene Landesregierung.

Wir wissen auch das weltbekannte Wiener Opernhaus, viele M useen  
und Ausstellungen. Alles ist phantastisch.

3. Lernen Sie das Gedicht!

G ra m m a tik ,  G r a m m a t ik

von M. S. Kijarnowa
Gratnmaiik, Grammatik.
Jede Sprache hat Grammatik.
Wir lernen die deutsche Sprache, 
den grammatischen B au der Sprache.

Sie ist für die Sprache wichtig.
Wir sind zu den Stunden fertig, 
sollen, sprechen immer richtig, 
so sind wir immer sehr tüchtig.

Grammatik, Grammatik,
Jede Sprache hat Grammatik.
Lieber Freund lernt Sprache!
den grammatischen Bau der Spiache.

| —  I---I 4. Lesen Sie den Text!

Die Am eisen sind unsere Freunde

Willi und Rudi gehen durch den Wald. Im Wald ist es 
sehr schön. Die Bäume sind grün. Hier wachsen  schöne 
Blumen. Viele Vögel singen im Wald. Plötzlich sehen die 
Jungen v ie l t  Ameisen. Sie arbeiten fleißig. „A ch , die 
Ameisen! Ich habe sie nicht gern“ , sagt Willi.

Machen wir da ein Feuer. Die Ameisen kaufen dann 
schnell fort. D as ist interessant“ .



„Interessant? W arum  sagt du das? Die Ameisen sind doch unsere 
Freunde. Wir müssen sic schützen. Sic haben viele Feinde. Tiere und Vögel 
fressen ihre F.ier. Wir sind doch keine Tiere. Wir sind doch Menschen, 
Willi“ . Kinder! Schützt ihr die Ameisen? Seid ihr Naturfreunde?

Die Vokabeln

die Ameise -  c h o ‘moli
wachsen (wuchs, gewachsen) - o ‘sinoq
plötzlich -  to ‘satdan
Feuer machen - gulxan yoqmoq
schützen -  himoya qilmoq
der Feind -  dushm an
das Ei (die Eier) - tuxum  (tuxumlar)

5. Beantworten Sie die Fragen!
1. Wer geht durch  den Wald?
2. Wie sind die Bäum e?
3. Wen sehen die Jungen plötzlich im Wald?
4. Wie arbeiten Sie?
5. Sind die Am eisen unsere Freunde?
6 . Singen viele Vögel im Wald?

6 . Geben Sie den Inhalt des Texts wieder!
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( ! )  1. Merkt euch das!

Vom Laut zum Buchstaben

Anlaut Inlaut Auslaut
[r] -  r Rat fremd w a r

, w
M C "

v

W a re

Verb

Schwester

J

V

F a h n e

Vater

werfen

brave

w arf

brav



Die P räposi t ionen  mit dem  A k k u sa tiv

Durch, für, gegen, ohne, um
immer mit Akkusativ! 

Durch-orqali, bilan, bo 'ylab,. . .  dan 
für-uchun,...ga deb. 
gegen-qarshi.. .ga yaqin,...larda. 

ohne-siz.
um-atrofida,.. .da.

Ich gehe durch den Korridor.
Dieses Geschenk ist fü r  meinen Sohn.
Ich lese diesen Text ohne Wörterbuch.

L u x em b u rg

Das Großherzogtum Luxemburg liegt in W esteuropa. Im  Jahre 963 
entstand ein Schloß a u f  einem hohen Berg. D araus  entwickelte sich dieses 
kleine Land -  L uxem burg . Luxem burg  g renz t  an  d ie  B undespublik  
Deutschland, an Belgien und  Frankreich. Die H au p ts tad t  des Landes 
heißt Luxemburg. Die Fläche  von Luxem burg b e träg t  2586 km2. Die 
Amtsprachen sind Deutsch und Französisch. Aber die Bevölkerung spricht 
einen Dialekt. Hier leben 365000 Einwohner.

Luxemburg ist eine Erbmonarchie a u f  dem okratischer Grundlage. 
Deshalb gibt cs hier viele politische Parteien. D er  Herzog ernennt und 
entlässt den M inis terpräsidenten  und die M inis ter .  Es gibt noch ein 
Parlament und einen Staatsrat.

3. Übersetzen Sie ins Usbekische; beachten Sie die Bedeutung der
Präpositionen!

1 .Wir fahren durch die Stadt. 2. Die Kinder gehen durch  den Garten.
3.Dieses Geschenk ist fü r  meinen Sohn. 4. F ür w en sind diese Bücher? -
Diese Bücher sind fü r uns. 5. Der Lehrer lobt den Studenten für seine
Arbeit. 6 . Gib dein W örterbuch für einen Tag! 7. D as  ist die Hausaufgabe
für morgen. 8 . Ich lese diesen Text ohne W örterbuch. 9. W arum gehen
Sie ohne mich spazieren? 10. E r kommt heute o h n e  seinen Freund.
11. Vier Stühle stehen um den Tisch. 12. Um das Flaus gibt es einen



Garten. 13. W arum  bist du gegen mich? 14. Du bist immer dagegen. 15. 
Wir haben nichts dagegen. 16. Haben Sic etwas dagegen? - Nein, ich 
bin einverstanden.

j ^ J ^ j  4. Lesen und übersetzen Sic!

Das Jahr

Ein Jahr hat 12. Monate.
Ein Jah r  hat 365 Tage, nur das Schaltjahr hat 366 Tage. Das Jahr hat 

4 Jahreszeiten. Sie heißen: Frühling, Sommer, Herbst und Winter. Im 
Sommer sind die Tage lang, im Winter sind sie kurz.

Ein M ona t hat 30 oder 3 1 Tage.
N ur der F eb rua r  hat 28 Tage. Im Schaltjahr hat der Februar 29 Tage. 

Ein M onat hat 4 Wochen. Fine Woche hat 7 Tage. Ein Tag hat 24 Stunden. 
Eine Stunde hat 60. Minuten, eine Minute hat 60 Sekunden. Ein Jahr hat
12 Monate, 365 Tage.

Lernen Sie die Vokabeln!

das Jahr - yit 
der M onal oy  
die Woche - hafta 
das Schaltjahr -  kabisa yili

5. Beantworten Sie die Fragen!
1. Wieviel Jahreszeiten hat das Jahr?
2. Welche Jahreszeiten kennen Sie7
3. Wieviel M onate  dauert jede Jahreszeit?
4. Wie heißen die Frühlingsmonate?
5. Wie heißen die Sommermonate?
6 . Wie heißen die Herbstmonate?
7. Wie heißen die Wintermonate?

6 . Lesen und übersetzen Sie!

Im Herbst: Es ist kalt. Das Wetter ist schlecht. Der Wind weht. Es 
regnet viel.



Im Winter; Es ist kalt. Das Wetter ist kalt. Alles ist weiß. Die Kinder 
haben den Winter gern.

Im Frühling: Es ist warm. Das Wetter ist schön.
Im Sommer: Es ist heiß. Das Wetter ist gut. Die Sonne schcint hell.

7. Lesen und übersetzen Sie!
Eine Woche hat sieben Tage. Die sieben Tage heißen: Der Sonntag, 

der Montag, der Dienstag, der Mittwoch, der Donnerstag, der Freitag, der 
Sonnabend.
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1. Merkt euch das!

Ul lj]
Jä g e r Jugend Juni
Jag d Juli Ja c k e
jetzt Jüngling Jubel
Jo d jährlich verjagen

Präpositionen mit dem Dativ

mit, nach, aus, zu, von, bei, seit, außer, entgegen, gegenüber immer 
mit Dativ!
M erken  Sie sich: entgegen und  gegenüber stehen oft  nach  dem 
Substantiv.
Das Kind geht seinem Vater entgegen.
Das Haus liegt dem Park gegenüber.
Präposition + Artikel 
bei + dem -  beim 
von + dem ~ vom 
zu + dem “  zum 
zu + der = zur 
mit -  bilan . . . orqali

Ich spreche mit dem Bruder, 
nach -  . . . ga, . . . dan, keyin, so ‘ng 
Ich fahre nach Samarkand.
Nach dem Unterricht gehe ich in die Bibliothek.



aus -  . . . dan, . . . ga, ko‘ra 
Er kommt aus der Schulc.
Diese Gegenstände sind aus Metall hcrgcstellt. 
zu . . . ga, tomonga, . . .  da, paytida, vaqtida 
Ich fahre zum Bahnhof.
Z u r  Zeit bin ich sehr beschäftigt.
von -  . . . dan, . . . haqida, to ‘g l risida, . . . ning
Ich habe von meinem Freund einen Brief bekommen.
hei -  . . . da. . . . nikida, huzurida
K arim  wohnt bei seinem Onkel.
seit . . .  dan beri, . . . dan boshlab
Ich arbeite in diesem Werk seit einem Jahr.
au ß er  . . .  dan tashqari, . . . dan boshqa
A ußer Mamlakal sind alle da.
entgegen -  . . . ga, huzuriga, qarshisiga, . . . ga qarab 
Das K ind  läuft dem Vater entgegen, 
gegenüber -  qarshisida, ro ‘parasida. nisbatan.
D as Haus liegt dem Park gegenüber.

3. Ergänzen Sic!
1. E r geht um 9 Uhr aus d . . . Haus. 2. Er wohnt zusammen mit sein 

. . . Freund Hans. 3. Ich gehe zu mein . . . Schwester. 4. Ihr fahrt heute 
mit d  . . . Straßenbahn zu d . . . Universität. 5. Der Brief kommt von d . . . 
Großmutter. 6 . Ich bin schon seil ein . . . Woche hier. 7. Sic geht ihr . . . 
Vater entgegen. 8 . Nach d . . . Unterricht fahre ich nach Hause. 9. Meine 
Wohnung liegt d . . . Bahnhof gegenüber. 10. Ich mache einen Besuch mit 
mein . . . Tante. 11. Euer I laus steht u n s e r . . . I laus gegenüber. 12. Mein 
Bruder wohnt bei sein . . .  Kollegen. 13. Wir kommen von d . . . Unterricht 
und gehen zusammen zu d . . . Bahnhof. 14. Haben Sie einen Brief von Ihr 
. . . Eltern? - Nein, ich habe keinen Brief von mein . . . Eltern. 15, Ist der 
Weg von d . . . Puschkin Platz zu d . . . Universität weit?

4. Lesen und übersetzen Sie das Gespräch!

Ein Gespräch

Dietrich: - Hallo, Otto! Wie geht es dir?
Otto: - Danke, gut. Und was machst du denn hier? 
Dietrich: - ich studiere jetzt in diesem Institut. 
Otto: - Was du nicht sagst! U nd wie lange schon?



Dictrich: - Seit Semesterbeginn.
Otto: - Das freut mich sehr!
Dietrich: - Wie g e h t’s deinem Freund 

Klaus?
Otto: - Oh, er ist weit von hier, er lebt 

jetzt in Usbekistan.
Dietrich: - Wirklich? Und was macht er dort ?
Otto: - Fr ist a u f  Dienstreise und arbeitet dort als Ingenieur. Ich lese

«erade einen Brief von ihm. 
t_>

Dietrich: - Was schreibt er? Gelallt es ihm dort?
Otto: - Ja, er ist mit seinem Leben und seiner Arbeit in Usbekistan 

sehr zufrieden. Fr lebt jetzt in Karschi, aber er bleibt dort nicht lange. Bald 
fährt ci nach Samarkand und von dort nach Hause.

Dietrich: Lebt er dort zusammen mit seiner Familie?
Otto: - Nein, seine Familie und seine Tochter w ohnen  in Berlin. Ich 

besuche sie oft.
Dietrich: - Und wo wohnt er in Karschi? Wahrscheinlich im Hotel?
Otto: - Nein, er mietet ein Zimmer bei seinem Kollegen.
Dictrich: - Und wie s tcht’s bei ihm mit der Sprache'? E r spricht doch 

nicht sehr gut Usbekisch.
Olto: * Das stimmt, aber er übt jetzt dort viel Usbekisch. Er hat ja  

Möglichkeiten zur Übung.
Dietrich: - Bekommst du oft Briefe von ihm'?
Otto: - Leider selten. Er hat ja  viel zu tun.
Dietrich: - Nun, grüße ihn von mir und w ünsche ilun v iel Erfolg bei 

der Arbeit.
Otto: - Danke, ich mache es unbedingt.

T e x te r  l iü i te r  u n g en

das macht nichts - bu tnn’noga ega etnas, muhim emas.
das stimmt bu to ‘g ‘ri
das freut mich sehr -  bu meni juda xursand qiladi.

R e k t io n

zufrieden sein mit (Dat) -  mamnun bo'lmoq
Er ist mit meiner Arbeit zufrieden.
sprechen von (Dat) -- gapinnoq (haqida)
Mein Kollege spricht von seiner Diestreise
danken (Dat) für (Akk) - rahmat aytmoq minnatdorchilik bildirmoq



1. Der Professor bringt seinem Aspiranten ein Buch. 2. Er hilft 
dem Studenten . 3. D er L ehrer erklärt den Studenten diese Regel.
4. Die M u tte r  schenkt ihrer Tochter ein Buch. 5. Die H örer schreiben 
eine Übung. 6 . Ich schreibe meinem Kollegen einen Brief. 7. Er gibt 
dem M äd ch en  eine Zeitung.

STUNDE 24

Q  1. Lesen Sie folgende W örter und schreiben Sie die Wörter ab!

[ k s ]
A xt K eks  sechs
E x am en  Fuchs Ochse
Praxis  unterwegs flugs

2. Die Präpositionen mit dem Akkusativ 
und dem Dativ

an, auf, hinter, neben, in, über, unter, vor, zwischen, 
mit A kkusativ  (wohin?) oder Dativ (wo?) (wann?)
an  +  dem -  am  in + dem -  im
an + das =  ans in + das = ins
W ohin  gehe ich? -  Ich gehe in den Garten, in das Zimmer, 

zwischen den Garten und das Haus.
Wo stehe ich? -  Ich stehe am (an dem) Tisch, im (in dem) Zimmer, 

zwischen dem  Garten und dem Haus.
W ann kom m st du? -  Ich komme am Sonntag, im Winter, in einer 

Stunde.
M erk en  S ie  sich: Die Verben legen, stellen, setzen, hängen 

sind schwach. Sie haben ein Akkusativobjekt und die Präposition mit 
dem Akkusativ:

Ich lege den Bleistift a u f  den Tisch. Die Verben liegen, stehen, 
sitzen, hängen sind stark. Sie haben kein Objekt und die Präposition 
mit dem Dativ:

Der Bleistift liegt auf dem Tisch.



3. Bilden Sic Sätze mit folgenden Ausdrücken!
vor dem Unterricht, nach der Arbeit, seit diesem Jahr, seit für Monaten, 

gegen eine Stunde, gegen Abend, von 9 bis 12 Uhr.
von Montag bis Sonnabend, bis zum Bahnhof, in drei Wochen, bis 

morgen, in einem Monat.

4. Setzen Sic ein! 
legen o d e r  l iegen
1. Unser Institut . . .  in der Nähe von der M etro  -  Station.
2. . . . Sie den Teppich ins Wohnzimmer vor die Couch!
3. Wo . . . der Schllisscl von meinem Zimmer?
4. Die Kinder . . . schon im Bett.
5. Das Mädchen . . . seinen Hut au f  die H utablage.

5. Setzen Sie ein! 
s te llen  o d e r  s te h e n
1. . . .  du die Stehlampe vor den Schreibtisch oder in die Ecke?
2. Wir . . .  die Couch an die Wand im Arbeitszimmer.
3. Er . . .  an der Straßenkreuzung und wartet a u f  das Taxi.
4. W arum  . . .  der  Sp iege l  im W o h n z im m e r?  . . .  S ie ihn ins 

Schlafzimmer.
5. Im Kinderzimmer . .  . zwei Betten und dazwischen . .  . ein Tischchen 

mit einem Stuhl.

Johann Wolfgang Goethe wurde am 28. A ugust 1749 in Frankfurt am 
Main geboren. Goethe stammle aus einer reichen Bürgcrfamilic. Sein Vater 
war Jurist von Beruf. Goethe studierte Latein. G riechisch  und auch viele 
neue Sprachen: Italienisch. Englisch und Französisch. Später studierte 
Goethe in Leipzig und Straßburg. 1765 verließ G oethe  die Heimatstadt, 
um auf  Wunsch, seines Vaters in Leipzig Rechte zu  studieren.

Im Jahre 1774 schrieb Goethe seinen Rom an in Briefform „Die Leiden 
des jungen Werther“ .

1788 kehrte G oethe nach Weimar zurück  u n d  w urde  Leiter des 
Hoftheaters. Seit dieser Zeit blieb er in Weimar fü r  sein ganzes Leben.

Diese Jahre waren die Jahren großen dichterischen Schaffens und 
großer Erfolge, ln dieser Zeit entstanden Gedichte, Balladen, Dramen

6 . Lesen Sie den Text!

J .  W. G o e th e



und R om ane . G oe the  ist der g röß te  deu tsche  Dichter und eine der 
bedeutendsten Dichtcrpersöniichkeitcn der Weltliteratur. Goethes größte 
Dichtung ist , , F ü u s 1“ . Goethe hat am „Faust“ sein ganzes Leben lang 
gearbeitet.

Goethe s ta rb  am 22. März 1832.

Vokabeln
Latein • lotin 
Griechisch - yunon 
verlassen -  qolmoq. qoldirmoq 
der W unsch  • orzu
die Briefform  xat shakli, rnaktub shakli
das Leben - - hayot
das Schaffen - ijod
der Erfolg muvaffaqiyat
das Gedicht - she’r
die Weltliteratur -  jahon adabiyoti

7. Lernen Sie das Gedicht auswendig!

Wanderers Nachtlied

von J. W.Goelhe
Über allen Gipfeln 
Ist Ruh;
In allen Wipfeln 
Spürest du 
K aum  einen Hauch;
Die Vöglein schweigen im Walde.
Warte nur, balde 
Ruhest du auch.

STUNDE 25 
W iederholung

1. Setzen sie passende Präpositionen mit dem Dativ ein!

1. Ich fahre ins Ins t i tu t . . dem Bus. 2. Er ist A r z t . . . Beruf. 3. Ich 
gehe . . . m einer Freundin ins Kino. 4. Ich fahre sofort . . . Onkel Karl.
5. Sie kommen heute . uns. 6 ........jedem Zimmer gehört ein Waschraum.
7. Er nimmt die Mütze . . Kopf. 8 . Er i s t . . . mir immer freundlich.



2. Übersetzen Sic ins Usbekische, merken Sie sich verschiedene 
Bedeutungen der Präpositionen mit dem Dativ!

1. Ich eile nach I lause. 2. Sic fahren nach Berlin. 3. Um 9 Uhr ist er 
gewöhnlich zu Hause. 4. Meine Mutter ist in K iew zu Besuch. 5. Der 
Tisch zum Flssen d a r f  nicht im Zimmer die 1 lauplrolle  spielen. 6 . Ich gehe 
morgen um 40 Uhr zum Stadion. 7. Sie kam nach Leningrad mit dem Zug. 
K. Kr holt das Notizbuch aus der Tasche. 9. Kr schreibt mir von Berlin. 10. 
Uwe ist der Sohn von Lrich.

3. Lesen und übersetzen Sie!

D e r  Vogel u n d  die S c h n e c k e

In einem Land lebt ein König. Lr ist jung 
und  liebt s c h ö n e  L ieder .  Kr hat au ch  
Kanarienvögel sehr gem. ln seinem (/arten 
vo r  dem  F e n s te r  s in g t  j e d e n  T ag  ein  
Kanarienvogel. Der Vogel heißt Gilbert. Gilbert 
singt gern. Lr if3t auch gern.

Eines Tages ißt er zu schnell. Kr hustet 
und hustet. Er hustet sehr laut. Das hört eine Schncckc am  anderen Ende 
des Gartens. Der Garten  ist sehr groi3. Die Schnecke ist sehr weit vom 
Fenster. Aber die Schncckc geht zum Kanarienvogel. Sic geht sehr lange. 
Endlich kommt sic zu ihm. Der Vogel hustet noch. Sic schlägt ihm auf  den 
Rücken. So, jetzt hustet Gilbert nicht mehr. Er ist wieder gesund.

Gilbert singt ein schönes Lied. Die Schncckc hört zu.
Gilbert und die Schnecke sind jetzt gute Freunde.

die Schnecke - shilliqqurt
der König qirol, shoh
husten -  yo‘talmoq
schlägt ihm a u f  den Rücken uning yelkasiga uradi.

S T U N D E  26

I. Lesen Sie folgende Wörter mit richtiger Intonation!
Hüte M ütze leben
Übung Glück L aden
Bücher fünf wählen
Gemüse küssen Wahl
über wünschen Kaufhalle.



p T i m 2 . Die Präpositionen mit dem Genitiv

Während, wegen, trotz, (an) statt, unweit, immer mit Genitiv, 
während . . .  da, davrida, davomida 
W ährend d e r  Vorlesung darf man nicht sprechen, 
wegen - sababli, tufayli.
Wegen m einer hingen Krankheit habe ich sehr viel versäumt, 
trotz - . . . ga qaramasdan, . . . ga qaramay.
Trotz seiner schlechten Gesundheit raucht er noch.
(an) statt - o 'rn iga
(An) s ta tt  seines Briefs schickte er ein Telegramm, 
unweit -  yaqinida
Unweit des Dorfes liegt ein großer Garten.

3. Setzen Sie die passenden Genitivpräpositionen ein!
1. . . .  der Reise durch Deutschland hat er viele Städte besucht. 2. 

Der Vater will . . . seines Sohnes mit dem Lehrer sprechen. 3. Er ist . . . 
seines G eburtstags zum Unterricht gekommen. 4. ich habe ihm . . .  des 
Briefs ein Telegram m  geschickt. 5. Der Student hat . . . der Ferien viel 
gearbeitet. 6 . Ich möchte mit dem Professor . . . meiner Dissertation 
sprechen. 7. Der Hörer hat einen Fehler gemacht. Er hat . . . des Dativs 
den Akkusativ gebraucht.

4. Lesen und übersetzen Sie den Text!

S am ark a n d

Samarkand ist eine der ältesten Städte der Welt. Samarkand liegt im 
Teil des Sarafschon. Samarkand hat 1970 sein 2500 jähriges Jubileum 
gefeiert.

Die Stadt zählt über 500 Tausend Einwohner. Samarkand ist sehr 
reich an  den B audenkm älern  der alten K unst. Zu den bekanntesten 
Bauwerken S am arkands gehören das Architekturensemblc Schachi-Sinda, 
die Bibi-Chanum-Moschee, das Observatorium Ulugbek. Ulugbek war 
ein berühmter Mathematiker, Dichter, Astronom, Philosoph und Astrologe.

Das Samarkand von heute ist das zweite Industriezentrum Usbekistans. 
Hier sind ve rsch iedene  Industriezweige vertreten: Maschinen -  und



A p p a  r a te n b a u .  B a u m  wo! I- 
rc in igungs und  V era rbe itung ,
Leichtindustrie u. a.

Sam arkand  ist die Stadt der 
Wissenschaft. Es hat heute mehrere 
Hochschulen. Die Alischer -- Nawoi
- Universität, das medizinische, das 

landwirtschaftliche und das pädago­
gische Institut, die Handelshochschule, die Hochschule  für Architektur 
und andere.

Außerdem befinden sich in der Stadl mehrere Schulen und Lyzeen, 
Colleges. Samarkand wächst von Tag zu Tag und w ird  immer schöner.

( ? ") 5. Antworten Sie au f  die Fragen!
1. Ist Samarkand eine der ältesten Städte der Welt?
2. Ist Samarkand sehr reich an den Baudenkmälern der alten Kunst?
3. War Ulughbck ein berühmter Mathematiker, Dichter?
4. Ist das S a m a rk a n d  von heute das z w e i te  Industr iezen trum  

Usbekistans?
5. Nennt man Samarkand manchmal eine Stad l der Wissenschaft?

Lernen Sie die Vokabeln!
die Welt - ja h o n ,  dunyo
das Baudenkmal -  arxilektura yodgoiiigi
berühmt -  mashhur
der Dichter -  shoir
der Astronom astranom
die Wissenschaft -  fan

S T U N D E  27

1. Achten Sie a u f  die Aussprache folgender Wörter! 

Singular Labor
Plural Literatur
Institut Psychologie
Fakultät Dozent
Bibliothek Universität



2 . Das A d jek tiv

Das A d jek t iv  bezeichnet eine E igenschaft,  cm M erkm al des 
Substantivs.

Die Adjektive haben im Deutschen drei Steigerungsstufen.
Das sind der Positiv, der Komparativ und der Superlativ.
Der Positiv drück gleiche Eigenschaft der Gegenstände aus.
Vom Positiv  werden die anderen Steigerungsstufen gebildet.
Diese S traße  ist breit.
Das Wetter ist heute gut.

3, Übersetzen Sie ins Usbekische!

1. Ist das Wetter heute gut? Ja, das Wetter ist heute gut.
2. Sprechen Sie schnell Deutsch? Ja, ich spreche schnell Deutsch.
3. Ist dieses Auditorium hell und schön? Ja, dieses Auditorium ist hell 

und schön.
4. Liest Genossin N. schon gut Deutsch? Ja, Genossin N. liest schon 

gut Deutsch.
5. Arbeiten Sic jetzt viel an der deutschen Sprache? Ja, ich arbeite 

jetzt viel an der deutschen Sprache.

Die F lüsse  b rechen  auf, manchmal treten sie über die Ufer und 
überschwemmen Täler und Wiesen.

Im April ist das Wetter nicht beständig. Bald regnet es, bald scheint 
die Sonne. In Deutschland sagt m a n : ,,April, April, der weiß nicht. w:as er

4. Lesen und übersetzen Sie den Text!

D er F rü h l in g

Der Frühling beginnt im März und dauert 
drei Monate: März, April und Mai. Im Mai 
friert es noch nachts, aber am Tage scheint 
die Sonne recht warm. Von den Dächern und 
Bäumen tröpfelt es. Der Schnee wird weich 
und schmilzt. Überall rieselt es, rauscht es, 
strömt es.



will“ . A ber cs wird immer w ärm er .  Die -  —

Der Frühling ist da.
In Usbekistan blühen die O b s tb au m e  ^  V

schon im Marz. Kirschen und Pfirsichbäumc,
Äpfel-und Mandelbäume stehen weiß und rosig da.

In Garten und Wäldern zwitschern, singen, jubeln die Vögel.
Hin Storch baut sich sein N est au f  dem Dach eines Bauernhauses. 

Schwalben fliegen hin und her. A u f  dem Weide springen Zicklein und 
Lämmchen um ihre Mütter. K älbchen stehen auf  noch ungeschickten zarten 
Beinen neben Kühen.

Überall ist junges, neues Leben. Der schönste Frühlingsmonat ist der 
Mai. Alles ist grün. Der Himmel ist blau, die Luft ist klar und durchsichtig, 
ln  Usbekistan ist cs im Mai schon heiß.

Es regnet -  yomg'ir yügkmoqda 
Es donnert -  momaqaldiroq gumbirlamoqda 
Es blitzt - yashin chaqmoqda 
Es schneit - qor yogkinoqda 
Es hagelt • do‘l yog‘moqda 
Es friert sovuq tushmoqda 
Es schmilzt -  erimoqda 
Es wetterleuchtet - yashin chaqmoqda 
Es tröpfelt -  yomg'ir tomchilamoqda

5. Antworten Sie a u f  die Fragen!

1. Wann beginnt der Frühling?
2. Wie ist das Wetter im April?
3. Wann blühen die O bslbäum e in Usbekistan?
4. Regnet es in Usbekistan oft im Frühling?
5. Wie ist die Luft?

6 . Übersetzen Sie folgende Sätze!
I. im Frühling werden die T age  länger. 2. B ald  w ird  die N atu r  

crwachcn. 3. Anfang M ärz wird cs  hiev ziemlich warm, un i die Mittagszeit

Knospen der Baume schwellen. Die Gärten 
stehen in einem Meer von Blüten. In den 
Städten verkauft man Veilchen.

N a tu re rs c h e in u n g e n



schcint die Sonne sehr heiß. 4. Die Gürten stehen in einem Meer von 
Bluten. 5. Hellgrünes junges Gras sprießt aus der Erde. 6 . Überall ist 
junges, neues Leben.

Lernen Sie die Vokabeln!

der Frühling -  bahor 
dauern  -  da vom etmoq 
die Sonne • quyosh 
der Schnee -- qor 
beständig - doimiy 
frieren - muzlamoq
die Bäume treiben Knospen daraxtlar kurtak chiqannoqda

7. G eben Sie den Inhalt des Textes „Frühling ' wieder!

D er K om para tiv  bezeichnet e inen  höheren oder geringeren G rad  
der  E ig e n sc h a f t .  Er w ird  aus dem  Positiv mit dem S u ff ix  -  e r  
gebildet.

klein -- kleiner 
schön -  schöner 
schw er schwerer 
wichtig -  wichtiger
Der Superlativ bezeichnet den höchsten Grad der Eigenschaft. Er 

wird in der flektierten und unflektierten Form gebraucht. Die flektierte

S T U N D E  28

1. Achten Sic au f  die Aussprache folgender Wörter!

die Arbeitsstelle
der Balkon
der Gasherd
der Familienangehörige
ablegcn
einrichten
die Möbel

die Couch [kaotj] 
der Eingang 
das Programm 
das Sofa 
betreten 
ausschcn 
der Korridor

Die S te ig e ru n g ss tu fen  d e r  A d jek t iv e



Form des Superlativs wird aus dem Positiv mit dem Suffix -  (e)st gebildet. 
Als Attribut steht sic immer mit dem bestimmten Artikel, 

fleißig der fleißigste Student, 
klar die klarste Antwort.
Das ist das schönste Buch.
Dieses Buch ist das schönste.
Die unflektierte Form des Superlativs wird im Sa tz  als Prädikativ 

gebraucht. Sie wird aus dein Positiv mit der Form am . . . (e)sten gebildet, 
fleißig am fleißigsten 
schön -  am schönsten
Dieses Bild ist am schönsten. Diese Bilder sind am  schönsten. Dieser 

Brief' ist am interessantesten.

Folgende Adjektive bilden die Komparationsstufen unregelmäßig:
hoch -  höher -  am höchsten, der, die, das höchste.
nah -  näher -  am nächsten -  der, die, das nächste.
gut -  besser -  am besten -  der, die, das beste.
gern -  lieber -  am liebsten.
viel -  mehr -  am meisten -  der, die, das meiste.
oft -  öfter -- am häufigsten -  der, die, das häufigste.
bald -  eher -  am  ehesten.

3. Lrgänzen Sie die Sätze durch die Adjektive im K om parativ  und 
Superlativ!

1. Dieses Buch ist interessant. Das zweite Buch ist . . ., das dritte 
Buch . . .  . 2 .  Im Mai ist das  W etter warm. Im Ju n i  ist das  Wetter 
noch . . . .  Im Juli ist das Wetter . . .  .3 . Meine W ohnung ist schön. Dein 
Zimmer ist noch . . . .  Das Zimmer meiner Eltern i s t . . . . 4 .  Im April sind 
die Tage lang. Im Mai sind sie noch . . .  . I m  Juni sind die Tage . . .  .

4. Gebrauchen Sie folgende Wortgruppen in Sätzen!
von Jahr zu Jahr; von Tag zu Tag; von Woche zu Woche; von Stunde zu 
Stunde; von Monat zu Monat.

| — 5.  Lesen und übersetzen Sie den Text!

NAW RUS

Der 21. M ärz  - ist ein Feiertag in Usbekistan. D ieser Feiertag, heißt 
„N aw rus“ . Nawrus ist das älteste Fest. N aw rus bedeutet „ein neuer Tag“ .



Aii diesem 'lag  beginnt der Frühling. 
Alle Mcnschcn sind froh. An diesem 
Feie r tag  gra tu lieren  alle M enschen  
e i n a n d e r  z u m  F e s t ,  s c h e n k e n  
G e s c h e n k e .  Die M enschen  ziehen 
neue Kleidung an.

Alle Kinder haben Navvrus gern. 
Alle tanzen, singen, spielen und alle 

verbringen diesen Tag sehr froh. Man bereitet viele Nationalgerichte 
/ . B: Sumalak. Sumalak ist unser Nationalgericht. An den Frühlingstagen 
kocht man Sumalak. Man kocht Sumalak den ganzen Tag und die ganze 
Nacht. Die Großmütter und M ütte r  kochen Sumalak. Nawrus ist das 
lieblingste Fest und alle haben N aw rus gem.

Lernen Sic die Vokabeln! 
der Feiertag - bayram kuni 
gratulieren - tabriklamoq 
die Menschen - kishilar.

6 . Beantwoiten Sic die Fragen!
1. Ist der 21. M arz  -  ein Feiertag in Usbekistan?
2. W ie heißt dieser Feiertag?
3. W ann kocht man Sumalak?
4. W as ziehen die Menschen an'?
5. Ist Sumalak unser Nationalgericht?

7. Geben Sie den Inhalt des Textes „Nawrus“ wieder!

S T U N D E  29

1. Ergänzen Sie „ s“ oder „ s c h “ .
1. Mein Vater ist -- losser, meine -  wester -- tudiert an der Hoch - 

ule. 2. A m  Abend besuche ich - prachkurse , ich - tudiere  Deutsch.
3. Dreimcl in der Woche komme ich • pät nach Hause. 4. Um Mitternacht
-  lafe ich schon. 5. Ich -  tehe früh auf. 6 . Ich wa -  e mich in der Bade -  
tube. 7. Unsere Wohnung liegt im vierten- tock. 8. Die Halte - teile für 
A u to b u s s e  liegt in der N äh e  m eines  H au ses ,  h ier  -- te ige  ich ein.
9. M anchm al fahre ich im Winter aufs  Land, um dort -  neeschuh zu laufen.
10. D as M ikro - kop ist ein Vergrößerungsgerät.



j<.[ jmrui|k S  2- M e r k e n  S ie  sich

1. Die Adjektive a u f  -  el, -  eit, -  e r  verlieren oft im K om para tiv  
das -  e vor -  I, -  n, -  r: dunkel -  dunkler.

2. Einige Adjektive haben im K om parativ  und Superlativ Umlaut: 
all alter -  der älteste
kurz kürzer -  der kürzeste

3. Einige Adjektive haben unregelmäßige Formen:
Grundstufe K om parativ  Superlativ
groß größer der größte
nah näher der nächste
hoch höher der höchste
gut besser  der beste
viel mehr der meiste

4. Das Adverb bildet seine K om paration  wie das Adjektiv.

5. Ü b e r s e tz e n  Sic ins U s b e k i s c h e ,  und  m erken  S ie  s ic h  d ie  
Komparation!

1. Lene kam näher und setze s ich  an den Tisch. 2. F ü n f  M inu ten  
später fuhr das Auto in Richtung Leipzig. 3. Schlechter Fachleute w erden 
immer seltener. 4. Kein Mensch dachte  mehr an Ferien. 5. A m  liebsten 
schwimme ich. 6 . Ich habe gern Wintersport. 7. Antworten Sie bitte am  
schnellsten. 8 . Er beendete seine A rbeit  schneller als ich. 9. Er ist der 
beste Student in unserer Gruppe. 10. Meute haben wir die schw ers te  
Prüfung. 11. Er bestand diese Prüfung gut. 12. Das schönste G ebäude  in 
unserer Straße ist das neue Kaufhaus.

M an unterscheidet zwei Arten der
zusammengesetzten Sätze:

die Satzreihe das Satzgefüge

z.B: Der Lektor betritt das A uditorium , die Studenten s tehen auf. 
E r  kommt heute zum U nterr ich t  nicht, weil er k ran k  ist.



Vervollständigen Sic die Satzreihen!
1. Zuerst mache ich meine Hausaufgaben,
2. Das Wetter isi sonnig.................................
3. Bald kommt die P rü fu n g sz e i t , ..............
Ergänzen Sie die nachstehenden Sätze! 
l .Ich  hoffe, daß .......................
2 .E r wußte, daß .....................
3.Wir freuen uns, daß .......................

Kausalsätze Attributsätze] [Temporalsätze

z .B : W ir wissen, d a ß  d ie s e r  S tudent fle iß ig  ist. ( O b jek tsa tz ) .  
Er spricht gut deutsch, weil sic viel an der Sprache arbeitet. (Kausalsatz) 
Die Rosen, die in unserem Garten  wachsen, sind schon.(die Attributsatz) 
Wenn der Frühling kommt, werden die Tage länger länger. (Temporalsatz) 
D er Lehrer erklärte die Regel zum zweiten Mal, 
damit die Schüler sie besser verstehen. (Finalsatz)

¡ =  | 7. Lesen und übersetzen Sic!

A lisch c rN aw o i
(1441 -1501)

Alischer Nawoi ist ein großer usbekischer Dichter 
und Denker. F r  ist der B egründer der usbekischen 
nationalen Sprache  und Literatur. Alischer Nawoi war 
ein b e d e u te n d e r  S ta a tsm a n n ,  G e s c h ic h te  -- und 
Literaturkenner, Künstler und Musiker. Alischer Naw'oi 
wurde am  9. Februar 1441 während der Herrschaft des 
Sohnes von  Amir Tcmur Schoehruch Mirso in Herat 
geboron.

Sein eigentlicher N am e w-ar Nisomiddin Mir Alischer. Sein Vater war 
ein Staatsbeamte und Gelehrte, Alischer war der jüngste Sohn in der Familie.



Er studierte an den besten Medrcsscn von M eschhed  und Samarkand. Er 
schrieb seine Werke in persischer und altusbekischer Sprache, ln seinen 
Werken besingt Alischer N aw oi A rbeit,  G e rech tigke it ,  Heimat und  
Menschenliebe.

Alischer Nawoi starb in Herat im Jahre  1501 am  3. Januar.

7. Geben Sie den Inhalt des Textes wieder!

8 . Das Sprichwort 
^  „Tat bringt R at“ .

STUNDE 30 
W iederho lung

Kapitel IX
W IRTSCH A FT,ICH F UND S O Z IA L E  R E C H T E

Artikel 41. Jedem steht das Recht au f  B ildung zu. "Der Staat garantiert 
eine kostenlose Allgemeinbildung. D as Schulwesen steht unter staatlicher 
Aufsicht.

Artikel 4 2 .Jedem  wird die Freiheit der  w issenschaftl ichen u n d  
technischen schöpferischen Arbeit und das Recht a u f  Inanspruchnahme 
der Kulturcrrungenschaftcn garantiert. Der S aa t  sorgt für die kulturelle, 
wissenschaftliche und technische Entwicklung der Gesellschaft.

Verfassung d e r  R epublik  U sbek is tan

D er b es te  A u g e n b l i c k

Der Lehrer in einer kleinen Dorfschule erzählte  eines Tages seinen 
Schülern: „Es gibt vier Jahreszeiten: der Frühling, der Sommer, der Herbst 
und der Winter. Im Frühling wird alles grün. A u f  den Wiesen stehen bunte  
Blumen. Im Sommer ist es warm, die F rüchte  reifen. Im Herbst werden 
die Blätter gelb, und es ist oft schlechtes Wetter. Im Winter sind die Tage 
kurz und die Nächte  lang. Es ist kalt und a u f  den Feldern liegt Schnee“ .

Hier endete die Erzählung des Lehrers. E r fragt einen Jungen: „Paul, 
hast du zugehört?“ Sage mir, wann man die Äpfel am besten pflücken 
kann! Paul stand a u f  und antwortete: „Wenn der  G ärtner nicht zu H ause 
ist und die Hunde nicht im Garten sind!“



L ernen  Sie die Vokabeln!

die Dorfschule qishloq maktabi 
erzählen -  hikoya qilmoq 
die Wiese oMIoq, maysazor 
enden -  tugam oq nihoyaga ctrnoq 
der Gärtner -  b o g ‘bon

1. Lesen Sie die folgenden Wörter: Beachten Sie die Aussprache der 
SulTixe-lich und-ung!
herzlich, jährlich, hoffentlich, fröhlich, glücklich, gewöhnlich, die Erholung, 
die Vorstellung, die Haltung, die Schilderung, die Wiederholung.

Das unpersön liche  Pronomen es wird in den folgenden Fällen 
gebraucht. F.s shaxssiz  olmoshi qo'yidagi hollarda qoMlaniladi: I. Mit 
cchtcn unpersönlichen Verben, die Naturerscheinungen bezeichnen: 
schneien, regnen, donnern, blitzen, dämmern, hageln u.a.

Es schneit -  qor yog‘moqda 
Es donnert -  momaqaldiroq gumbirlamoqda 
Es blitzt -  chaqm oq chaqayapti

2. Einige Verben g e b rau ch t  man nur unpersönlich , das heißt in der
3. Person Singular mit dem Pronomen „cs“ Bei diesen Verben gibt 

es kein anderes Subjekt.

M erken  Sie sich folgende A usdrücke
Es friert draußen  -  tashqarida sovuq 
Fs klopft -- eshik taqillayapti.
Es gibt - bor boMrnoq 
Es geht -  ish yaxsh i borayapti.
Es ist kalt -- sovuq 
Es ist warm  -  iliq 
Es ist dunkel -- qorong 'i  
Es ist hell -  y o ru g 4 
Fs ist 9 Uhr -  soat 9.

3. Übersetzen Sie ins Usbekische!
1. Es regnet den ganzen Tag. 2. Es schneit im Winter sehr oft. 3. Im 

Sommer donnert es. 4. Manchmal blitzt es. 5. Es ist kalt draußen. 6 . Es ist

S T U N D E  31

Das unpersönliche Pronomen „es“



heule rccht kalt. 7. Es ist w ärm er m der Wohnung. 8 . Es regnet seit 
Sonntagmorgen in Strömen. 9. E,s klopft an die Tür. 10. Es klingelt. 11. Es 
ist schon Abend. 12. Es ist schon spat, wir gehen nach I lause. 13. Es gibt 
in unserer Gruppe viele gute Sportler. 14. Es geht mir gut. 15. Wie geht es 
Ihnen? 16. Wie spät ist cs?

4. Losen und übersetzen Sie den Text!

D e r  S o m m e r

Nach dem Frühling kommt der Sommer. Die Som m erm onate  heißen 
Juni, Juli und August. Das sind die wärmsten M onate  des Jahres. Viele 
haben den Sommer gern. Es ist heiß. Man kann baden, schwimmen, in der 
Sonne liegen. Im Sommer spielt man Volleyball und Tennis, man unternimmt 
Reisen und Wanderungen. Besonders schön ist es im Som m er a u f  dem 
Lande. A uf  den Getreidefeldern reift das Korn heran. A u f  den Wiesen 
arbeiten die Nähmaschinen. F,s duftet nach Gras und Blumen. In den Gärten 
verbreiten die Rosen ihren betäubenden Duft. Bunte Schmetterlinge fliegen 
umher. Der Sommer ist die Zeit der Ferien und Urlaube, denn jeder Mensch 
in unserem Land hat das Rech a u f  F-'rholung. Überall in unserem Land 
gibt es Sanatorien, Erholungsheime und Zeltlager. Ausgcruht, braungebrannt 
und gesund kehren die M cnschcn nach der Erholung zu  ihrer Arbeit, zu 
ihrem Studium zurück.

Im Spätsommer erntet m an  Gemüse und Früchte , ln Usbekistan 
gedeihen schöne Sorten von Weintrauben, von duftigen Äpfeln, Birnen 
und Quitten. M an kann auch  w underbare  u sb ek ische  W asser -  und 
Zuckermelonen und saftige Pfirsiche genießen.

Schon Ende August werden die Tage kürzer, die N äch te  -  länger und 
kühler. Der Sommer ist vorbei, der Herbst steht vor der Tür.

T e x te r  lau te r  ungen

A uf dem Lande -  shahardan tashqarida (qishloqda)
Der Hochsommer -  ayni yoz payti
Es regnet in Strömen -  y o m g ‘ir selday quymoqda
ausgeruht, braungebrannt und gesund -  dam olgan, quyoshda qoraygan

va so g ‘lom

Q O  5. Beantworten Sie folgende Fragen!
1. Wieviel Monate dauert der Sommer? 2. W ie heißen die Sommer­

monate? 3. Ist es im Sommer in Usbekistan heiß? 4. Wieviel Grad Wärme



zeigt das Therm om eter im Sommer? 5. Regnet es oft im Sommer? 6 . Wie 
ist das Wetter im Sommer in Usbekistan? 7. Welches Obst lind Gemüse 
reift in U sbek is tanJ 8 . Haben Sie Zuckermelonen gern? 9. Wann beginnt 
die Weinlese in Usbekistan? 10. Haben Sie den Sommer gern?

6 . Übersetzen Sie ins Usbekische!
I. Ich verbringe den Sommer a u f  dem Lande. 2. In diesem Jahr war 

der Sommer naß. 3. Sein Gesicht ist braungebrannt. 4. In der Biologiestunden 
lernen wir die Tierwelt unseres Landes kennen. 5. Die glühende Sonne 
stand hoch am  Himmel.
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l .  Lesen Sie folgende Verben laut, achten Sie a u f  ihre Betonung!

'Wiedersehen -  sah ’wieder -  'wiedergesehen 
’wiederkommen -  kam 'wieder -  'wiederge kommen 
'w iederbe  kommen -  be.kam ’wieder -  ’wiederbe kommen 
'wieder er zählen -  erzählte 'wieder -'wiedercr zählt 
'w iedergeben -• 'g ab  'w ieder -  'wiedergegeben.

2 . D as  u n b e s t i m m t - p e r s ö n l i c h e  P ro n o m en  m an

Das Pronomen man ist im Satz  das Subjekt. Nach man steht das 
Verb in der. 3. Person Singular.

M an spricht in unserer G ruppe nur Deutsch. Guruhdu faqat nemis 
tilida gaplashadilar.

Sonntags arbeitet man nicht. Yakshanba kunlari ishlamaydilar.
M an beschäftigt sich dort viel. B u  yerda ko‘p shugullanadilar. 
Behalten Sie!
Man kann - mumkin (imkoniyat)
M an kann nicht -  mumkin cmas
M an m uß  -  kerak, darkor
M an  m uß  nicht -  kerak emas
M an soll -  lozim, zarur
Man d a r f  mumkin, ruxsat
M an d a r f  nicht -  mumkin emas, ijozat etilmaydi



, " 7 \
? , 3. Beantworten Sie die 1* ragen!

1. Welchc Fremdsprachen studieit mail in unserem  Institut?
2. Soll man einen neuen Text immer laut lesen?
3. Wo kann mau zu Mittag essen'.'’
4. Wie kann man von hier ins Zentrum fahren?
5. D arf  man sich in der Stunde unterhalten?

Es war eine kleine Stadt. Ein junger M ann  saß  in einem Auto und 
wartete a u f  seinen Freund, der in einem Geschäft e tw as  kaufen wollte. Fr 
brannte sich eine Zigarette an, die letzte aus d e r  Schachtel. Ohne zu 
überlegen, w arf  er die leere Schachtel durch das Fenster a u f  die Straße. 
Er war sehr erstaunt* als er plötzlich die leere Schachtel wieder vor dom 
Fenster sah. Eine Frau hielt die Schachtcl in der Hand.

„Vielen Dank!“ sagte der junge Mann, „diese Schachtcl ist leer, und 
ich brauche sie nicht mehr“ .

„Wir leben aber in einer sauberen Stadt, junger  M ann, und wollen die 
Schachtel auch nicht haben!“ sagte die Frau.

5. Geben Sic den Inhalt des Textes wieder!

1. Papier ist geduldig. 2. Esel essen Nesseln nicht, Nesseln essen 
Esel nicht. 3. M an lernt solange man lebt. 4. Ein Hut paßt nicht au f  alle 
Köpfe. 5. Ein gutes Pferd trübt ohne Peitsche. 6 . Fleiß bricht Eis. 7. Heißes 
Eilut. tut nicht gut.

Ein g u te r  U n te r r ich t
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l .  Lesen Sie und achten Sie a u f  die Aussprache!

Merken Sie sich: bringen - brachte, rennen - rannte.
denken -  dachte, brennen -  brannte, 
kennen -  kannte, senden -  sandte (sendete) 
nennen -  nannte, wenden -  wandte (wendete)



sagen -  sag 
Singular 
ich sag te 
du sag - tc - st
er |
sie j> sag -  te 
es j
antworten an tw ort -  etc 
Singular
ich antwort ete 
du antwort -- ete -  st
er )

|  an tw ort -  ete

Das P räteritum  

1. Schwache Verben (kuchsiz fe’Ilar) 

te

sic
es

Plural
wir sag -- tc -  n 
ihr sag -  te --- t

sic sag -  tc - n 
Sie sag tc n

Plural 
wir antwort -  ete -  n 
ihr antwort ete t

sie antwort -  ete -  n 
Sic antwort -  ete -  n

Singular 
ich schrieb 
du schrieb st
er j
sie \ schrieb 
es j

Singular 
ich schnitt 
du schnitt -- st
er i
sie ✓ schnitt 
es J

2. Starke Verben (kuchli fe’llar)

schreiben - schrieb
Plural 

wir schrieb - en 
ihr schrieb -  t

sie schrieb en 
Sie schrieb en

schneiden -  schnitt
Plural 

wir schnitt -  en 
ihr schnitt -- et

sie schnitt -  en 
Sie schnitt -- en

3. Unregelmäßige Verben

Singular
w e rd e n  gehen tun stehen



ich
du
er

wurde
wurdest

ging
gingst

tat
tatst

s tand
standest

wurde g i n g tat stand
es es  )

Plural

wir wurden gingen taten standen
ihr wurdet gingst tatet standet
sie wurden gingen taten standen

4. M o d a lv e rb en

Singular
M üssen sollen ktinnen dürfen wollen mögen

ich mußte sollte konn te durfte w o l l te m o c h te
du mußtest solltest konntest durftest wolltest mochtest

1sie 1 mu ßle sollte konnte durfte wollte mochte
C S  !

Plural

wir mußten sollten konnten dur ften wollten mochten
ihr mußt solltet konntet durftet wolltet mochtet
sic mußten sollten konnten durften wollten mochten
Sie mußten sollten konnten durften wollten mochten

D a s  V e rb
w isse n

Singular 
ich wußte 
du wußtest
er j
sie > wußte 
es

Plural
wir wußten 
ihr wußtet

sie w ußten 
Sie wußten

3. Konjugieren Sie im Präteritum!

I . Ich kann gut Klavier spielen. 2. Ich will im Sommer nach Toschkent 
fahren. 3. Ich muß mich leider verabschieden. 4. Ich soll mich mit dieser 
F räse  viel besehaftiuen. 5. Ich d a r f  nicht mehr rauchen.



1. ich lege das Buch a u f  den Tisch. 2. Ich mache einen Spaziergang 
durch die Stadt. 3. Du setzt dich an das Kenstcr. 4. Wir besichtigen viele 
Sehenswürdigkeiten der Stadt. 5. Er kauft ein paar Handschuhe. 6 . Ich 
reise heute nach Berlin. 7. E:r wartet au f  dich unten. H. Er erzählt immer 
viel Interessantes von seinen Reisen. 9. Wir besuchen am Sonntag die 
Staatsoper.

5. Lesen und übersetzen Sie den Text!

M ein Som m erurlaub

Im Juli gehen viele Menschen in Urlaub. Im Juli gehe 
ich auch in Urlaub, ln  diesem Sommer geht mein Traum. 
In ein paar Tagen verreise ich. Alle Vorbereitungen zur 
Reise sind schon  getroffen. Ich fahre nach Meraki. 
Meraki befindet sich in „Kitob“ Meraki ist von hohen 
Bergen umgeben. Inmitten blühender Gärten stehen weiße 
Häuschen, prachtvolle Erholungsheime und Sanatorien. 
Viele M e n s c h e n  erho len  sich hier. S ie  bad en  und 
schwimmen, liegen in der Sonne, fahren Boot. Meraki hat 

mir sehr gefallen. Ich habe mich gul erholt und mit frischen Kräften kehrte 
ich in meine Heimatstadt Karschi zurück.

M erk en  Sie sieh!

in Urlaub gehen - ta ’tilga chiqmoq 
Boot fahren qayiqda so 'zm oq 
in die Sonne liegen -  quyoshda toblanmoq 
ein paar  -- bir necha 
ein Paar -  juft

(^ P )  6 . Antworten Sie a u f  die Fragen!
1. Wohin fahren Sie im Sommer?



2. Wo verbringen Sic den Som m er?
3. Wann gehen Sie in Urlaub?
4. Liegen Sie viel in der Sonne?

7. Geben Sic den Inhalt des Textes wieder!
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f**') 1. Lachen Sie mit!

B et t  o d e r  Beet!

Ein Fremder kommt nach Deutschland. Br spricht schlecht deutsch. 
Am Abend geht er in ein Hotel. Kr ist müde und will schlafen. ,,Zeigen Sie 
mir bitte, mein Beet (juyak)". sagt er zum Wirt. „Aber“ , sagt der Wirt 
erstaunt, „die Beete sind im Garten, sie sind mit Schnee bedeckt“ . „Im 
Garten steht mein Beet, jetzt im Winter! Und da soll ich schlafen?"

„Ach, lieber Freund“ , sagt der W irt,  „Jetzt verstehe ich alles. Sie 
wollen schlafen und suchcn ein Bett. Das Bett ist im Zimmer, aber die 
Beete sind im Garten“ .

2. Lesen und übersetzen Sie den Text „Bett oder Beet?“
3. Geben Sic den Inhalt des Textes wieder!

W ied erh olu n g  (T ak rorlash )



L E H R B U C H  D E R  D E U T S C H E N  S P R A C H E  
F Ü R  D A S  I I I .  S T U D I E N J A H R

S T U N D E l

D IE  K I N D E R  IM  S C H N E E

Ende Januar wollten Anja und Ljuba ihre Tante besuchen. Anja war
13 Jahre  alt, Ljuba 7 Jahre. Die Tante wohnte 4 Kilometer weit von 
ihrem Dorf. Hs schneite ein wenig, aber cs war nicht kalt. „Habt ihr das 
Tuch der Tante mitgenommen?“ fragte die Mutter. „Ja, Mutti, ich habe es 
genom m en“ , antwortete Anja. Dann nahmen die M ädchen ihre Schier 
und gingen fort. Im Wald m achte  Ljuba Schneebälle. Dann sagte sie: 
„Anja, wollen wir einen Schneemann machen0“ „Es ist schon spät“ , 
antwortete  Anja. „Sieh mal, wie es schneit. Und Tante Katja wartet auf 
uns. Sie hat heute Kuchen gcbacken“ .

D ER H A SE  UND DER 1UEE 
(Forsetzung)

„W as hast du gemacht, du D um m kopr.  rief die Igelin. „weißt du 
denn nicht: die Hasen laufen ja  sehr schncll! Nun, da ist nichts zu machen.

Ich will dir helfen. Geh jetzt zu den Hasen. Hr soll 
laufen, und du sollst sitzen und a u f  den Hasen 
warten. Dann äkommt der Hase, und da sollst du nur 
sagen: Ich bin schon da! Verstehst du?“

„Nein, ich verstehe gar nichts“ , sagte der Igel, 
„aber ich will alles so machen, wie du gesagt hast". 
Und er lief zu dem Hasen.

„D a kommst du endlich“ rief dieser. „Nun eins, 
zwei, d re i! los!" Und der Hase lief schon.



D ER W E IH E  S C H N E E

Am S. März bringen die Töch tcr  im 
ihrem K örbchen  Sclm ceglöckchen  und  
schenken sie der Mutter.

„ S c h ö n e n  D ank für d ie  S c h n e e ­
glöckchen?“ sagt die Mutier. „K ennt ihr 
ein Märchen über das Sclmceglöckchen?“
- fragt sie ihre Töchter. Die beiden Töchter  
kennen dieses Märchen nicht. Sie hören aber Märchen sehr gern.

„Die Mutter erzählt.“ ...In alten Zeiten hatte der Schnee keine Farbe, 
er brauchte aber eine Farbe. Da ging er zum Gras, zum Veilchen und  zum 
Röslein. Sie lachten ihn aus und sagten: „Geh nur weiter!“ D er Schnee 
kam zu dem Schneeglöckchen und  bat: „G ib mir deine F a rb e !“ Das 
Schneeglöckchen gab dem Schnee seine Farbe. So ist jetzt der Schnee weiß.

N O C H  E I N M A L  D A S S E L B E

F.in Franzose kam in eine Gaststätte , denn er war sehr hungrig und 
wollte essen. Aber er konnte kein W ort Deutsch. Fr nahm die Speisekarte, 
rief den Kellner und zeigte au f  ein Wort. Er wußte nicht, w as dieses Wort 
bedeutete, aber was sollte er tun? Der Kellner brachte ihm eine M ilch­
suppe. Der Franzose aß die M ilchsuppe, aber sic gefiel ihm nicht.

An .seinen Tisch saß ein großer, starker Mann. Er aß Schnitzel mit 
Kartoffeln und grünem Salat. Der Kellner fragte diesen Mann: „W ünschen 
Sie noch etwas?“ Der Mann sagte: „Koch einmal dasselbe!“ Und der 
Kellner brachte ihm noch ein Schnitzcl mit Kartoffeln und grünem  Salat. 
Der Franzose merkte sich das und  dachte: „Aha! Das, was der M ann  ißt, 
heißt a u f  deutsch. Noch einmal dasselb!“ Er sagte zu dem Kellner: „Noch 
einmal dasselbe!“ , und der Kellner brachte ihm wieder eine Milchsuppe.

Der Französe konnte das nicht verstehen. Er dachte: „D er  M ann an 
meinem Tisch sagt. Noch einmal dasselbe, und man bringt ihm Schnitzel 
mit Kartolfcln. Ich sage auch Noch einmal dasselbe, und man bringt mir 
diese schlechte Milchsuppe. W arum  ist das so?“ .

S T U N D E  2 

D E R  VATER U N D  SEIN  SO H N

Einmal geht der Vater mit seinem Sohn den Zoo. Der Sohn ist noch 
klein, erst drei Jahre ah. Da sehen sie hinter dem Fluß einen Elefanten



und gehen dorthin. Lange Zeit steht der Sohn vor dem Elefanten, dann 
fragt er:

„H ast  du den Elefanten gem acht?“
„Ich?“ fragt der Vater und lacht. „Nein!“
„A ber Mutter hat cs doch gesagt“ , - antwortet der Sohn.
„Unsinn“ , sagt der Vater und lacht wieder. „Woher mache ich denn 

einen Elefanten?“ „Aus einer M ücke“ , - antwortet der Sohn.

DER FU C H S UND DER STO R CH

Ein Fuchs  und ein Storch haben miteinander 
Freundschaft geschlossen. Einmal lädt der Fuchs 
den Storch ein: „Komm zu mir, mein Lieber, besuch 
mich einmal! Ich koche ein gutes Essen!“

Der Storch kommt zum Fuchs und wartet auf 
das Festessen . Der Fuchs hat einen Grießbrei 
gekocht und ihn breit über den Teller gestrichen. Er 
bringt nun das Essen und bittet seinen Gast mit süßen 
Worten: „Iß, mein Lieber! Ich habe alles selbst 
gekocht!“

Der Storch klopft mit dem Schnabcl au f  dem Teller herum, kann aber 
nichts fassen. Der Fuchs leckt den Brei, bis deer Teller leer ist. „H at’s 
geschm eck t,  mein Freund  fragt er nach dem Essen“ . Danke schön, 
N ach b a r“ , antwortet der Storch. „Komm morgen zu mir und sei mein 
Gast!“

Am nächsten Tag kommt der Fuchs zum Storch. Der Storch hat eine 
Suppe gekocht und sie in einen hohen Krug mit schmalen I lals geschüttet. 
Er stellt den Krug a u f  den Tisch und spricht: „Iß, mein Lieber! Ich habe 
die Suppe  selbst gekocht“ .

Der Fuchs tanzt um den K rug  herum. Sein K o p f  ist aber dick, er 
kann  ihn nicht in den K ru g  s tecken. Der 
S torch  aber  steht a u f  seinen langen Beinen 
und tischt die Suppe restlos aus dem Krug.
„ H a t ’s geschmeckt, N achbar?“ fragt er den 
Freund nach dem Essen. „M ehr habe ich leider 
nichts“ .

Mit leerem Magen geht der Fuchs nach 
Hause. Seitdem besuchen sie einander nicht 
mehr.



D IE  M Ö W E N

A uf einem Flughafen in London waren 
immer viele Secmöwcn. Diese Vogel störten 
alle Flugzeuge beim Starten und Landen.
Vor je d e m  S ta r te n  und  L a n d e n  eines  
Flugzeuges wurde ein lautes Signal gegeben, 
aber auch das half wenig. M öwen waren die 
U rsach e  fü r  viele K a ta s t ro p h e n .  N ich ts  
konnte diese Möwen fortjagen: kein Lärmen, kein Schreien und sogar 
kein Schieben. Die Möwen wollen nicht forlfiiegen.

Dann versuchte inan ein anderes  Mittel: M ö w en g esch re i .  Aus 
allen Lautsprechern  ertönte nun vor dem Starten o d e r  L anden  eines 
Flugzeuges der laute Schrei e iner M öwe. Bei diesem  S chre i  verließen 
den Flugplatz.

EI N F F R E M D S P R A C H E

In der Schweiz lebte einmal ein Graf. F r  hatte nu r  einen einzigen 
Sohn, aber der war dumm und wollte  nichts lernen. Da sp rach  sein Vater 
zu ihm: „Mein lieber Sohn . du m ußt fort von hier. Ich will dich zu einem 
Lehrer schicken, der soll dich unterrichten. Ich möchte einen klugen Sohn 
haben“ .

Der Junge zog in eine anderre Stadt und blieb ein Jah r  bei dem Lehrer. 
Danach kam er wieder nach H ause  zurück, und sein Vater fragte: „Nun, 
mein Sohn, du warst ein Jahr fort. Was hast du denn in dieser Zeit 
gelernt?“ Der Sohn antwortete: „Vater, ich kann jetzt bellen wie die Hunde, 
ich verstehe ihre Sprache“ . Da r ie f  der G ra f  zornig: „W as? Sonst hast du 
nichts gelernt? Fort von hier, du bist nicht mehr mein Sohn! Ich will dich in 
meinem Haus nicht mehr sehen!“

Da verließ der Junge sein Vaterhaus und wanderte viele Tage und 
Wochen. Hinmal kam er zu einer Burg. Hs war schon Abend, und  er wollte 
die Nacht hier bleiben. „Ja“ , sagte der Burgherr, „da unten in dem Turm 
kannst du schlafen. I:s ist allerdings gefährlich. Drei w ilde Hunde leben 
dort, die fressen auch Menschen. Alle Laute haben A ng s t  vor ihnen“ . 
Aber der Junge hatte keine Angst und ging in den Turm.

Am nächsten Morgen kam  er wieder heraus und w a r  gesund. Da 
sprach er zum Burgherrn; Ich habe mit den I lunden gesprochen, ich spreche 
ihre Sprache. Diese Hunde w aren  früher Menschen. Je tz t  m üssen sie



dort einen Schatz bewachen. Dieser Schatz sollen wir herausholcn. Da 
freute sich der Burgherr und sagte: „Dann geh und hol den Schatz!" Der 
Junge stieg wieder hinunter und brachte  wirklich eine Kiste Gold heraus.

Von diesem Tag an sah und hörte man die I lundc nicht mehr, und die 
Leute konnten ohne Angst leben.

O tto  Menzel saß einmal in einem Café. Bald kamen zwei Herren mit 
einer D am e und nahmen an einem Nebentisch Platz. Sie sahen einige 
M ale M enzel an, sprachen und lachten über ihn.

Da nahm  Menzel sein Skizzenbuch und began zu zeichnen, dabei w arf  
er einen Blick nach dem anderen a u f  die Dame. Das bemerkte einer der 
Herren, s tand  auf, trat an Menzels Tisch heran und sagte böse:

„W er hat Ihnen erlaubt, unsere Dame zu zeichnen?“ Menze! zeigte 
dem Herren seine Zeichnung.

„Ist das wirklich ihre Dame?" fragte er. Menzel hat eine dicke dumme 
G anz gezeichnet.

H ie r  führen  auch  D e u ts c h la n d s  nationale  und in te rna tiona le  
Verkehrswege zusammen. Der Flughafen in Frankfurt ist der größte in 
Deutschland und einer der wichtigsten Verkehrsknotenpunkte Kuropas.

F rankfurt  bietet auch zahlreiche kulturelle Sehenswürdigkeiten. 
Mit seinen 14 Museen am Ufer des Mains hat die Stadl den R uf einer 
bedeutenden Kulturmelropole. D azu  gehört auch das Konzert und 
Kongresszenterum „Alte O per F rank fur t“. 1914 wurde in Frankfurt 
die „Johann  Wolfgang Goethe Universität" gegründet, benannt nach dem 
wohl berühmtesten Sohn der Stadt, der hier 1749 geboren wurde. Zum 
G eburtshaus Goethes strömen jährlich  Tausende von Besuchern.

AUS M E N Z E L S  LEBEN

S T U N D E  3

Lesen Sic den Text!

D E U T S C H L A N D R E I S E



Das R h e in -M a in -G c b ie t

Für die rasante Entwicklung Hessens zu einer internationalen Region 
steht das Rhein-Main-Gcbiet mit seiner Metropole Frankfurt.  U m  die Stadt 
Frankfurt am Main hat sich der wichtigste wirtschaftliche Ballungsraum 
Deutschlands entwickelt. Die Hochhäuser der G roßbanken  machen schon 
weithin sichtbar, dass Frankfurt eine internationale F inanzmetropole ist 
mit Sitz der Europäischen Zentralbank und der Deutschen Börse.

S T U N D E 4 
W iede rho lung

S T U N D E  5

Geben Sie den Inhalt des Textes wieder!

J O H A N N  W O L F G A N G  G O E T H E  
(1 7 4 9 -1 8 3 2 )

Johann Wolfgang Goethe w urde am 28. August 1749 in Frankfurt 
am Main geboren.

Diese Zeit w ar die Epoche des Ü bergangs der  feu d a lis t ischen  
Gcsellsehaftesordnung zur bürgerlichen.Goethe stammte aus  einer reichen 
Burgerfamilie. Sein Vater war Jurist von Beruf.

Goethe erhielt in seinem F.lterenhaus eine gute häusliche Erziehung. 
Er studierte Latein, Griechisch und auch viele neue Sprachen: Italienisch. 
Englisch und Französisch.

Später studierte er in Leipzig und Straßburg. I 765 verließ Goethe die 
Heimatstadt, um auf  Wunsch seines Vaters in Leipzig Rechte zu studieren. 
Die Stadt Leipzig war bereits in jener Zeit eines der bedeutendsten Bildungs­
und Kulturzentren.

Unter dem Einfluß der Volksdichtung sehricb Goethe seine schönen 
Gedichte, „lleidenröslcn“ , „M ailied“ , „Willkommen und Abschied“ und 
andere. Goethes Diehlersprache ist schön und ausdrucksvoll.



S c h o n  die  e rs ten  zwei g ro ß e n  Werke, das D ram a  „G o tz  von 
Berlichingen“ ( 1773) und der Rom an in Briefform „Die Leiden des jungen 
Werther“ (1774) brachten Goethe Weltruhm und machten ihn /.um Führer 
der S turm  - und - Drang- Bewegung. Goethes größte Dichtung ist der 
„Faust“ . Goethe hat am „Faust“ sein ganzes Leben lang gearbeitet.

Goethe ist der größte deutsche Dichter und eine der bedeutendsten 
Dichterpersönlichkeiten der Weltliteratur.

Ü bungen

Suchen Sie im Text Antworten a u f  die folgenden Fragen!
1 .Wann wurde Goethe geboren?
2. Wo wurde Goethe geboren?
3. W as w ar sein Vater von B erui?
4. Welche häusliche Erziehung erhielt Goethe?
5. Welche Bedeutung hat Goethes Schaffen für die deutsche und für 

die Weltliteratur?

Erzählen Sie über Goethes Leben und Schaffen.
Erzählen Sie über das Leben und Schaffen von .I.W.Goclhc nach der 

Gliederung.
1. G eburtsdatum  und Geburtsort.
2. Goethes Kindheit.
3.Studienjahre in Leipzig und Straßburg.
4. Goethes erste Werke.
5. Goethes größte Dichtung.

Lernen Sie die Gedichte von Goethe auswendig!

W a n d r e r s  Nachtlied

Über allen Gipfeln 
Ist Ruh,
In allen Wipfeln 
Spürest du 
K aum  einen Hauch;
Die Vögelein schweigen im Walde.
Warte nur, balde 
Ruhest du auch.



M E E R E S S T I L L E

Tiefe Stille herrscht im Wasser,
Ohne Regung ruht das Meer,
Und bekümmert sicht der Schiffer. 
Glatte Fläehc ringsumher.
Keine Luft von keiner Seite! 
Todesstille fürchterlich! 
ln der ungeheuren Weite 
Reget keine Welle sich.

S T U N D E  6

i o O o l

M Ä R Z
Johann Wol fgang  v. GoethefI  749-1 $32) 
Es ist ein Schnee gefallen, 
denn es ist noch nicht Zeit, 
dass von den Blümlcin allen 
wir werden hoch erfreut.

Der Sonncnblick betrüget 
mit mildem, fa lschem  Schein.
Die Schwalbe selber lüget- 
warum? Sie kommt allein.

Sollt’ ich mich einzeln freuen, 
wenn auch der Frühling nah?
Doch kommen w ir zu zweien, 
gleich ist der Som m er da.

S T U N D E  7 

G E F U N D E N

Ich ging im Walde 
So für mich hin,
Und nichts zu suchen 
Das war mein Sinn.

Im Schatten sah ich 
Fin Blümchen stehn, 
Wie Sterne leuchtend, 
Wie Äuglein schön.



Ich wollt’ cs brechen,
Da sagt' cs fein:
„Soll ich zum Welken 
Gebrochen sein?“

Ich g ru b ’s mit allen 
Den Würzlcin aus,
Zum Garten trug ieh’s 
Am hübschen Haus.

Und pflanzt’ es wieder 
Am stillen Ort;
Nun zweigt es immer 
Und blüht so fort.

M erken Sie sich die Worte von Geothe. Lesen Sie und übersetzen 
Sie! „Wer fremde Sprachen nicht kennt, weiß nichts von seiner eigenen“ .

Lesen und übersetzen Sic den Text!

U n te rw e g s  in D eu tsch land

1. Hamburg ist Dcutschalnds „Tor zur Welt“ . Die Stadt hat den den 
größten Hafen DeuLschalmis und ist mit 1,6 Millionen Einwohnern nach 
Berlin die größte Stach der Bundesrepublik.

2. Dresden ist die I lauptstadt von Sachsen und hat 480 000 Einwohner. 
Die Stadt ist berühmt für ihre Barockarehitektur. Nach der totalen Zerstörung 
im 2. Weltkrieg hat man viele Gebäude originalgetreu restauriert. Wer 
Dresden besucht, muss auch das Opernhaus, die „Semperoper“ , besuchen.

3. Heidelberg ist die älteste Universitätsstadt Deutschlands. Die Stadt 
ist 800 Jahre  alt und die U nivers itä t  über 500 Jahre. Die Touristen 
interessieren sich in Heidelberg besonders für das Schloss und die Altstadt 
mit vielen Restaurants.

S T U N D E  8 

F R IE D R IC H  SCH ILLER

Der große deutsche Dichter Friedrich Schiller wurde am 10. November 
1759 in M arbach geboren. Schon in der Schule begann Schiller Gedichte 
zu schreiben. Schillers Vater w ar Feldsher von Beruf. Schillers Kindheit 
w a r  schwer, denn seine Fam ilie  w ar arm. Sein erstes großes Drama



„Die R äuber“ (1781) hatte großen Erfolg, besonders bei der Jugend. Im 
Jahre 1797 schreibt Schiller seine berühm te Ballade „Der H andschuh“ 
und andere.

D E R  H A N D S C H U H

Vor seinem Löwengarten,
Das Kampfspiel zu erwarten,
Saß König Franz,
Und um ihn die G roßen der Krone,
Und rings a u f  hohem Balkone 
Die Damen in schönem  Kranz.

Und wie er winkt mit dem Finger,
A uf tut sich der weite Zwinger,
Und hinein mit bedächtigem Schritt 
Ein Löwe tritt 
Und sieht sich s tum m  
Rings um
Mit langem Gähnen,
Und schüttclt die M ähnen  
Und strcckt die Glieder,
Und legt sich nieder.

Und der König winkt wieder,
Da öffnet sicli behend 
Ein zweites Tor,
Daraus rennt
Mit wildem Sprunge
Ein Tiger hervor
Wie der den Löwen erschaut.
Brüllt er laut,
Schlägt mit dem Schw eif  
Einen furchtbaren R eif 
Und recket die Zunge,
Und im Kreise scheu 
Umgeht er den Leu,
Grimmig schnurrend,
D rauf streckt er sich murrend 
Zur Seite nieder.



Suchcn Sie im Text A n tw orten  auf die folgenden Fragen!
1. Wo und wann wurde Friedrich Schiller geboren?
2. Wo verbrachte er seine Jugcndjahre?
3. Wie heißt Schillers erstes Drama, und was war für dieses Drama 

charakteristisch?
Stellen Sie einander F ragen  über Schillers Biographie!
E rz äh len  Sie ü b e r  S ch i l le rs  Leben und Schaffen  nach d e r  

fo lgenden  Gliederung!
T. Schillers Kindheit
2. Das erste D ram a „D ie Räuber“
3. Sehiller als H istoriker.
4. Schillers letzte J a h re .

H E IN R IC H  HEI NE

Der große deutsche Dichter Heinrich Heine wurde am 13. Dezember 
1797 in der Stadl D ü sse ld o r f  am  Rhein geboren. Heines Vater war 
Kaufmann. Heine sollte wie sein Vater Kaufmann werden. Aber dieser 
B e ru f  interessierte ihn nicht.

Seit 1819 besuchte H. Heine die Universität zuerst in Bonn, dann in 
Göttingen und in Berlin. Lr studierte Rechtswissenschaft interessierte 
sich aber für Literatur, Kunst und Politik. Schon in seinen Jugendjahren 
widmete er sich dem dichterischen Schaffen. Im Jahre 1821 erschien 
Heines erste Gedichtsammlung. Später vereinigte Heinrich Heine alle 
Gedichte, die er in den Jahren 1817-1826 geschrieben hat, in dem bekannten 
„B uch der Lieder“ Nach Beendigung der Universität reiste Heine viel 
durch  Deutschland. Noch als Student hatte Heine von Göttiugen durch 
den H arz  eine Wanderung zu Fuß gemacht. Von dieser Wanderung erzählt 
der Dichter in seinem ersten Prosawerk. „Die Harzreise“ , das 1X26-1827 
erschien. Dieses Buch des jungen  Dichters ist nicht nur eine wunderbare 
Naturbeschreibung des Harzes.

1831 emigrierte Heine nach Paris. Hier lebte er bis zu seinem Tode.
Die letzten Jahre seines Lebens war Heine schwer krank und konnte 

das Bett nicht verlassen. Tro tz  seiner schweren Krankheit arbeitete aber 
der Dichter viel. Heinrich Heine starb am 17. Februar 1856. Der deutsche 
Dichter Heinrich Heine ist einer der größten Lyriker der Weltliteratur. 
Heines Gedichte und Prosawerke kennt man in allen Ländern.



B ean tw orten  Sie folgenden F ragen!
1. Wo und w ann wurde H einr ich  H eine geboren?
2. W as w a r  sein Vater von B eru f?
3. A n  w elchen Universitäten hat H eine studiert'?
4. Wb für interessierte sich  der  j u n g e  Heine?
5. W ie heißen seine ersten W erke?

C°CDcO Le rnen  Sie das Gedieht  „L o re l e i “ auswendig.

L O R E L E I

H. H eine

Ich weiß nicht ,w as  soll es bedeuten,
D aß  ich so t r a u r ig  b in ;
ein M ärchen a u f  a l ten  Zeiten
das kommt mir  n ich t a u s  dem  Sinn.

Die Luft ist kühl u n d  es dunkelt,  
und ruhig Hießt der  Rhein; 
der Gipfel des B e rges  funkelt 
im A bcndsonncnschcin .

D ie schönste J u n g f ra u  sitzet 
dort oben w underbar ,  
ihr goldnes G esc h m e id e  blitzet,  
sie kämmt ihr go ldenes  Haar.

Sie kämmt es m it  go ldenem  K am ine 
und singt ein L ied  dabei; 
das hat eine w u n d ersam e ,  
gewaltige M elodei.

Den Schiffer im k le inen Schiffe  
ergreift es mit w ildem  Weh; 
er schaut nicht die Felsenriffe , 
er schaut nur h in a u f  in die H ö h ’.

Ich glaube, die W ellen verschlingen 
am  Fndc Schiffer  und  Kahn; 
und das hat mit ih rem  S ingen  
die Lorelei getan.
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Tosch ken t
Toschkent ist die H aup ts tad t  Usbekistans

- das  bedeutendste ökonom ische und kulturelle 
Z e n t r u m  M ittelasiens. T a sc h k e n t  hat drei 
M illionen Einwohner und  ist 240  qu.km  groß. 
Toschken t ist eine sehr a l te  Stadt. Schon in 
a l ten  Zeiten verliefen liier K araw a n w e g e  aus 
den  Landern des N ahen  O s tens  nach Indien, 
a u s  Asien nach O steuropa .  In seiner langen 
G e s c h i c h t e  h a t  T o s c h k e n t  v e r s c h ie d e n e  

N a m e n  gehabt.  Seit 8 0 0  Ja h re n  trägt die S tadt ihren heutigen Namen. 
D as  neue Toschkent w ä c h s t  in die Höhe und Breite. Es entstehen neue 
P ro sp e k te  und S traßen.  Toschken t von heute ist ein g roßes Industrie 
u n d  K u l tu rz e n ru m  u n s e re s  L andes .  Hier g ib t es v ie le  B e tr iebe und 
F ab r ik e n .  In T oschken t  w ird  viel gebaut. T oschken t  ist die Stadt der 
W is se n s c h a f t  lind Kultur.  H ie r  bef inden  sich p ä d a g o g isc h e  Universität,  
d ie  technische Universitä t  und  die Medizinische A kadem ie  und andere 
H ochschu len .  In T oschken t  g ib t  cs die Akadem ie der  W issenschaften .  
9 T hea ter ,  eine Philarm onic,  einen Zirkus, einen Zoo, viele Bibliotheken. 
K lubs  und  Kinos. D ie T oschkcn te r  Metro hat je tz t  viele Stationen. Alle 
S ta t ionen  sind hell und  schön . Von Jahr  zu Jah r  w ird  die M etro  schöner 
und  schöner. Viele G ä s te  a u s  verschiedenen L ändern  besuchen unsere 
H aup ts tad t .  Heute nennt m a n  Toschkent die S tadt der Freundschaft und 
des Friedens.

S T U N D E  10
M ein B ilderbuch  

A L L E  V Ö G E L  SIND SCHON DA

E s ist w iede r  F r ü h l in g  gew orden .  Der 
S chnee  ist getaut. D ie B ä u m e  blühen. Und es 
ist ein besonderer Tag. Es  ist Ostern . An diesem 
T ag  feiern wir, dass  Je su s  C h r is tu s  nicht mehr 
tot ist. E r  ist auferstanden! U nd  d arü b e r  freuen 
w ir  uns  sehr.

ln  unserem Bild sehen  w ir  Familie Meier.
D ie  K inder sind a u f  der  W iese . S ie suchen 
O s te r e i e r .  S c h a u t  e u c h  d a s  B i ld  gu t  an.



Beschreibt,  w as  ihr seht. D arun te r  s ind  noch zwei w eitere  Bilder. M a r ie  
und ihre M u tte r  bemalen Ostere ier.  U nd Hans sucht die Hier. D a ru n te r  
findet ihr die M erkleistc  mit n euen  W örte rn .  Sic helfen euch ,  die Bilder  
zu  beschreiben. Viel Spaß!

Kommt und seht: Das G rab  ist leer!

K o m m t und  seht: Das G r a b  ist leer!
K o m m t und furchtet euch  n ich t mehr.
W ie er  uns vorher gesag t,  s ta n d  er  a u f  a m  dritten  Tag .
Je su s  lebt! Halleluja!

K o m m t und seht: D as  G r a b  is t  leer!
Jesus  lebt, geht vor euch  her.
H a lte t  fest an  seinem W o n ,  
j a g t  die bangen Zweifel fort.
Jesus  lebt! Halleluja!

Jesus  lebt! R uft es überall.
Je sus  lebt! S ing t’s mit he l lem  Schall 
Je sus  lebt, er ist uns nah,
Je su s  lebt! Halleluja!
Je sus  lebt! Halleluja!

Text un d  M elodie: Margret B irken fe ld  aus: „K om m t u n d  seht: 
D as Grab ist leer" M u sikverlag  K la u s Gerth, Asslar. 

Wörterl iste:  die Kuh, das Pferd,  der  Hase,  das Schaf,  die Ziege, 
das Osterei ,  die Ostereier,  d e r  Osterhase ,  der  Pinsel ,  der  

Hund ,  d e r  Vogel.
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B ilder m it freund licher G en eh m ig u n g  entnom m en aus: „M ein  
deutsches B ild erb u ch “, Verlag Volk un d  Wissen

( P O < D OSTERN FEIERN

O ste rn  ist ein altes Fest. F s  is t  ein F rüh lingsfes t .  A ls  d ie  a l ten  
G erm anen  noch nichts von dem lebendigen G ott  und se inem  S o h n  Je sus



C h r is tu s  wussten, w u rd e  d ieses  Fest schon gefeiert.  S p ä te r  hörten sie 
von  Je su s  Chris tus .  Sie hörten ,  d ass  er  für alles Böse, das  sie gemacht 
h ab e n ,  ges to rben  ist. U nd  d aß  e r  nicht nur am  Kreuz ges to rben  ist, sondern 
d a ß  er  a u s  dem G rab  au fe rs tan d en  ist. Jesus ist s tä rker  als  der Tod. Und 
jeder ,  der  an  ihn glaubt,  m u ss  n ich t mehr den ewigen Tod erleiden. Diese 
g u te  N a c h r ic h t  m acht viele M e n sch e n  froh. D am als  und  auch  heute.

O s te rn  w u rd e  a lso  z u m  F e s t  d e r  Auferstehung. Viele B räu c h e  haben 
s ic h  erha lten .  M anche  sind  ch r is t l ich ,  andere sind heidnisch. Heiden nennt 
m a n  d ie  Leute,  die nicht an  J e su s  C hr is tu s  g lauben. S o  vers teck t  m an an 
O s te r n  gerne  gekochte  und  b u n t  gefä rb te  Eier. Viele sagen  auch ,  das 
m a c h t  d e r  O sterhase .  D ie K in d e r  m üssen dann die E ier  suchen. Auch 
w e rd e n  rohe  E ier  au s g e b la se n  und  bunt bemalt. Ihr seht das  a u f  dem 
Bild. W enn  ihr die G esc h ic h te  von  K athar ina  und M a x e n t iu s  lest, dann 
w iss t  ih r  auch , w as  das Hi bedeu te t .  Was habt ihr fü r  O ste rb räuche?  
S p re c h t  darüber!

S T U N D E  11

K A T H A R I N A  U N D  M A X E N T I U S

Eine G eschichte zu  Ostern

K atha r ina  w ar  eine K ön igs toch te r  in Ägypten. Sic lebte vor langer 
Zei t  in der  S tadt A lcxsandria .  D a m a ls  herrschte dort der K aiser  von Rom. 
E r  h ie ß  M axen tius  und w a r  der  mächtigste  M ensch  der Welt.

E ines  Tages besuch te  er  seine Stadt Alexandria. Er hatte erfahren, 
d a s s  K a tha r ina  eine C hris t in  war. Deswegen ließ er sie zu  sich kommen. 
S ie sollte  ihm von Jesus erzählen .

K a th a r in a  kann te  vie le  G esch ich ten  von Jesus. D er  K aiser  hörte  
a u f m e r k s a m  und  g e s p a n n t  zu .  Ih m  gefiel das ,  w as  Je su s  u n te r  den 
M e n s c h e n  g e tan  hat te .  A lle  se ine  R a tgeber  w u n d er te n  s ich  ü b e r  das 
V erhal ten  des Kaisers.  Er ha t te  nämlich in den vergangenen Jahren die 
C h r is ten  verfolgt-und soga r  viele getötet.

K a t h a r i n a  e rz ä h l te  v o m  L e b e n  Jesus  und  von  s e in e m  S terben .  
S c h l i e ß l i c h  e r z ä h l t e  s ie  a u c h  d a v o n ,  d a s s  J e s u s  v o n  den  T o te n  
a u f e r s t a n d e n  ist. „Von Jen  Toten au/erstanden?  ", f rag te  der  Kaiser  
v e rb lü f t  K a th a r in a  n ickte. D a  lach te  der Kaiser  laut a u f  und  rief: „D as 
w ill  ich d ir  n u r  g lauben. W enn d u  aus einem to ten  Stein  neues Leben 
e rw e c k e n  k a n n s t“ .



K athar ina  ging traurig davon . A b e r  d an n  kam  ihr eine Idee. S ie  kau f te  
von einem  B auern  ein beinahe a u s g e b rü te te s  Entenei.  D am it  g in g  sie a m  
nächsten  T ag  zum  Kaiser. „N a ,  w il ls t  du cs ve rsuchen?“ , sp o t te te  der. S ic  
nahm  das Ei und  hielt es ihm entgegen.

D ie  Junge  Ente riss von innen  e inen S pa l t  in die Schale .  D e r  K a ise r  
sah  geduldig  zu, w ie das kleine T ie r  s ich  au s  dem  Ei befreite.  Sein  G es ich t  
veränder te  sich. E r  spottete nicht mehr. „ Scheinbar to t ", sa g te  K a th a r in a .  
„Scheinbar tot und  Joch L e b e n “. N o c h  lange erzäh lte  m a n  sich, w ie 
nachdenklich  der Kaiser  durch d ieses  Beispiel gew orden  war.

S o  ist das  Ei zum  Osterei g e w o rd e n  als  Zeichen fü r  das  W u n d e r  an 
Ostern: Je sus  Chris tus  ist von  den T o ten  auferstanden . E r  lebt!

N ach  e in er  E rzäh lung  von Willi F ährm ann  

W I T Z E

D er L ehrer  fragt Emil, w ie es  ihm  in der  O per  gefa llen  hat: „ H a b e n  
die S än g e r  gu t gesungen?“ Em il an tw or te t:  „Ich  g laube  nicht,  denn  sie 
m ußten  m anche  Stücke w iederholen“ .

***** ***** ***** *****

D e r  berühm te  Komponist R ic h a rd  S t ra u ß  feierte sein sechz ig jah r iges  
Jub iläum . Eine D am e schenkte ihm  einen lebendigen S t ra u ß  ( tu yaqush ) .  
Der K om pon is t  übergab  den S t r a u ß  d e m  Z oo  und dach te  dabe i:  „ E s  ist 
noch gut, daß  ich S trauß  und n icht L öw e heiße“ .

* * * * *  * * * * *  * * * * *  * * * * *

D e r  kleine Jürgen will n ich t z u r  S ch u le  gehen. „ W a ru m  d en n  n ich t?“ 
fragt ihn die M utter  erstaunt. W ozu  denn?  Unsere  Lehrer in  ist n ich t  da. 
G estern  hat sie gesagt: „Also g e n u g  fü r  heute, m orgen  fah re  ich fo r t“ . 

***** ***** ***** *****

E in  Junge  wollte einen B r ie f  zu  H a n s  bringen. Sie w u ß te  a b e r  die 
A dresse  nicht und fragte seinen F reund :  „W eißt du. w o  H a n s  w o h n t? “

179



Sein  F reund antworte te: „ A b e r  natürlich! Er wohnt in der L angen
S tra ß e " .

„ S o “ , sagte das  M ädchen ,  „ a b e r  die Lange S traße ist sehr lang, weißt 
du d ie  H au sn u m m er?“

„ D ie  H ausnum m er '?  D ie  H a u s n u m m e r  k an n s t  du  d o ch  ü b e r  der 
I laus tt i r  lesen!“

O B S T  UND GEMÜSE

O b s t  und  G em üse  w erden  nicht getrennt, 
das  heiß t an  einem  L adentisch  verkauft .  Obst 
(Ä pfel ,  Birnen, Pfirsiche, P f lau m en  u.a.)wird 
in P fu n d  oder  in Kilo und, nach  W u n sch  des 
K u n d e n ,  im  S tü c k  v e r k a u f t .  D ö r r o b s t  
(getrockne tes  Obst) ,  wie Rosinen , Feigen u.a., 
v e r k a u f t  m a n  m e is t  im  P f u n d .  K o m p o t t  
verkau ft  m an  im Glas(in  G läse rn ) .  Rotkohl,
W eißkohl (im Süden sagt m a n  R o tk ra u t ,  Weißkraut), Blumenkohl u.a. wird 
k o p fw e ise  verkauft.  M öhren ,  Z w iebeln ,  Gurken, Rötlich, Kohlrüben  u.a. 
w erden  m eist in Pfund  verkau ft .  Radieschen u.a. verkauft man in Bund. 
K ar to f fe ln  kauf t  m an  im H erb s t  zentnerweise und man bekom m t sie ins 
H a u s  g e l ie fe r t  oder m an  k a u f t  K arto ffe ln  p fu n d w e ise  im G eschäf t .  
S au e rk o h l  wird nur lose verkauft.

S T U N D E  12 

IM L E B E N S M I T T E L G E S C H Ä F T

Im Lebensm itte lgeschäft w erden  Mehl,
Reis,  N udeln ,  M akkaroni Krbsen, Bohnen,
Z u c k e r ,  Tee, Kaffee, S alz ,  Lorbeerblä tte r ,  
ab e r  au c h  Brot, Kekse, Hier, Selterswrasser,
Wein. S p ir i tuosen  (Kognak . Likör, Wodka),
B u t te r  u .a .  verkauft.

M e h l ,  R e is ,  E r b s e n  u sw .  g ib t  es in 
f e r t i g e n  T ü t e n  u n d  io s e .  N u d e l n  und 
M a k k a ro n i  gibt es in P ake ten  und lose. Tee wird in Päckchen  verkauft. 
Z u c k e r  gibt es als Kristall-, S ta u b  und Würfelzucker. Zucker w ird  in Tüten 
zu e in em  P fund  oder zu e inem  Kilo verkauft. Pfeifer, Lorbcerblätter,-  
N elken  und andere  G e w ü rz e  gibt es in Päckchen. M arm e lade  wird in



G läsern  verkauft,  manchmal a u c h  lose, K onfi tü re  und  K o m p o t t  n u r  in 
G läsern .  Alle A rten  G em üse ( s a u r e  G u rk e n ,  gem ischtes in G e m ü s e ,  g rüne  
E rbsen  u .a .)g ib t  es in Gläsern.

( ® )  ( • • )  -  D ialoge (^Traurige M u sik ^ )

V \

(  G u t  D c u ls c h  sp re c h e n  ^  / " W a s  ka n n st d u  n ie l u ' ^ s  
___ k ö n n e n.^ V __ ______ so g u t?  ^

(-^ \V a .s  ist d ein grö l.ttcr'"', 
W u n s c h ?

DIE F R Ö H L I C H E  MINUTE  
W I T Z E

r*») „M utti ,  unsere Lehrerin kennt kein  P fe rd"  wieso denn nicht?  
v" ' ..I leute hatten wir in der S ch u le  Zeichnen . Ich habe  ein P fe rd  gem alt,  
und da hat sie mich gefragt,  w as  das  is t“ .

***** ***** ***** *****

In einer S tunde erklärt der L eh rer :  „W en n  es kalt ist, w ird  a l le s  kürzer. 
Wenn es heiß ist, w ird  alles länger. H a b t  ihr das  ve rs ta n d en ?“

„Ja, w ir  haben es verstanden“ , a n tw o r te n  die Schüler.
„ G u t“ sag t der Lehrer. „O tto ,  w iede rho le  das b itte“ .



O tto  s teht a u f  und w iederholt :  „Wenn cs kalt ist, w ird  alles kürzer; 
w en n  es heiß ist wird alles lä n g e r“ .

„R ich tig .  B r ing jc tz t  ein B eisp ie l“ , sagt der Lehrer.
O t to  antwortet: Im W in ter  ist es kalt, da sind die Tage  kürzer. Im 

S o m m e r  ist es heiß, da s ind  d ie  T ag e  länger“ .

-  T reffen  wir uns m orgen?
- Gern .

-  W o?
-  W o du willst.
-  U m  wieviel U hr?
-  G a n z  egal, (bari bir)
-  A bgem acht .

Es lebten einmal zw'ei Bruder. Eines Tages w u rd e  der jüngere

„ Ic h  will mit dir nicht m e h r  sprechen“ , sagte der jü n g e re  Bruder zu 
d e m  älteren . „G ut,  ich sp rec h e  d an n  auch nicht mehr mit d ir“ , antwortete 
der  ä l te re .  Einmal mute der  jünge re  Bruder früh aufstehen.  Er schrieb 
d e m  ä l te r e n  B ru d e r  a u f  e in e m  B la ttpap ie r:  „W ecke m ic h  morgen um  6

E r  legte das B la u p a p ie r  a u f  den Tisch seines ä l teren  Bruders  und 
g ing  schlafen.

A m  M orgen  stand  er  u m  9 U h r  auf. Er war sehr böse. W arum  hat ihn 
se in  ä l te re r  B ruder  nicht gew eck t?

A u f  dem  Tisch fand er  ein Blattpapier. Sein älterer B ruder  schrieb ihm: 
„ S te h  auf! Es  ist schon  6 U h r!“

DIE F R Ö H L I C H E  MINUTE 
Witze

Bruder a u f  den ä l te ren  böse.

U h r ! “



=  DIE BRE ME R S T A D T M U S IK A N T E N

Hin M a n n  hat te  einen Esel. D e r  Esel w a r  al l  und  konn te  n ich t  m ehr  
arbeiten. D er M an n  gab ihm kein E ssen ,  u n d  der Esel l ie f  fort .  E r  g ing  
nach Brem en.

B ald  sah  er einen Hund. E r  f ra g te  den  Hund: „W as m a ch s t  du  h ier?4' 
Der H und  antwortete»: Ach, ich b in  alt, und mit je d em  T a g  w erd e  ich 
schw ächer,  d a ru m  bekomme ich w e n ig  essen .  „W eißt d u “ , s p r a c h  der  
Esel, „ich gehe nach Bremen u n d  w e rd e  dor t  S tad tm usikan t.  G e h  m it!“ 
„ G u t“ , sag te  der Hund, und sie g ingen  zusam m en  weiter.

N ach  einiger Zeit sahen sie e ine  K atze .  „W as sitzt du  h ie r?“  frag te  
der Esel. D ie  K atze  antwortete: „ I c h  b in a h  und  kann  ke ine  M ä u s e  
(sichqonlar)  m ehr fangen. Meine Z ä h n e  sind stum pf. Ich s i tze  lieber hinter 
Dorn O fen  (pechka). M an gibt m ir  ke ine  M ilch  mehr, u n d  ich m u ß te  
fortlaufen“ . „G eh  mit uns nach B rem en ,  d a  kanns t  du ein S ta d tm u s ik a n t  
w erden“ , sag te  der Esel. Dann g ingen  alle drei nach  Brem en.

D a sahen sie a u f  einem B a u m  einen H ah n  ( x o ‘roz). „E i,  w a s  m a ch s t  
du denn d a ? “ D er  Hahn antwortete: „ M e in e  H err in  (m ening  b e k a m )  hat 
morgen Bcsuch  und  will mich in der  S u p p e  essen“ . „ K o m m  mit u n s  nach  
B rem en“ , sp rach  der Esel. Der H a h n  w a r  einverstanden , u n d  a l le  vier 
gingen zusam m en  weiter.

A bends  kam en sie in einen W ald .  D er H a h n  flog  a u f  e inen  hohen  
B aum  und sagte: ..Ich sehe ein H a u s “ . Alle gingen zu  d iesem  H aus .  Es 
war aber  ein Räuberhaus (qaroqch ila r  m akoni).  D er Esel s a h  d u rc h  das 
Fenster.  . ,W as s ie h s t  du ,  E s e l? “ f ra g te  der  H ahn .  „ W a s  ich  s e h e ? “ 
an tworte te  der Esel. „Einen großen T isc h  mit schönem  Essen u n d  T rinken, 
und R ä u b er  siezen daran“ .

D ie  T ie re  w oll ten  die R ä u b e r  f o r t j a g e n  
(haydam oq).  Der H und sprang a u f  den  Esel, die 
Katze sp ra n g  a u f  den Hund, and der  H ahn  setzte  
s ic h  a u f  d i e  K a tz e .  J e tz t  m a c h t e n  s ie  a l le  
zusam m en M usik .  D ann  sprangen  s ie  durch  das  
Fenster ins Zimmer. Die R äuber  b e k a m e n  A ngst 
und liefen fort. Die Tiere setzten s ich  a n  den Tisch 
und aßen  mit Appetit. U nd so leben s ie  dor t  noch 
heule.



L a c h  m al  wieder

„S ie  haben  aber  schöne Z ä h n e  
-g ib t es die auch  in W eiß?“

L ehrerin :  „W enn gehören  diese Handschuhe1?“
Schülerin : „S .e  sehen au s  w ie  meine, aber sie können  es nicht sein“ . 

„M ein e  h abe  ich heute Morgen verlöre“ .

Lehrer :  „W arum  sind die H äu se r  in der Schwciz so häufig  aus I lolz?“ 
Schülerin : „eil die S chw eizer  die Steine für ihre Berge b rauchen“ .

Lehrer: „E rk lä r  mir  den B e g r i f f  N ichts“ .
Schü le r:  „ N ic h ts ’ ist ein Luftba llon  ohne 1 Itillc“ .

Lehrer:  „W elcher Vogel b au t  kein Nest?“
Schülerin : „D er  K u ck u c k “ .
Lehrer:  „U nd  w a ru m  n ich t?“
Schülerin : „N a ,  weil er in einer Uhr wohnt“ .

***** ***** ***** *****

( P O C O

LUSTIGES 
EIN K L E I N E R  IRRTUM

D ie Fam ilie  M ülle r  lud einst ihre Freunde zu 
e iner  A bendgesel lschaft  ein. M a n  aß  und trank, 
m a n  p la u d e r te  und tanzte, m a n  spie lte  ein wenig 
K a r te n  und  m achte gute M usik .

E in  P ia n is t s a ß  a m  Klavier  und  spielte Stücke 
au s  bekann ten  O pern.



In e iner  Ecke  saß  Paul g a n z  fü r  sich  allein. Pau l lern te n ie  gern ,  e r  las 
keine B ü c h er  und  ging nie ins T hea ter .

P lötz lich  tra t  F rau  M üller  zu  ihm  u n d  f rag te  ihn:
-- N un ,  Paul,  kennen Sic den  „ B a r b ie r  von  Sev il la?“ P a u l  a n tw o r te te  

darauf':
-  Es tu t  mir  leid, Frau M üller ,  den  kenne  ich a b e r  n ich t.  Ich  ras ie re  

mich im m er  selbst.

Jeden  M o rg en  Punkt sieben ra sse l t  u n se r  Wecker. E r  läu te t  fas t  eine 
M inute. E r  ruft: „Steht auf, re ib t  e u c h  den S c h la f  au s  den  A u g e n ,  ein 
neuer A rb e i ts tag  beginnt?“

M e in e  M u t te r  ist schon längst  a u f  Ihr A rbe its tag  b eg in n t  früher, 
denn sic deckt den Tisch, brüht den  T ee  a u f  und macht uns  beleg te  Brö tchcn . 
Dann eilt s ie  in den K indergarten, denn  sie arbe ite t dort als  E rz ieher in .

A uch  der Vater ist auf. Er ras ie r t  sich im Badezimmer. „ G u te n  M orgen ,  
Vater!“ g rü ß e  ich ihn. „G uten M o rg en ,  B o r is “ - gibt er  z u rü c k .  Ich  scha l te  
das R ad io  ein. W ir -  das heißt m ein  B ru d e r  Kostja und  icii lüften  das 
Z im m er  u n d  m achen  unsere Betten. E s  ist schon  20 M inu ten  n a c h  sieben. 
Um diese Zei t  bringt das Radio M orgengym nastik .  W ir turnen. D a n n  laufen 
wir ins Badezimmer. Der Vater ist s c h o n  fix und fertig. K o s t ja  s te llt  s ich  
unter die B rause ,  ich aber reibe m ich  mit einem  feuchten  H a n d tu c h  ab . 
Das ist seh r  gesund  und macht f r is ch  fü r  den ganzen  Tag.

N un  ist es schon 20 vor acht.  W ir  frühstücken . M an  m u ß  sich  beeilen, 
sonst k o m m t Vater zu spät zu r  A rbe it .  Er m u ß  10 M in u ten  v o r  9 an  O r t  
und Stelle sein. Um 9 Uhr ist S ch ich tw echse l .  K ostja  eilt in d ie  S chule .  Er 
packt se ine B ücher  und Hefte ein u n d  läuft fort. D ie S ch u le  beg inn t um  
halb 9. S eine Schule  liegt in der N äh e .  In fü n f  M inuten  ist er  da.

M ein  Institut liegt ziemlich weit. D er  Unterr icht beginnt u m  drei Viertel 
zwei, doch  ich stehe immer zeitig  au f ,  denn ich habe  a m  M o r g e n  viel zu 
tun. U nseren  H aushalt  führt die M u t te r ,  a b e r  jeder  von  u n s  hilft mit. 
Vater z u m  Beispiel macht E in k ä u fe  n a c h  der  Arbeit, K os t ja  w ä s c h t  d a s  
G esch irr  ab  und  holt Brot aus der  Bäckcrci,  >c)t räum e die W o h n u n g  auf .

S T U N D E  14 
W ie d e r h o l u n g

S T U N D E  15 
EIN A R B E IT S T A G  B E G IN N T



A m  A bend  ist die ganze Fam il ie  wieder zu Hause. M an  sicht sich das 
F e rn seh p ro g ra m m  an oder  lies ein interessantes Buch. K ostja  bastelt an 
e inem  R ad ioappara t ,  M a m a  str ick t oder näht etwas. U m  halb c if  hören 
w ir  N achrich ten .  Punkt e l f  schallet Vater das Radio  aus; u m  ein Viertel 
z w ö l f  gehen  alle schlafen. M a n  m u ß  zeitig zu Bett gehen, denn morgen 
beginnt ein neuer Arbeitstag.

Galja: Wie spät ist es, L ina?  M eine Uhr steht.
L in a : Es ist ein Vierte! nach  zehn.
Galja: So  spät? G eht richtig?
L in a : Nein, sic geht richtig.
Galja: D ann  m uß ich m ich  ab e r  beeilen. Ich m uß P unk t 12 im Institut 

sein. W ir  haben  eine K onsu lta t ion  in der deutschen Sprache.
Lina: Da hast du noch  viel Zeit  bis dahin.
Galja: Ich m uß noch unser  Z im m er  aufräumen, G esch irr  abwaschen, 

B ro t  und  Butter  holen. D iese  W oche habe ich in unserem  Z im m er Dienst'. 
A u ß e rd e m  m uß ich noch mein  K leid bügeln.

Lina: D ie Einkäufe  kanns t  du unterwegs machen.
Galja: Das sowieso.
Lina: H ast du heute A bend  e tw as  vor?
Galja: Nein, ich h abe  nichts vor. Ich komme gegen 6 zurück. Heute 

b r ing t  der Rundfunk eine Ü b er trag u n g  aus dem G ro ß e n  Theater, und 
z w a r  den  „B arb ie r  von Sevilla" ,  ich schwärm e für diese Oper.

Lina: Weißt du, ich k o m m e dann  vielleicht zu dir. Natürlich , wenn 
n ich ts  dazw ischcnkom m t.

Galja: Ja, kom m  bitte. Ich  b in heute Abend ganz  allein.
Lina: Abgemacht.  Ich k om m e / u  dir gegen 7. Ist es nicht zu spät?
Galja: Doch, es ist e tw a s  zu spät. Die Ü bertragung  beginnt genau 

u m  halb  7.
Lina: Vielleicht verspä te  ich mich ein bißchen, denn ich m uß mich 

z u m  S em ina r  in der Politischen Ökonom ie vorbereiten.
Galja: Dann komm, Wcinn es d ir  recht ist.

Viktor: Oh, Peter, g u te n  Tag! Wohin eilst du denn'?
Peter: Z u m  Schw im m bad .
Viktor: Das ist aber  fein! W ie  du das alles schaffst! Die Arbeit, das

Dialog



Studium  und  der  Sport.  Ich k om m e nicht dazu. Bis 5 bin ich im D ienst,  
und am  A b en d  bin ich schon m ü d e  u n d  k an n  nichts N ützl iches tun .

Peter: D u  teilst deine Zeit n ich t  r ich tig  ein. Ich halte m ich  s t r e n g  an 
den Tagesp lan .  A uch  ich habe a l le  H ä n d e  voll zu tun. So bin  ich h e u te  um  
7 Uhr morgens aufgestanden. 15 M in u ten  M orgengym nastik  m a c h e n  mich 
frisch und munter. Dann frühstücke  ich und  eile zu r  U -B ahn .  Ist a b e r  das  
Wetter schön, so  stehe ich eine V ie r te ls tunde  früher a u f  und lau fe  in die 
Fabrik  zu Fuß.

Viktor. D as  möchte ich au c h  m a l tun. A ber  ich habe  keine Z e i t  dazu .  
Ich stehe näm lich  zu  spät a u f  und  m u ß  m ich  dann  beeilen. U nd  w a s  m a ch s t  
du abends'?

Peter. N ach  Feierabend ruhe ich m ich  zu  Hause aus. Ich erho le  mich 
1-2 Stunden und dann sitze ich mich an  den Sreibtisch und arbeite 2-3 S tunden  
an meinen Kontrollarbeiten. Ich  s tu d ie re  näm lich  im F e rn s tu d iu m .  A m  
Sonnabend gehe ich ins Kino oder ins Theater.  Und am  S o n n tag  tre ibe  ich 
Sport. Vor dem  Schlafengehen m a c h e  ich einen S p az ie rg an g  d u r c h  die 
Straßen, so ungefähr 20 bis 30 M inuten .  H alb  zw ölf  bin ich im  Bett.

Viktor. D u  b is t  aber ein P ra c h tk e r l !  L e ider  ver l ie re  ich  v ie l  Zei t  
umsonst;  ich habe  immer m ehr vor, a ls  ich tun kann. N a c h  d e r  A rb e i t  
bum m le ich ein b ißchcn durch die S t ra ß en ,  p laudere  ein w en ig  m it  m einen  
Freunden und  ehe man sich’s versieht,  ist der  Tag schon zu  Ende.

Pctcr. D as  ist aber schade, d ie  Z e i t  vergeht w ie im Fluge. D u  sollst 
sic doch richtig  einteilen. Ich will d ir  d abe i  helfen. E inve rs tanden?

Viktor. Natürlich . Ich besuche d ich  heute Abend. A b g e m a c h t?
Peter. Abgemacht! M a c h ’s gvit, Viktor.

Arzt: N eh m en  Sie bitte Platz. W a s  fehlt Ihnen?
Patient: Ich fühle mich nicht w ohl.  Ich  h abe  Schnupfen  u n d  H usten .  
Arzt: W ie  lauge fühlen Sie s ieh  unw ohl?
Patient: Schon  ein paar Tage.
Arzt: H aben  Sie das Fieber g em esse n ?
Patient: Ja ,  gestern und vo rges te rn  ha t te  ich fast norm ale  T em p e ra tu r :  

37 und  3 7 ,2  ( s iebenunddre iß ig  z w e i) .  H e u te  h abe  ich a b e r  e r h ö h te  
Tem peratur.

Arzt: M a ch e n  Sie bitte den M u n d  a u f  und sagen sie «A».
Patient: A -a -a . . .

S T U N D E  16 

G E S P R Ä C H



A rz t : Fühlen Sie S ch m c rz cn  beim  Schlucken?
Patient'. Nein, das S ch lu c k en  stürl nicht. Ich habe  ab e r  sehr starke 

K o p fsch m e rz en .
A rz t : Die K opfschm erzen s ind  vom  Schnupfen. M a ch e n  Sie bitte Ihren 

O b e rk ö rp e r  frei, ich w erde  S ie  naher  untersuchen. (E r  tas te t  und horcht 
d en  K ranken  ab, fühlt se inen  Puls .)

Patient: I lerr Doktor, w as  fehlt mir?
Arzt: N ichts Schlim m es, eine kleine Erkältung. S ie hab e n  einige Tage 

d as  B ett  zu  hüten und g enau  m eine Verordnungen zu  befolgen.
Patient: Ist die v e rsch r ieb en e  Arznei vor dem Essen  oder  nach dem 

K ssen einzunehmen?
Arzt: Dreimal täglich  ist j e  ein Eßlöffel voll vor dem  Essen einzu- 

nchm en. Und das F ieberm ittel nehm en Sie zweimal täglich, j e  eine Tablette 
ein. S ind  Sie berufstätig?

Patient: Nein ich bin  S tudent.
Arzt: Seien Sie im U m g a n g  mit anderen vorsichtig. S ie haben Grippe 

u n d  die ist ansteckend. Ich sc h re ib e  Sie für drei Tage  Krank.
Patient: Hoffentlich w erd en  Sie mich nach drei T ag e n  schon gesund 

sc h re ib en ?
Arzt: Falls Sic alle m eine Verordnungen befolgen, w erden  Sie bald 

w ie d e r  gesund.
Patient: Danke schön. A u f  Wiedersehen!
Arzt: A u f  W iedersehen!

Vielen dank für D e in e n  Brief.  Die A ns ich tskar ten  h abe  ich auch  
bekom m en.  Wie schön sieht d a s  S tadtzentrum  aus! So viele Springbrunnen 
g ib t  es in Deiner Stadt.

B a ld  ist das S tud ien jah r  zu Ende. Unsere G ru p p e  w ird  nach dem 
S tu d iu m  in ein D o r f  fah ren  u n d  den Bauern bei O b s te rn te  helfen. Ende 
Juli  w erde ich mit meinen E lte rn  an die Ostsee fahren. Hoffentlich wird 
d a s  W ette r  schön sein. D a n n  w erden  wir den ganzen  T ag  am  Strand 
verb r ingen , ich liege gern  in der  Sonne. Mein Vater interessiert sich für 
Segelboot.  Ich werde a u c h  S p o r t  treiben. Ich spiele gern  Volleyball. Am 
v o r i g e n  S o n n ta g  h a b e  ich  a m  W e t tk a m p f  t e i lg e n o m m e n .  U n se re  
M a n n sc h a f t  hat gesiegt.

In den Ferien will ich a u c h  schöngeistige B ücher lesen. Im nächsten 
Ja h r  wird  mein Studium  zu E nde  sein, ich werde Lehrerin für die Unterstufe.



Wo w irst d u  Deine Ferien verb r ingen?  Schre ibe  mir  bitte  ü b e r  D eine  
Pläne. Viele G rü ß e  an  Deine G esc h w is te r  u n d  Eltern. W ie geht es Ihnen?

( Ä )  *** *** *** *** ***

- G u ten  Tag , Asisa!
-  G u ten  T ag , Halida! Wie geht es dir?

D anke ,  heute habe ich die letzte P rü fu n g  abgelegt.
W elche N o te  hast du bekom m en?

-- Ich h ab e  eine „ F ü n f “ bekom m en.
- Wo w irs t  du  deine Ferien verb r ingen?

Ich w erd e  Ende Juni mit m e in em  B ru d e r  an  d ie  O s tse e  fah ren .  
Dort w erde  ich in der Sonne liegen und  in der See baden. U n d  w elche  
Pläne has t  du? Wo wirst du deine F er ien  verbringen?

Ich w erde  aufs  Land  zu m einem  ä l tes ten  B ruder  fahren. D o r t  kann  
m an sich a u c h  sehr  gut erholen. D a s  D o r f  befindet sich im G e b irg e  und  
es ist dort w underbar .

-  H as t  du  schon  alle Prüfungen  abge leg t?
-  M o rg en  w erde ich die letzte P rü f u n g  ab legen  und  ü b e rm o rg e n  fah re  

ich schon zu  m einem  Bruder.

S T U N D E  17 

Lachen S ic  m it!

I M  S T A D I O N

Zw ei M ä n n e r  sind beim S p o r t fe s t .  „ W a r u m  laufen d ie  Ju n g e n  so  
schnell?“ f rag t  der eine.

„D e r  Ers te  bekom m t einen P re is“ a n tw o r te t  der andere.
„Ja, der  Erste. Aber warum  laufen denn die an d e ren ?“

S EL TS AMER  S P A Z I E R R I T T

Ein M a n n  reitet a u f  seinem Esel. Sein S ohn  läuft zu 
Fuß nebenher. K om m t ein W anderer  u n d  sagt: „ D a s  ist 
nicht gut.  Ih r  reitet und laßt Kuren S o h n  zu  F uß  gehen. 
Ihr hab t s tä rkere  F üße“ .

Da stieg der  Vater vom Fsel h e ra b  und  ließ den Sohn 
reiten. K o m m t ein anderer W underm ann  und  sagt: „D as  
ist nicht recht, Bursche, daß du reitest und  laßt deinen



Vater zu  F uß  gehen. Du h a s t  jü n g e re  Beine! „D a saß en  beide auf, ritten 
e ine  Strccke. K om m t ein d r i t te r  W underm ann und sagt: „W as ist das für 
ein U nverstand? Z w ei K er le  a u f  einem  schwachen T ier!“

D a  stiegen beide a b  u n d  g ingen  zu Fuß. K om m l ein vierter W under­
m a n n  und  sag t:“ Ih r  se id  drei se ltsam e Gesellen! Ist cs nicht genug, 
w en n  zw ei zu  F u ß  g ehen?  G e h t  es nicht leichter, w en n  einer von euch 
re i t e t? “

Da band  der Vater dem  Esel die vorderen Beine zusam m en ,  und der 
S ohn  b an d  ihm die h in teren  Beine zusammen, zogen einen starken Stock 
d u rch  und trugen den Esel a u f  der  Achsel heim.

D ie  S traßenbahn  w a r  voll. A m  Fenster saß ein ju n g e r  M ann. Plötzlich 
ließ er  den K o p f  sinken u n d  schloß die Augen. Seine N ac h b a r in  fragte 
ihn: „S ind  S iek ran k ?  K an n  ich Ihnen helfen?“ „Ich bin  gesund“ , antwortete 
der  junge M ann . Ich kann  n u r  nicht sehen, wenn eine alte F rau  steht“ .

In der P ause sag t S ok ir  z u  se inem Freund Ergasch : „P aß  a u f  ! Ich 
sa g e  jetzt drei Wörter,  u n d  d u  kanns t  sic nicht w iederholen“ .

„ D a s  kann ich! Ich w iederho le  sie!“ -  antworte t Ergasch.
Sok ir  sagt: „ B u c h “ .
E rgasch  wiederholt: „ B u c h “
Sokir: „H eft“ .
Ergasch : „H eft“ .
Sok ir  lacht und  sagt: „ F a l s c h !“
Krgasch w under t  s ich  (ajab lanayapti) ,  denn er f indet keinen Fehler. 

„ N o c h  e inm al!“ - sag t  E rg a sc h ,  und sie beginnen noch einmal.
„G roßva te r !“ - „ G ro ß v a te r ! “
„G ro ß m u tte r !“ -  „ G ro ß m u t te r ! “
A ber  Sokir lacht und  sa g t  wieder: „Falsch!“ E rgasch  ruft: „Wo ist 

mein  Fehler? Ich m ache  d o ch  keinen Fehler!“
„ D u  wiederholst das  dr i t te  W ort nicht“ , an tworte t Sokir. „Falsch  ist 

das  dritte  W ort“ .

L A C H E N  SIE MIT!

IN D E R  STRAßENBAHN

DREI  W Ö RTER



W I T Z E

Der D eu tsch lehre r  erklärte  die K o n ju g a t io n  ( tu s lan ish )  des  Verbs 
„fahren“ und  sagte:

- Ich fahre, du fährst, er fährt, w ir  fahren, ihr fahrt, sie fahren, Sie

D ann fragte er einen der Schüler:
• H ast  du alles verstanden?

Ja, ich habe  alles gut verstanden , an tworte te  der Schüler.
- N un ,  dann sage mal, was du  d en n  vers tanden  hast?

W ir w erden  alle fahren und  n ie m an d  w ird  hier bleiben.

- S a m a r k a n d ,  B u c h a r a ,  G i s c h d u w a n  - b a u te  er  
Medresscn. Dort wurden zum ers ten  M al  im Orient (sharqda)  n ich t  n u r  
geis tliche ( ru h o n iy )  Wissen sc h ä f ten ,  so n d e rn  auch  M a th e m a t ik  u n d  
Astronomie unterrichtet. Ulugbek b a u te  in S am a rk a n d  ein 3 0 -m cte rhohes  
O bservatorium . Dieses O bservatorium  w a r  im XV. Jahrhundert  d a s  bes te  
in d e r  W elt.  D ie  W erke  U lu g b e k s  s t u d i e r t e  m a n  in H u ro p a ,  s e in e  
astronom ischen Tabellen wurden 1665 in O x fo rd  (Kngland) herausgegeben  
(nashr qilindi).

Den M ullas  aber  gefiel seine T ät igkeit  nicht, und er w u rd e  getütet.  
Sein O bserva to rium  und seine In s trum ente  w urden zers tör t  und  mit 
Frdc zugcschütte t (vayron qilindi va er  ost ida  ko 'm ilib  ketdi).

fahren.

Rätsel

Wer sp r ich t  alle Sprachen 
und hat keine einzige gelernt?

S T U N D E  18

U L U G B E K

Das usbekische Volk gab der Welt viele Gelehrte: 
die A stronom en und M athem atiker AI Fargan i und AI 
C h o re s m i  ( IX .  J a h rh u n d e r t ) ,  d en  w e l tb e k a n n te n  
Gelehrten-EnzyklopädistcnAl Biruni (IX. Jahrhundert)  
und andere.

Im XV. J a h rh u n d e r t  lebte u n d  a r b e i t e t e  der  
weltbekannte Astronom  Ulugbek -  Enkel von Tinuir  
(Tamerlan).  U lugbek sorgte für K unst und  Bildung in 
seinem Lande. In den größten S täd ten  seines Reiches



F a s t  fü n f  Jah rhunde rte  su c h te n  die Gelehrten das O b se rv a to r iu m  von 
U lugbek. N iem and wußte,  w o  es sich befand. E rs t  im  X X .  Jahrhundert  
( 1 9 0 8 )  fand der D irektor  des  S am arkandcr  M useum s P ro fesso r  W jatkin 
e in  a l tes  Dokum ent. In d ie sem  D okum ent w urde über ein H au s  erzählt, 
d as  neben einem O b se rv a to r iu m  stand. P rofessor W jatk in  begann  in der 
N ä h e  d ie ses  H a u se s  n a e h z u f o r s c h e n  (q id ira  b o sh la d i)  u n d  fa n d  das 
zu g e sc h ü t te te  O b se rv a to r iu m  Ulugbeks.

He rz l i ch en  Gl i i i '

K ennen  Sie die G ebur ts tags l ieder?

Z u m  G ebur ts tag  viel G lü ck  
Z u m  G ebur ts tag  viel G lü ck  
Z u m  G eb u r ts ta g  liebe Petra  
Z u m  G eb u r ts ta g  viel G lü ck

Viel G lück  und viel Segen  
A u f  all deinen W egen 
G esundhe it  und W ohls tand  
Sei auch  mit dabei

D e r  G eburs tag  ist fü r  d ie  meisten  Menschen in den deutschsprachigen 
L an d ern  ein wichtiger Tag. Vieic Leute machen eine Geburtstagsfeier. M an 
lädt Verwandte und Freunde ein. A m  Nachmittag gibt cs Kaffee und Kuchen. 
O ft  g ib t cs später noch Abendessen.

Viele beginnen die Feier  erst  a m  Abend. D ann g ibt es immer etwas 
zu  e ssen  und zu trinken, z .B. Sala te .  Kä.seund Wurst.  F s  kann aber  auch 
e in  w a rm e s  E ssen  sein.

K indergeburts tage  beg innen  um  15 Uhr und gehen bis  etwa 18 oder 
19 Uhr. Es gibt ein P ro g r a m m  mit Geburtstagsspielen. Jugendliche und 

ju n g e  E rw a c h se n e  m a c h e n  e ine  „G e b u r ts ta g s p a r ty “ . Es kom m en die 
F re u n d e  und Freundinnen. M a n  hört Musik, tanzt,  redet miteinander. Bei 
den  Ä lteren  werden die ru n d en  Geburts tage (40, 5 0 . . . )  groß gefeiert. 
D ie  G eb u r ts ta g sg ä s te  b r ingen  G eschenke mit. Bei ju n g e n  Leuten bringt 
o f t  a u c h  jeder  e tw as  zu e ssen  und zu  trinken mit und m an organisiert die 
P a r ty  zusam m en.

Tn einigen katho lischen  R eg ionen  feiert m an  auch  den „N a m en s tag “ . 
D a s  ist der F es t tag  des (ka tho l ischen )  Heiligen, von dem  m an  seinen 
N a m e n  hat .
192

ckwunsch



D E R  L E H R E R  
W IT Z E

„Gefallt  d ir  dein Lehrer?“ fragt ein V ater  den  S ohn  nach der e r s te n  
Stunde in der ersten  Klasse.

„Nein, er w eiß  n ich ts“ .
„W ie kannst du  so w as  behaup ten?“
„N un  ja ,  er  f rag t  alles uns, Schüler, a b e r  w ir  w issen es auch  n ich t“ .

„ N u n “ , fragt der  Vater seinen S ohn  n a c h  d e m  ersten  Schultag, „W a s  
hab t ihr heute ge le rn t?“

„Nicht genug, Vati, wir m üssen m orgen  w iederkom m erT .

Ludw ig van  Beethoven, der be rühm te  d e u tsc h e  Kom ponist ,  w u rd e  in 
Bonn als Sohn  eines M usikers  geboren.

D er  Vater e rk a n n te  bald  das m u s ik a l i s c h e  T a len t  se ines ä l te s te n  
Sohnes. Er wollte au s  Ludw ig einen M o z a r t  m achen .  Oft weckte er  ihn 
sogar  in der N ach t  und  ließ das weinende K in d  spielen.

Mit 8 Jahren t ra t  der kleine Ludw ig  im  K o n z e r t  au f .  M it 12 beg a n n  er  
zu komponieren.

Beethoven  leb te  e in  schw eres  L eben .  M i t  2 7  Ja h re n  beg a n n  e r  
schlecht zu hören. A ber  er arbeitete weiter. M i t  der  Zeit w urde er g a n z  
taub  (kar). Kr konnte  nicht mehr dirigieren.

Beethoven s ta rb  in Arm ut und Not (m uhto jl ik  v a  kam bag 'a ll ikda) .
Beethovens m usikalische W erke sind in d e r  g a n z en  Welt bekannt und  

beliebt. Kr kom ponie r te  eine Oper, 9 S ym phon ien ,  viele Sonaten, L ieder  
und andere M usiks tücke .  Hier eine E p isode  a u s  seinen Leben.

D E R  E R ST E  S C H U L T A G

STUNDE  19 
L U D W IG  VAN B E E T H O V E N

(1770-1827)

S tarker  R egen sch lug  ins Gesicht des M a n n e s ,  der ohne H ut du rch  
die dunkle S traße  der  Stadt Wien ging. E r  b l ie b  oft stehen und horch te  
(diqqat bilan tingladi)  mehrere M inu ten  -  a b e r  h ö r te  nichts



E r ging in eine  e n g e  G asse .  Da plötzlich, .schon neben seinem  Maus, 
sah  er  in einem F enste r  helles Licht. Er blieb stehen, A m  Klavier saß  ein 
M ädchen mit b lo n d e m  f l a a r  und spielte. Er sah  nur ihre Finger w a r  es 
möglich? Sie spie lte  se ine M ondscheinsonate, und  sic spielte sie ausge­
zeichnet. Er öffnete  d ie  T ü r ,  eine arm e Frau  kam  ihn entgegen. „K a n n  das 
M ädchen  nicht au c h  s ingen?“ fragte er die Frau. „S ie  spielt wunderschön!“

Die Frau an tw o r te te  leise, er hörte ihre W orte  nicht, aber  er  las die 
Antw ort ihr von den  L ippen : „Kein Geld zum  Lernen. Eine S tim m e hat  sie 
schon“ .

Der M ann  zog  se inen  Beutel (hamyon), m ehre re  G oldstücke sprangen 
heraus und fielen a u f  den  T isch  und Fußboden.

N ehm t es! „ D a s  genüg t für die erste Z e i t !“ D an n  w and te  er sich 
zum  M ädchen  und  e r sc h ra k :  das M ädchen w a r  blind (ko ‘r).

E r  legte seine H a n d  a u f  das blonde K ö p fc h en  des M ädchens  und  
sprach: „S chön  s ind  d ie  Blumen im Waide, herrlich ist die Matur, aber  
mein Kind, viel s c h ö n e r  ist der G esang der Vögel, das  Rauehen  der Quellen 
und  Bäum e (ariq larn ing  shildirashi,  daraxtlarning shitirlashi). W u n d erschön . 
ist die Musik! Sei nicht traurig ,  besser blind als t a u b “ .

Er setze sich an s  K lav ier  und begann zu spielen. Herrlich k lang seine 
Musik.

„Seine Seele (qalb i)  spielt, ich höre cs“ , sag te  die Mutter.
„ E r  hört cs nicht,  er  ist taub“ sagte das M ädchen  traurig  „es ist der 

M eister  selbst,  unse r  Beethoven!“ Plötzlich sp ra n g  der M ann  a u f  und lief 
aus  dem  Zimm er. E r  k a m  in seine Wohnung zu rück ,  zündele das Licht an. 
Das Licht b rac h tc  ihm Ruhe. A u f  dem Tisch lag, ein Zettel.  Von seiner 
Wiriin. Sie ver lang te  G e ld  für die Wohnung. E r  n ah m  seinen leeren Beutel 
hervor und legte ihn neben  den Zettel.  Dann trat e r  ans Fenster.

„A ch, d ieses  Leben! Die Blinde! A uch  ihr  Leben  ist schwer, wie 
auch  mein Leben. S ic  ist blind, ich bin taub, fü r  im m er“ .

VATER UND SOHN: ANGST M A C H T BEINE
STUNDE 20



S O M M E R F R E I Z E T T  2010

Auch in d iesem  Ja h r  p lanen  wir w ieder e ine  Som m erfre ize it .  N eben  
der Möglichkeit, sich  mit jungen  und älteren L e u te n  a u s  D eutsch land  zu  
unterhalten und die D eutschkenntn isse  zu  v e rb e sse rn ,  steht das gem ein­
sam e G espräch  ü b e r  die Bibel und den G la u b e n  a n  Je su s  C hris tus  im 
Mittelpunkt.

Jedermann ist herzlich eingcladen. jedoch  s ind  au s re ich e n d e  D eutsch- 
kennlnissc unbedingt notwendig, vor allem V ers tehen  und  Sprechen! E ine 
f rüh Anmeldung em pfehlt sich, da w ir  diesm al n u r  m ax .  20 Plätze z u r  
Verfügung haben.

Sommerferien. Viele S tudenten w erden den g a n z e n  S o m m er  in einem 
Zeltlager verbringen. Schöne N atur ,  kühle u n d  f r is c h e  Luft ,  der schöne 
G esang  der Vögel a m  frühen M orgen  und A bend  b e re i ten  uns  viele Freude. 
Im Zeltlager erholen s ich  die S tudenten gut.

A m  E i n g a n g  h ä n g t  e in  P l a k a t .  D a r a u f  s t e h t  g e s c h r i e b e n :  
„W illkommen!“ Im L ag e r  g ib t es viele Zelle.

Das Leben im Zeltlager  ist interessant. N ie  w erden  die Jungen und  
Mädchen das erste Lagerfeuer vergessen. Jeder e rz äh l t  e twas Interessantes, 
dann singen alle Lieder. Die Studenten der b en a ch b a r ten  Dörfer kom m en 
zu diesem Fest. Die Studenten verbringen ihre S onnnerfe ricn  sehr lustig.

* * * * * * * * * *

U n te r w e g s  in D e u t s c h l a n d  
F r a n k f u r t  a m  M a in

F ra n k fu r t  a m  M a in .  ( 6 3 7 0 0 0 E in w o h n e r ) i s t  d ie  g r ö ß te  S ta d l  im 
B undesland H essen .F ran k fu r t  ist die w ich t igs te  B anken - ,V ers iche rung -



und B orsenort  in D eu tsch land .D ie  S tad t  hat 
a u c h  den g r ö ß te n  F lu g h a fen  der B u n d e s re ­
publik.! leu le  bes tim m en  die H ochhäuser  der 
Banken das  Bild der Stadt.  Daneben  gibt es 
aber  auch  his torische Gebäude. F rankfurt hat 
in der deu tschen  G eschichte oft eine wichtige 
Rolle gespielt .Im  D om  w urden einige deutsche 
Keiser gekrönt. In der Paulkirche fand  1848/

49  die erste d eu tsch e  N ationalversam m lung  sta t t .D as  w ar  der erste (erfolg- 
lose) V e rsu c h .D e u ts c h la n d  zu einem d em okra t ischen  S taa t zu m achen. 
F rankfur t  ist a u c h  der  G eburtso r t  Goethes( 1749). Seit 1240 ist F rankfurt 
M essestadt.  W eltw eit berühm t ist die F rank fu r te r  Buchmesse, die jedes 
Jahr im O k to b e r  stattfindet. Die Statdt ist auch  weltbekann fü r  ihre Museen 
und K unstga ler ien .

Ich bin 19 J a h re  al t  und wohne in M ünchen . M ünchcn  liegt in Bayern. 
D eutschland h a t  unterschiedliche Regionen: Im N orden  ist cs ganz  flach. 
Da gibt es zw ei M eere: die Nordsee und die Ostsee, Ls gibt aber auch  
Mittelgebirge: z u m  Beispiel den H arz ,  den Schw arzw aid ,  den Bayrischen 
W ald  usw . G a n z  im  S ü d e n  liegen  d ie  A lp en .  D e r  h ö c h s te  B e rg  in 
Deutschland ist d ie  Z ugspitze .  Sie ist 2 ,963 m hoch. Die H auptstadl heißt 
Berlin und hat ü b e r  3 Millionen Einwohner.

Dein O tto.

v l V  w o ^ nt ^ s i s ?  Wo liegt M ünchen? Wro liegen die Alpen'.' Wie heißt

der  h ö c h s te  B e r g  in D e u t s c h l a n d ?  W ie  h e iß t  d ie  H a u p t s t a d t  von 
D eutsch land?

Lieber O tto!
Ich m öch te  dir  heute ein wenig über  U sbekistan  schreiben. Das Klima 

bei uns ist trocken . Die Landschaft ist aber sehr schön. Fs gibt W üsten, 
Flüsse und G eb irge .  Ich w ohne in Taschkent.  D as  ist die H aupts tadt von

S T U N D E  21 
Ich lebe in Deutschland

In den A lpen  An der N ordsee  Berlin

L essen  S ie  den  Brief!



U sbek is tan .  T osehkcn t ist e ine  sc h ö n c  al te  
Stadt. Sic ist mehr als 2200 Jahre alt. [eh schicke 
dir auch  ein Foto von meier Heim atstadt.

Ich freu mich, wenn du m ir  a u c h  e twas 
über D eutschland schreibst.

Viele G rüße  dein Asis.

S T U N D E  22 
L I E D E R  

LIEBE S C H W E S T E R ,  TANZ M IT  M I R
( V O L K S L I E D )

Liebe Schw ester ,  tan? mit mir.
Beide H ände  re ich  ich dir.
Einmal hin, e inm al her, 
rundherum , das  ist nicht schwer.

M it den I la n d en  klapp, klapp, k lapp ,  
mit den Fuf3cn trapp ,  trapp, t rapp ,
F,inmal hin, e inm al her, 
rundherum , das  ist nicht schwer.

M it dem K ö p fc h en  nick, nick, nick,
M it dem F inger  tick, tick, tick, 
einmal hin, e inm al  her. 
rundherum , das  ist nicht schwer.

C P O o } MÄDCHEN V O N  DEM N O R M A N D IE N

M ädchen von dem N orm and ien ,
Sie tanzen so gern, s ie  tanzen so  gern. 
Sicherlich, sicherlich einmal,
O hne dich ohne d ich  zw eim al,  
w iederum, w iederum  dreim al,  
t ra l la ,  la , t ra l  la,la 
M ädchen  von dem N orm and ien  
Sie küssen so gern, sie küssen so gern ^  
Sicherlich, sicherlich einmal,
O hne dich, ohne d ic h  zweimal, 
wiederum, w iederum  dreim al 
tral la, la, tral la. la



DIE TIROLLEK

Die TiroIIer sind lustig,
Die T iro lle r  sind froh.
Sie v e rk au fen  ihre Feder 
und sch lafen  a u f  Stroh.
Rudi, rudi la, la, rudi, rudi la, la, 
Rudi, rudi la, la, rudi,  rudi la, la.

Die Tiro ller sind lustig.
Die T iro lle r  sind frei.
Sie nehm en sich ein Mädchen, 
und tanzen  dabei.
Rudi, rudi la, la, rudi, rudi la, la, 
Rudi, rudi la, la, rudi, rudi la, la.

E rst d reh t  s ich  das Mädchen, 
D ann  dreh t sich der M ann. • 
D ann  d rehen  sich beide, 
und fassen  sich ein.

(zweimal)

(zweimal)

S T U N D E  23 
W iederh o lung

S T U N D E  24 
R E G E N ,  REGEN

Regen, R egen  stört uns nicht,
T au b t  er u n d  auch ins Gesicht,
S p ü re  dich  und  deine W ärme, Liebe mit!

Regen m a ch t  die Erbe  naß,
Bäum e, B lum en auch  und Dach.
Und selbst ein altes Haus, 
nun dann  sauber  auch.

Regen, R egen  stört uns nicht,
T aub t  er  u n d  auch ins Gesicht,
In g roßen  Putzen  spiegelt 
S ich, die g an z e  Stadt.



Co( )<Q M A I L I E D

Wie h c r r l ic h  Icuchtct 
M ir  d ie  N a tu r !
Wie g lä n z t  die Sonne!
Wie la c h t  d ie  Flur!
Es d r in g e n  Blüten 
A us j e d e m  Zw eig ,
U nd t a u s e n d  S tim m en 
A us d e m  G es t rä u ch ,

U nd F r e u d '  und  Wonne 
Aus j e d e r  B rust .
0  E r d ’, o Sonne!
0  G lü ck ,  o Lust!

A U F  D E M  S E E

Und f r ische  N ah ru n g ,  neues Blut 
S aug’ ich a u s  freier Welt;
Wie ist N a t u r  so  hold und gut.
Die mich a m  B usen  halt!
Die Welle w ieg e t  unsern  K ahn 
'Im  R u d e r ta k t  hinauf,
Und Berge ,  w o lk ig  himmelan,
Begegnen u n s e rm  L a u f

A u g ’, mein  A u g \  w as  sinkst du n ieder?  
Goldne T rä u m e ,  kom m t ihr wieder? 
Weg, du T ra u m !  so G old  du bist;
Hier au c h  L i e b ’ und  Leben ist.

A u f  der W elle  blinken 
Tausend  sc h w e b e n d e  Sterne,
Weichei N e b e l  trinken 
Rings die tü rm e n d e  Ferne;
M orgenw ind  um flügelt  
Die b esch a t te te  Bucht,
Und im S e e  bespiegelt  
Sich die re ifen d e  Frucht.



F R Ü H L I N G

O  wie schncll  b ist  du gekommen,
H as t  die W elt  du  hingenommen,
N euer  K la n g  und  neuer Duft!
Alter, s c h ö n c r  Zeilen M ahnung,
N euen  G lü c k e s  holde Ahnung 
S chw ebt n u n  in der sanften Luft.

Welch ein G rü n e n  nah und ferne,
W elche F ü l le  goldner Sterne,
Welch ein B lü h ’n an Busch und Baum. 
B ien e n su m m e n  in den Düften,
L e rchenk lang  au s  hohen Lüften!
U nd ich w a n d le  wie im Traum.

Schöne T age ,  die entschwunden,
Ach, ihr ho lden  Frühlingsstunden,
O, w ie  liegt ihr doch so weit!
Seid ihr e w ig  m ir  genommen?
Werdet ihr nicht wiederkommen 
N u n  in d ie ser  goldnen Zeit?!

Heinrich F r ied r ich  Wilhelm Seidel (1X42-1906)

ST U N D E  25 
W iede rh olun g

Deutsch -  usbekisch -  russisches W ö r te rb u ch

D e u tsc h U sb ek isc h R uss isch

A

A b c  n a l i f b e a ; i ( j )an n i

A b c  -  S c h ü l e r  m  - s b i r in c h i  s i n f  o ‘quvchisi nepnoKjiaccHUK
A b e n d  m - s ,  e k e c h q u r u n .  o q s h o m ,  

k e e h

UCMCp

A b e n d e s s e n  n s k e c l i k i  o v q a t y>Knn

a b e n d k e c h q u r u n BewepoM

A b e n d s o q s h o m .  k e c h q u r u n la r i n e n ep o M ,  n o  »CMepaM

A b e n d b o r l  n - ( e ) s k e c h k i  o v q a t yA’HII



A b e n t e u e r  n s a r g u z a s h t п р и к л ю ч е н и е

a b e r b i r o q ,  l c k in ,  a n i m o а,  н о .  о д н а к о

a b f a h r e n  ( f u h r  a b .  
a b g e f a h r e n )

a l i f b e а л ф а в и т

a b e r ke t m  o q , j  o ‘ n a  b к  e t m  oq у е з ж а т ь

a b g r u n d  m  -  (e )  s tubsiz, c h u q u r i ik ,  j a r п р о п а с и . ,  б е з д н а

a b h a n g  m  -  ( e ) s q iya l ik .  y o n b a g ‘ir с к л о н . о т к о с

a b h a n g e n  ( h i n g  ab. a 
a b g e h a n g e n )  vi

b o g ' l iq  b o l m o q ■зависеть

a b h o le n  vl o l ib  k e lm o q нах о ди т ! . ,  з а е з ж а т ь  з а  
к е м  - л и б о ,  

з а ч е м - л и б о
A b i tu r  n s bitirish in it ihon i э к з а м е н  п а  а т т е с т а т  

з р е л о с т и

A b i tu r  m a c h e n y e tuk l ik  g i iv o h n o m a s i  
u ch u n  s in o v  t o p s h i r m o q

с д а в а т ь  э к з а м е н  н а  
а т т е с т а т  з р е л о с т и

A b k o m m e n  n bitim , ke l ish ish ,  
sh a r tn o m a

с о г л а ш е н и е

a b le g e n ( lc g te  ab, 
a b g e leg t )  vt 1.

i m t i h o n  t o p s h i r m o q с д а в а т ь  ( э к з а м е н )

ub legcn  2. y e c h m o q  (p a l to ) с н и м а т ь  ( п а л ь т о )

ab n e h m e n  ( n a h m  ab, 
a b g e n o m m e n )  vt

kam aytirm oq,  o z a y t i rm o q у б а в л я т ь ( с я )

a b n e h m e n  ( n a h m  ab. 
a b g e n o m m e n )  vi

yech m o q ,  o ü b  q o ‘y m o q  
( sh a p k u )

с н и м а т ь  ( ш а п к у )

A b re i s e  f - n j o 'n a b  k e t i sh ,  j o ‘n a s h о т ъ е з д

A b sch ie d  m  (e)  s e x a y r la sh ish п р о щ а н и е

A b sch ie d  n e h m e n  von 
(Dat)

x ay r la sh m o q 1 ( р о щ а т ь с я  с к е м - л и б о

A b s c h lu ß  m t u g a s h , t u z i s h ,  с 
( sh a r tn o m a )

к о п ч а н п е ,  з а к л ю ч е н и е  
д о г о в о р а

abso lv ie ren  (ab so lv ie r te ,  
ab so lv ie r t )

m ak tabn i  t t tg a tm o q о к а н ч и в а т ь  ш к о л у

A b te i lu n g  f - , - en bo 'l im о т д е л



A b e n t e u e r  n s a r g u z a s h l п р и к л ю ч е н и е

ab t ro c k n c n  ( t ro c k n e te  ab ,  
a b g e t ro c k n e t

q u r i tm o q ,  aytm oq с у ш и т ь

A b z e ic h en  n s n ish o n з н а ч о к

ach t sakkiz в о с е м ь

ach ten  (ach te te ,  
g eac h te t )  vt

hu rm at  qilmoq у в а ж а т ь  к о г о - л и б о

ach ten  a u f  (A k k )  vi d iq q a t  q i lm oq ,  e ’tibor 
b e rm oq

о б р а щ а т ь  в н и м а н и е  
(н а  к о г о - л и б о ,  
н а  ч т о -л и б о ) .

A c h t u n g  f 1 h u m ia t ,  j / z a t  2 diqqat,  
c ’t ibor

]. у в а ж е н и е ,  
2. в н и м а н и е

A c k e r  m - s , - Ä c k e r sh u d g o r ,  h ay d a lg an  yer п о л е ,  п а ш н я

Affe  m - n , - n inaynum о б е зь я н а

äh n l ic h  sein (D a t ) o 'x sh an io q б ы т ь  п о х о ж и м  
(п а  к о г о - л и б о )

Ä h n l ich k e i t  f, -en o 'xshash lik ,  bir xillik с х о д с т в о

All 11, -s 1. ko in o t ,o lam  2. jah o n ,  
ye r  yiizi

в с е л е н н а я

alle h a m m a ,  barcha ,  butun все

alles hammasi всё

allgemein um um iy .  yalpi.  om m aviy в с е о б щ и й

allseitig h a r  ta ra t lam a ,  a tioflicha в с е с т о р о н н е

A l l ta g  m  (e )s ibh kunlari будни

also sh u n d a y .  shu n aq a т а к ,  и т а к ,  т а к и м  
о б р а з о м .  з н а ч и т

a lt  adj. qai i, eski,  keksa с т а р ы й

A lte  m - n , - n ehol.  qariyu с т а р и к

A l te r  n ,-s yo sh в о ч р а с т

an pr;';p. y o n id a ,  yoniga,  o ld ida ,  
u s t ig a ,  ustida, -ga ,  da

у ,  к, п а

a n d er bo sh q a s i .  qolgan i ,  
ikkinclusi

д р у г и е ,  о с т а л ь н ы е



ä n d e rn  vt o 'zgar t irm oq п е р е м е н я т ь

A n f a n g  m  -s b o sh lan ish i  (i) н а ч а л а

an fangen  (f ing  an , 
a n g e fa n g e n )  vt.

bosh lam oq ,  k i r i s h m o q н а ч и н а т ь

A n g a b e n  pl. m a ' lu m o t ,  axborot у к а з а н и е

an g eb e n  (g a b  an .  
a n g e g e b e n )

k o ' r s a tm o q у к а з ы в а в  ь

A n g le r  in ~s baliqchi р ы б о л о в

A n g s t  f q o ' rq i sh ,  x a v fs i ra sh с т р а х

a n h a n d yordam i b ilan ,  tuayli с  п о м о щ ь ю

a n h ö re n  vt. e sh i tm o q в ы с л у ш и в а т ь

A n k le id e k ab in e  f-, 11 kiyim kiyib, o ' l c h a b  
ko 'r i lad igan  xona

п р и м е р о ч н а я

an leg en  vt e in e n  P a r k  
an legen

qi irm oq ,  b o g '  b a r p o  
e tm o q

у с т р а и в а т ь ,  у с т р о и т ь

a n n eh m en  ( n a h m  an, 
a n g e n o m m e n )  vi.

qabu! q i lm oq п р и н и м а т ь  (ч т о -л и б о )

a n p ro b ie ren  vi. kiyimni kiyib k o ' r m o q п р и м е р я т ь

an sc h a u l ic h  adv. ko'rgazinali н а г л я д н ы й

a n se h en  ( sa h  an.  
a n g e s e h e n )  vt

q a ram o q ,  k o 'm io q с м о т р е т ь

A n s e h e n  n -s k o 'n n i s h i ,  qiyofa в и д и м о с т ь

A ntw or t  1-. -en javob о т в е т

A n tw o r t  geben javob b e rm o q о т в е ч а т ь

an lw or ten  ( a u f  A k k ) j a v o b  be rn o q о т в е ч а т ь

a n w e s e n d  sein ishtirok e tm oq ,  
q a tn a s h n w q

п р и с у т с т в о в а т ь

I leute s in d  a l le  S c h ü le r  
a n w e s e n d

bugun  h a m m a  
o 'q u v c h i l a r  bor

с е г о д н я  все  у ч е н и к и  
и р и с у  1'С ГВУЮТ

an z ieh en  sieh (z o g  s ich  
an,  sich a n g e z o g e n )  vt

k iy inm oq,  k iym oq о д е в а т ь с я



a n z ü n d e n  vt y o q m o q .  y o n d i rm o q з а ж и г а т ь

A pfe l  m - s ,  Ä p fe l olma я б л о к о

A p fe lb a u m  m  -cs ,  
A pfe lbäurne

olma daraxti яб л о н я

A p o th e k e  f-, -n dorixona а п т е к а

Ä ra  f- e ra  (yil h isob in ing  
b o sh la n g an  payti)

^р а ,  л е т о с ч и с л е н и е

A rb e i t  1- ,-cn ish, m ehna t р а б о т а

a rb e i te n  vi ishlamoq р а б о т а т ь

A rb e i te r  m - s ishchi р а б о ч и й

A r b e i t e r b e w e g u n g ishchilar harakati р а б о ч е е  д в и ж е н и е

A r be i lerve r sam  m  1 u  n g
f-, cn

ishchilar majlisi р а б о ч е е  с о б р а н и е

a rb e i ts lo s  ad j ishsiz б е зр а б о т н ы й

A rb e i ts ta g  m - e s , - e ish kuni р а б о ч и й д е н ь

A rb e i ts z im m e r  n s. - ishxona 1. р а б о ч а я  к о м н а т а .
2. к а б и н е т

A rc h i te k tu r  f- arxitektura, m e ’morchilik а р х и т е к т о р

A rm  m - s , A r m e qo 4 р у к а  (до  п л еч )

Artikel m -s ,  - 1. m aq o la  (gaze tada) 
2. artikl

1. ста'] ья;
2. а р т и к л ь

A rzn e i  f - , - e n dori л е к а р с т в о

A rz t  m  -cs,  Ä r z t e shifokor,  dok tor в р а ч

Ä rz t in  f-, Ä r z t in n e n sh ifokor  (ayol) в р а ч  ( ж е н щ и н а )

a sp h a l t i e r e n  vt. asfalt lamoq а с ф а л ь т и р о в а в  ь

A t o m e n e r g ie  f- a to m  energiyasi а т о м н а я  э н е р г и я

auch va, ham, ham da т о ж е ,  т а к ж е

a u f  priip. us t iga ,  u s t ida , -  ga ,-  da на

A u lb a u  m - s qurilish с т р о и т е л ь с т в о

A u fe n th a l t  m  es b o ' l ish ,  tu n sh (м ес т о )  п р е б ы в а н и е

a u f lü h re n  vt. s a h n a  k o ' r in ish i  q o 'y m o q с т а в и т ь  спек  т ак л ь

A u f f ü h r u n g  f-, -en Sah n a  k o 'r in ish с п е к т а к л ь



A u fg a b e  f-,-n m asa la ,  v a / i f a з а д а ч а

a u f m a c h e n  vt o c h m o q о т к р ы в а т ь

a u fm e rk sa m  adv. d iq q a t  bi lau .  e ’t ib o r  b i lan в н и м а т е л ь н о

A u f n a h m e  1- q a b u l ,  q a b u l  q i iish п р и е м

A u f h a h m e p r ü f u n g  f - . -e n k irish  imtihoni в с т у п и т е л ь н ы й  э к з а м е н

a u f n e h m e n  (n a h m  auf, 
a u f g e n o m m e n )  vt.

q ab u l  q i lm o q п р и н и м а т ь ,  в с т р е ч а т ь  
( г о с т е й )

a u l r ä u m c n  vt. x o n a n i  y ig ' ish t i rm o q ,  
lo za lam oq

у б и р а т ь

au f ru fe n  (ic, u) vt. e h a q i rm o q п р и з ы в а т ь

a u f sa g e n  vt. y o d d a n  a y tm o q ( п р о - ) ч и т а т ь  (наизусть)

A u fs a tz  m  -es,  A ufsä tze i n s h o с о ч и н е н и е

a u f sc h l ieß e n  (sch loß  
auf,  au fg esc h lo sse n  )

o c h m o q ,  m a ’nosini 
o c h m o q

о т к р ы в а т ь ,  р а с к р ы в а т ь  
( з н а ч е н и е )

В

bask en  (buk, 
g e b a c k e n )  vt.

y o p m o q ,  p ish i rm o q ,  
q o v u r m o q

п е ч ь ,  ж а р и т ь  (р ы б у )

B a d e a n z u g  in--(e)s c h o ‘m il ish  kiyimi к у п а л ь н ы й  к о с т ю м

b ad en  vi. c h o ‘m ilm oq к у п а т ь с я

B a d e w a n n e  f-,-n v a n n a в а н н а

B a d e z im m e r  n - - s , - v a n n a x o n a в а н н а я

B ag g er  m -s , - c k s k o v a to r э к с к а в а т о р

B a h n h o f  rn--(c) s, s h o h b e k a t в о к з а л

b a ld  adv. tez .  t e /d a с к о р о

B a lk o n  m - ,s - , - e a y v o n б а л к о н

Ball m  s , e 1. k o p io k ,  i o ‘p 2. ball ,  
k a t ta  z iyofa t

1. м я ч ;
2. ш а р

Ball spielen k o p to k  o 'y n a m o q и г р а т ь  в  м я ч

B alken  m  -s ,- y o g ‘o c h ,  xoda б р е в н о

B an d  tn -es ,-e tom , j i ld гом



B a n d  n  -es ,  -e r t a s m a л е п т а ,  з а в я з к а

B a n k  f - , - c o 'r i n d iq с к а м ь я ,  с к а м е й к а

B ä r  m - e n ,  -cn a y iq м е д в е д ь

b a s t e ln  vl. y a s a in o q м а с т е р и т ь

B a u  m - c s ,  B au ten qur i l ish ,  b in o .  im ora t с т р о и т е л ь с т в о ,  з д а н и е

b a u e n  vt q u r m o q с т р о и т ь

B a u e r  m  es, - q u ru v u c h i с т р о и т е л ь

B a u e r  nv-n .-n d e h q o n кр ес т ья н и н

B a u m  m  -(c)  s,-e - • daraxt д е р е в о

B a u m a n n  m - e ,  B auleu te q u ru v c h i ,  q u ru v c h i la r с т р о и т е л ь ,  с т р о и т е л и

B a u m e i s t e r  in s , n iu lia iu l is  (q u ru v ch i ,  
arxilektor)

ин ж енер

B a u m w o l lb a u c r  m  11,-11 pax takor х л о п к о в о д

B a u m w o l le  f paxta х л о п о к

B a u n iw o l le r n le  f-, -n paxta y ig 'im -ter im i с б о р  х л о п к а

B a u m w o l le rn te m a sc h in e  
f-, -n

p ax ta  teri.sh m asli inas i х л о п к о у б о р о ч н а я
м а ш и н а

B a u m w o l l e r / e u g e r  m  s pax takor х л о п к о в о д ,  х л о п к о р о б

B a u m w o l l f e ld  n -(e)  s -er pax ta  m ay d o j i i  (da las i ; х л о п к о в о е  п о л е

B a u m w o l lg c w c b e  11 s i p g a / l a m a м а  ге р п а л

b e a c h te n  vt. a h a m iy a t  be rm oq о б р а щ а т ь

b e a n t w o r t e n  \ t . javob b e rm o q о т в е ч а т ь

b e a r b e i t e n  vt. q ay ta  i sh lam o q о б р а б а т ы в а т ь

b e d e u te n  vt. bi ld ir tnoq im fn o ,  
an g la tm o q

о з н а ч а т ь

b e d e u t e n d aham iyatli ,  niuhim, 
xarur

зи а ч п  гсльн ы й .  
к р у п н ы й  в ы д а ю щ и й с я

B e d e u t u n g  f-.-en n ia ’no, m azm u n зн а ч е н и е

B e d in g u n g  (-. cn s h a r l - sh a ro i t у с л о в и е ,  п р е д п о с ы л к а

b e d r ü c k e n  vl ezm oq,  j a b r - /u lm  qilnioq пр и тесн ять



b e en d e n  vt. tam o m la m o q к о н ч а т ь ,  з а к а н ч и в а т ь

B e e n d ig u n g  f- t a m o m l a s h ,  tuga t ish о к о н ч а н и е ,
п р е к р а щ е н и е

B cerc  f-,-n m e v a ,  r c z a v o r  ineva я г о д а

Reet  n  - (c)  s,-c j o ' y a k ,  p u s h ta ,  a r iq г р я д к а

b e feh len  (befahl ,  
b e fo h le n )  vt.

b n y u n n o q ,  b u y ru q  
b e r m o q

п р и к а з ы в а т ь

b e f in d e n  sich  (befand  
sich ,  s ich  be funden)

j o y l a s h m o q н а х о д и т ь с я

be fre ien  vt. o z o d  q i lm o q о с в о б о ж д а т ь

b e f re u n d e n  sich d o ' s t l a s h m o q д р у ж и т ь

B efr ie d ig u n g  f- t a 'm i n l a s h ,  q o n d i r ish у д о в л е т в о р е н и е

b e g ab t  adj. qob il iya t l i с п о с о б н ы й ,  о д а р е н н ы й

B e g e g n u n g  f-, -en u e h r a s h i s h .  u c h r a s h u v в с т р е ч а

b e g eh e n  (beging,  
b e g a n g e n )  vt

b a y r a m  q i lm oq , п р а з д н о в а т ь ,  о т м е т и т ь

b e g e is te rn ,  sich z a v q la n m o q ,  n ish o n la -  
m o q .  m a l t u n  b o ' lm o q

в о с х и щ а т ь с я

b e g e is te r t  sein z a v q la n m o q б ы т ь  в  в о с т о р г е

B e g e i s te ru n g  f jo n l a n t i r i s h ,  z a v q -sh a v q в о о д у ш е в л е н и е

b e g in n e n  (beg an n ,  
b e g o n n e n )  vt.

b o s b l a m o q .  b o s h la n m o q н а ч и н а т ь ,  н а ч и н а т ь с я

beg le i ten  vt. k u z a t m o q ,  olib, 
b o r i b  q o ‘y m o q

п р о в о ж а т ь

b e g r ü n d e n  vt. a s o s l a m o q .  a sos lab  
b e r m o q

о б о с н о в а т ь

b e g rü ß e n  vt. s a lo m la s h m o q ,
tab r ik k im o q

п о з д о р о в а т ь с я ,

п р и в е т с т в о в а т ь

b e h a n d e ln  (K ra n k e )  vt. d a v i l a m o q  (b e m o m i) л е ч и т ь

bei (Dal) y o n id a ,  o ld id a ,  q o sh id a у, о к о л о ,  п р и

be ide ikkalasi,  h a r  ikkisi, ikkovi о б а  ( о б е )



B eifa l l  m - s o lq i s h ,  qa rsak a i u i o i t H C M C i r r h i

b e ja h e n  vt. ta s d iq la m o q o i B e n a i b  yTBcpj . iHTe;ihHO

B e in  n - (e)  s,-e o y o q n o i a

b e i t r e t e n  ( t r a t  bei, 
b e ig e t r e t e n )

k i rm o q ,  q a d a m ,  qo 'ym oq B c r y n r n b

b e k a n n t  ad j. m a ’lum, m ashhur • j i iaKOM biH,  H iH c c i  HLiii

B e k a n n t e  m  - n ,  - n t a n i s h • ju a K O M a x

b e k a n n t g e b e n  (g ab  
bek-annt .  b e k a n n tg e  

g e b e n )  vt.

e ’ lon qilmocj OÖ'bflBJlJlTb

B e k a n n t m a c h u n g  f-, -e il e ’ lon oobHBJieiine

b e k o m m e n  (bekam , 
b e k o m m e n )  vt.

o h n o q no;iywaTi>

be l ie b t sevimli JHOUUMWH

b e le g e n  (d e n  l .  P la tz  
b e le g e n )

e g a l la m o q ,  ohnoq ■iaiiKTi» ( I -e  \ t e c r o )

b e l l e n  vi v o v u l la m o q jTaaTi.

b e m e r k e n  vt. k o ‘r ib  q o l tn o q ,  sezinoq 'JilMCTHTI»

b e m e r k e n  vt. k o ’r ib  q o lm o q ,  sezinoq '.laMCTHTh

b e n e h m e n  s ic h  (b e n a h m  
s ic h ,  s i c h  b e n o m m e n )  

vt.

o ‘z in i  tu tm oq b c c t h  c c 6 h

b e o b a c h te n  vt. k u za t in o q ,  nazora t  qilmoq n a 6 ;n o ; i a 'n .

b e q u e m  atlj. qu lay ,  o ‘n g ‘ay yito6in.iH

b e re i t t a y y o r FOTORWH

S e i t  bereit! t a y y o r  b o ‘l! o y j u . r e  f o t o b b i !

b e r e i t s  adv. a l l a q ac h o n yxce

B e r g  m  (e) s, t o g ‘ r o p a

B e r g a r b e i t e r  m  s,-e sh ax ty o r ,  konchi,  
kon ishchis i

i 'o p i io p a ö o ' in i i .  m a x r e p

B e r g g e i s t  m  es,-er t o g '  kayfiyati r o p i n . i i i  ; t y x



Bericht m-(e)s,-e xabar, ina'ruza сообщение, д о к л а д

berichten vt. xabar bermoq док лад ы вать

Beruf m -(e)s ,-e kusb профессия

berühmt adj. mashhur знаменитый, известный

Besatzung f-, cn ekipaj экипаж

beschädigen vt. zarar yetkazmoq, buzmoq повреждать, п о р ти т ь

beschäftigen sich (mit +D) shug‘ullanmoq заниматься

bescheiden adv. kamtar скромный

Bescheid wissen aniq bilmoq разбираться в 
чём-либо;

beschießen (beschoß, 
beschossen) vi

o ‘qqa tutmoq обстреливать

beschließen (beschloß, 
beschlossen) vt.

qaror qilmoq решать

Beschluß nv sses,-sse qaror решение

beschreiben (beschreib, 
beschreiben) vt.

yozib chiqmoq, 
tasvirlamoq

описывать

Beschreibung f tasvir, bayon описание

besetzen vt. egallab olmoq, band 
qilmoq

занимать

besichtigen vt. ko‘rib chiqmoq осм атривать

besiegen vt. yutmoq, yutib chiqmoq побеждать

besingen (besang, 
besungen) vt.

kuylamoq, madh qilmoq воспеть

besitzen (besaß, 
besessen) vt.

ega bo‘!moq иметь, владеть

besonders ayniqsa особенно

besorgen vt. 1. xavfsiramoq, qo‘rqmoq, 
2 . g ‘amini yemoq

1 . опасаться,
2 . заботиться

besprechen (besprach, 
besprochen) vt.

muhokama qilmoq обсуждать

besser yaxshi, tuzuk лучш е



beste adj. der (die, das) engyaxshi самы й лучший

am besten hammadan yaxshi лучш е всех

Bestarbeiter m -s ilg'or isliehi рабоч и й - п ередови к

bestellen (bestand, 
bestanden) vi aus +D

.. .dan iborat bo’lmoq состоять из чего-либо

bestehen vt. (imtihon) topshirmoq сдавать  (экзамен)

bestellen vt. 1. buyurmoq 
2 . buyurtmoq

заказывать

bestimmen vt. aniqlamoq определить

bestimme adv. aniq,ravshan определенный

Besuch m -(e)s,-e 1. qantnashish, davoniat 
2 . ko‘rishga borish

1-посещение; 2 низнт.

besuchen vt. qalnamoq, ko'rishga 
bormoq

посещать

Betätigung f faoliyat деятельность.

betiteln vt. sarlavlut qo ‘ymoq оза^ш влинать

Betonung f-en urg’u ударение

betonen u rg ‘u qo'ymoq, 
ta’kidlamoq

сгавигь  ударение, 
подчеркивать

betrachten qaramoq. na/ar solmoq смотреть,
рассматривать

betragen (betrug, 
betragen) vt.

.. ,ni tashkil etmoq... .dan 
iborat boMmoq

сое 1'авля'1 ь

Betrieb m (e) s,-e korxona предприятие

Bett n es,-cn krovat кровать

zu Bett gehen o 'm iga yotmoq ложиться спать

bewachen vt. saqlanioq, qo'riqlamoq охранять, стеречь

bewaffnet qurollatigan вооружённый

bewässern vt. sug‘ormoq орошать

Bewässerung f sug'orish орошение, обводнение

Bewässerungskanal m sug'orish kanali оросительный капал



Bewegung t-, -en harakat движение

Beweis m -es,-e isbot, daül доказательство

beweisen (bewies, 
bewiesen) vt.

isbotlainoq, isbot qilmoq доказывать

Bewohner m -s,- yashovchi житель

bewundern vt. zavqlanmoq восхищаться

bezahlen vt. to'lamoq платить

bezeichnen vt. belgilamoq отмечать

Bibliothek f-,-cn kutubxona библиотека

Bild n -cs,-er surat, rasm картина

bilden vt. 1. tuzmoq;
2 . tashkil qilmoq

1 . составлять; 
2 . образовы вать

Bildergalerie f-,-n rasmlar galereyasi картинная галерея

Bildnis n -ses,-se portret портрет

Bildschirm m-es ekran экран (телевизора)

Bildung f bilim, ma’lumot образование

binden (band, 
gebunden) vt.

bogMamoq связывать, вязать

Birke f-,-n qayin (daraxt) берЕза

Birne f-,-n nok груш а

bis ...gacha до

Bitte f-,-n iltimos просьба

bitte marhamat пожалуйста!

bitten (a, c) vt. iltimos qilmoq, so‘ramoq просить

Blatt n -e s , -e r 1 . barg, 2 . varäq лист

blau liavo rang синий, голубой

bleiben (blieb, 
geblieben) vi(s)

qolmoq оставаться

Bleistift m -(e )s qalam карандаш

blitzen vi es blitzt
yarqiramoq, chaqmoq 

chaqyapti
сверкать ,блестеть ,  

сверкает молния



blühen gullamoq цвести

Blume f-, -n gul цветок

Blumenanlage 1-,-n gulzor сквер, бульвар

Bluse f-,  n bluzka (yengil matodan 
tikilgan kofta)

блузка

Boden m -s , pol, yer пол, земля

Bodenfläche f yer maydoni земельная площадь

Bodenschätze pl. yer osti boyligi, 
foydali qazilmalar

(полезные) ископаемые

Boot n qayiq лодка

Boot fahren qayiqda sayr qilmoq кататься па лодке

Bord m -es,-e bort борт

an Bord bortda па борт у

böse adj. jahldor, yovuz сердитый

böse werden jahldorbo‘hnoq рассердиться

brauchen vt. kerakboMmoq, 
mulitoj bo‘lmoq

нуждаться (в чем либо)

braun jigar rang коричневый

breehcn sindirmoq, parchalamoq сломать, ломить

breit adj. keng широкий

Breitwandfilm m-(c)s,-e kengekranli lilm пшроко'жранный
фильм

brennen (brannte, 
gebrannt) vi

lovullab, alangalanib 
yonmoq

гореть

brennend yonayotgan, yonib 
turgan

горящий

Brief m-es,-e xat, maktub письмо

Briefmarke f n marka (xatning markasi) почтовая марка

Brieffreund m -(e )s .- s xat yozishadigan do'st мой товарищ  по 
переписке

Briefträger nv s xal lashuvchi 1 шсьмоносе!!. почтальон



Briefumschlag m-es,-e konvert конверт (почтовый)

Briefwechsel m -s xat yo/ishib turisli переписка

im Briefwechsel stehen xat yozishib turmoci переписываться 
с кем-либо

bringen (brachte, 
gebracht) vt.

olib kelmoci, kcltinnoq 1 [риносить. доставлять

Bronze f bronza брони»

Brot n-(e)s,-e non хлеб

Brötchen n -s,- kulcha, bulochka булочка ,  хлебец

BKicke f-,-n ko'prik мост

Bruder m -e,- aka-uka брат

brüderheh adj. qardoshlarcha брагский

Brust f-,-e ko'krak грудь

Buch n -es,-er kitob книга

Bücherregal n -s,-e kitoblar tokehasi книжная полка

Buchhandlung f-. en kitobdo'koni книжный магазин

Büchse t-, -n tunuka quti (idishi) банка, жссгянка

Buchstabe m-ns.-n harf буква

bügeln dazmollamoq, tekisiamoq 1адить

Bühne f-,-n sahna сцена

Bulgarien n Bolganya Болгария

bunt adj. ola, ola-bula, 
rang-barang

пестрый

Buntstift m -(e)s,-e rangh qalam цветной карандаш

Burger tn.-s fuqaro гражданин,
горожанин

Bus ni -ses,-sc avlobus автобус

den Bus nehmen aviobusga o'lirmoq садиться и (па) 
автобус

Butler f sariyog* м асло (сливочное)



С

Cafe in kafe кафе

C’cllo n Violonchcl' (mu/ika asbobi) виолончель

Champion m chempion чемпион

Chance f imkoniyat, qulay sharoit шанс

Charakter m xarakter, tabiat, fc’l, xulq характер

charakterisieren tr ta ’riflamoq, tavsillamoq, 
baho bermoq

характеризовать

Charakteristik f ta’rif, tavsif, baho, 
xususiyat

характеристика

Chef m [lei] rahbar, yo‘lboshchi, 
boshliq

руководитель,
начальник

Chemie f kimyo химия

Chemiker m ximik, kitnyogar химик

chemisch adj. kimyoga oid, kimyoviy химический

Chikago Chikago Чикаго

Chili Chili Чили

China Xitoy Китай

Chirurg m xirurg, jarroh хирург

Chlor n xlor (kimyoviy element) хлор

Chor m xor (ashulachilar guruhi) хор

Christ m xristian (xristian 
dinidagi kishi)

христианин

Chrom n xrom (qattiq 
kimyoviy element)

хром

Clown m masxaraboz, qiziqcln клоун

( ocktail m kokteyl' (xushbo'y 
ichimlik)

коктейль

Computer in komputer компьютер

Container m kouteyner (max.sus quii) контейнер

)  I -4



Couch f yumshoq uzun kursi кушетка
Cousin m birqorin nariaka-uka, 

tog‘avachchalar, amaki- 
vacheha, xolavachcha, 

ammavacheha

двою родный браг

D

d a 1 shu yerda. bunda, 
shimda

гут, здесь, там; вот

d a’ - üchötics Wetter war. qanday yaxshi 
ob-havo edi

гак как, 
гак как  была хорош ая

dabei yonida,oldida, judayaqm при этом. возле

da bleiben vi -(s) qolmoq оставаться

Dach n -(e) s. tom крыша

Dachs m -es, e bo'rsiq барсук

Dach \\ werk n -(e)s tom кровля

Dach ziegcl ni -s cherepitsa, tomga 
yopiladigan sopol

черепица

dadurch shunchaük, shu qadar тем, л  им. вследствие 
этого

dafür bu haqida за (з)то, об этом

dafürhalten tara v. qilinoq. 
taxmin qilmoq

подагач 1», счита п»

daheim o 'z  uyida дом а; ча родине

Daheim n s uy, bino. o ‘z uyi д о м а ш н и й  очаг, дом

Daheim n s uy, bino. o ‘z uvi дом аш ним  очач. дом

daher adv. u verdau shuning uchun. 
shunga ko‘ra

1 о ! туда; от этого, 
оттого ,  поэтому, итак

damalig o ‘sha kezdagi тогдашний

damals o ‘sha kezda, o‘sha 
vaqtda

тот да, в т о время

Dame f, n
1. xonim 2. shaxmat farzin 

3. shashka damka
1. дама, госпожа 2. нтахм. 
((х-рзь, дамка (г» шашках);



Damespiel n -(e )s ,e shashka (o'yin) ш а т к и  (игра)

Damm m -(c)s. 1. damba, ko‘tarma дам ба,  мол, плотина

Dampler in s, paroxod пароход

Dämpfer m.s 1 . tex. glushitel 2 . sur- 
dinka (ovozni pasay- 

tiruvchi asbob;

1 . тех. глушитель; 
ам ортизатор  2 . муз. 

сурдинка

danach so'ngra, undan keyin затем, после ■этого

Dank m -cs tashakkur, minnatdorlik благодарность

dankbar mamiuin,ma’qul,
minnatdor

благодарный

danken (D) rahmat aytmoq благодарить

dann kcyin, so 'ngra потом, затем

daran bu, shu haqda об этом, в этом

darauf bu, shu на (э)то:

daraus bu yerdan, shu yerdan из этого, отсюда

darstellen aks ettirmoq изображать

dauerhaft mahkam, pishiq, puxta прочный, длительный

dauern cho'zilmoq, davom etmoq длиться, продолжаться

davon bu haqda об этом, о гам

davonkommen 
(kam davon, ist 

davongekommen)

omon qolmoq, 
qutulmoq

уйти целым, остаться 
живым

Desk n -(e)s, e paluba, (kema) sahni палуба

Decke f;- ,-n 1 . ko'rpa 2 . ship 1 . одеяло; 2 . потолок

Decken den Tisch - d a s  
H aus-

1. qoplamoq, ustiga 
yozmoq; 2 . tom yopmoq;

1 . покрывать, н ак р ы ­
вать на стол; 2 . пок< 

рыть крышу;

Deckung f;-,-en 1. uVshama, goplama 
2. boshpana;

3. devor, to'siq

1 . покрытие, кровля; 
2 . убежище;

3. ограждение



dein (deine, dein, deine) sening 1 вой (гноя, гное, твои);

deinetwegen scni deb пч-за 1ебя,

Delegation t';-,-cn dclegatsiya. vakillar д с л с 1 ация

denken (dachte, hat 
gedacht(an A)

o'ylamoq, (kimni, mmani) д у м а т ь ,  (о ком-либо, 
чем-либо)

Denkmal n,-(e)s. haykal пам я тнпк

dennoch har holda. bar nechuk, 
i.shqilib. garchi shunday 

bo‘lsa ham

все-таки ,  нее же. 
о д н а к о ,  тем не менее

d e sh a lb shuning ucliun, 
shunga ko'ra

тю тгом у. потому

deutlich aniq ЯСНЫ!!. МСТКИЙ

deutsch ncmiseha нем ецкий ,  германский

deutsch n;-s nemi.stili пем епкнй ячык

Deutschland n Olmoniya Германия

Deutschlehrer nr.-s.- nemis tili o'qituvchisi учитель  немецкого 
языка

Dezeinber m;-(s) dekabr дек абрь

Diagnose f -- ,-n tashxis, diagno/. диагноч

Diaiog m-(c)s,*e dialog, so‘zlashuv, 
suh bat

д и а л о г

Diat f  - parhez, diyeta д и е т а ,  режим

dicht 1. qalin, zich 2 . lig'iz. zicli 1 . густой ,  частый; 
2 . плотный

Dichter m -s shoir почт

Dichtkunst f ' - poeiika, she'r п о т ш я ,  п о т т п к л ;

dick 1. y o ‘g ‘on ,  sem iz  2. qalin, 
z ich  3. k c n g av ib  kctish

I . т о л с т ы й ,  т у ч н ы й ;
2. ¡ у с т о й ;  3. р а с н у м и п й

d ien e n  vi 1. x izm a l  q i l inoq,  ishlamoq 
2. k c r a k b o ' i m o q

1. с л у ж и т ь ,  б ы т ь  
п о л е з н ы м :  2. г о д и т ь с я ,  

с л у ж и м »

Diener m -s~ xizmavkor xodim с л у г а ;  с л у ж ш  е л ь



Dienerschaft 1' . cn xizmatkor ayol. oq soch слуги, прислуга

Dienst m -es.-e !. xizmat. bureh 
2. xizmat ko‘rsaiisli

1. служба, д о л ж п о с '1 ь; 
2 . служение

Dienstag in -(e)s.-e seshanba ш орник

dieser (diese, 
dieses, diese)

bu, shu, этот (эта, это. л  и);

Diktat n;-(e)s,-c diktant, yozma ish диктант

Ding n;-ie).s,-c predmer, narsa ish, 
yumusli, sharoit, ahvol

1 . предмет. пещь;
Д. дело, обстоятельство

Dirckior m;-s direkter, rahbar директор

Dirigent m-en.-en dirijyor дирижер; рст епт (хора)

dirigieren vt. boshqarmoq, dirijyorlik 
qilmoq

управлять.
дирижировать

disputieren vi. so‘ranwq, savol bermoq, 
muzokara qilmoq

спросить; вести прения

Distanz f  ,-en masofa, oraliq, distansiya дистанция, расстояние

Doktor m -s. loren 1. shifokor (vrach),
2. sliifokor (unvori)

1 . д о к то р (в р а ч )
2. д о к г о р ( ’5ваиие)

Dol eh m -(e).-s xanjar кинжал

Dolmetscher m,-s tarjimon (og'zaki) переводчик (устный)

Dom m-(e)s,-e [. yig'iiish, bosh eherkov 
2 . gumbaz

1 . собор;
2 . купол

Donner m -s. momaqaldiroq. yashiu 1 ром

donnern vi. guldiramoq. gumbirlamoq греметь

Es donnert momacialdiroqguldiradi гром гремит.

Donnerstag m;-(e)s.-e payshanba четверг

doppelt ikkikmgan, ikki marta двойной

D orf  n;-(e)s. qishloq деревня, село

I)orf| | gemeinde f ,-n qishloq jamoasi сельская общ ина

Dorf || plan m-(e)s xo'jalik rejasi хозяйственный план



Dorn m -(e)s.-en tikan. tikanak, igna ниш. к олю ч ка

dorren vi(s) qurimoq. so'limoq СОХНУТЕ., ВЯНуТЕ»

dorren vl. mavjudbo'lmoq,
quritmoq

с у т и  ГЕ>, ВЯЛИТЬ

Dose 1' .-n quti. tumika коробка ,  жестянка

Dreck m -(e)s botqoq фЯЗЕ.

drehen vi. aylantinnoq вертеть. вращ ать

Dreher m.-s tokar ю к а р ь

Drehung f—,-en aylanisli, aylanlirish вращение: о борот

drei f-,-cn lieh (число) три: тройка

Dresden n Drczden Дрезден

drohen iahdidqilmoq, qo'rqilmoq гр о ш  и,. у| ро ж а й .

Droge f-rii narkolik (uyqu 
keltiradigan tlori)

паркотик

Drogenabhängige ni:-n.-n giyohvatul нарком ан

Drogensucht !'- givohvandlik нарком ания

drüben o'sha tomonga, u yerda, 
chet el larda

но гу сторону , гам. 
(за рубежом)

D ruck! m-(e)s bosim давление

Druck II m-(e)s,-e 1 . tnuhr, tamg'a
2 . nashr etish

1 . печать;
2 . издание

drneken vt. nushr etilmoq печатать

drücken vt. 1 1. cvmoq, bosmoq 
2. Masbaqqatga so'lmoq

1 . ж ать, д;пшть: 
2 . обременять

Drüse f—.-n bez железа

Dabei m.-s,~ tikan, mix (dubl) шип, гвоздь

ducken vt. sich l . bukmoq, qayirmoq 
2. bukilmoq, engashmoq

1. пагпбат!.; 
2. пагиба'ЕЪСя

Duft m,-(e)s
1. hid, xushbo’y 

2. bugManish, parlanish, 
tuman

1. запах , аром ат; 
2 . испарение, тум ан



dunkel adj. qorong‘i, zimiston темный; мрачный

Dunkel n s qorong‘ilik темнота, тьма.

diin 11 1. ingichka 2 . ozg‘in 
3. siyrak, suyuq

1. тонкий; 2 . хулой; 
3. редкий, жидкий

dutch präp orqaü через; сквозь

durchaus batamom, butunlay совершенно; совсем

durcheinander ketma-ket. galma-gal как попало, 
вперемежку;

durchfallen vi. yiqilmoq. o'pinlmoq проваливаться;

durch führen vi. o ltkazmix| проводи 1 ь (в жизнь)

durchkommcn vi(s) o4m oq, ü 'u b  bonm q проходить, проезжать

durchschnill m o ‘rtacha son. 
kesish, qirqish

среднее число; прорез

durchsetzen vt. (setzte otkazmoq, bajaimoq, проводить,
durch, hat durchgesetzt) anialga oshirmoq осуществлять

durchsichtig tiniq. shaffof прозрачный;

dürfen ruxsat bermoq. ijozat 
bermoq

мочь разрешение;

Durst m es ehanqov. tashnalik жажда

dursten, dürsten vi. suvsainoq испытывав ь жажду

Dusche f- .-n dush душ

duschen vi sich dushda cho‘milinoq принима ть душ

Düse in-- s bosh aylanish, uyquchilik головокружение;
сонливость

duseln vi. mudramoq дремать

düster qorong’i, xafa. mayius мрачный, угрюмый

Dutzendmensch m o ‘itacha kishi заурядный человек

dutzen ,,sen“ lab murojaat 
qilmoq

обращ аться на „ г а “ .

D -Zug m -(e)s 
(Durchgangszug)

tezyurar poyezd скорый поезд



К

Ebbt* l: \ -n  — und ['lut to'kish, kamayish, 
kuehayish va pasuyi.sh

отлив; отлип и прилип.

eb e n 1 teks, silliq, to‘g ‘ri ройный, ы а д к и й ,  
плоский

eben2 l. hozirgina 
2. xuddi, aynan

1. только 41 о;
2 . именно, как  р;гз

Ebene f;-.-n 1. tckislik
2 . у er yuzi

1 . равнина: 
2 . сфера

ebenfalls uham , ham также, тоже;

ebenso shunaqa •также: т а к о й  же;

echt 1. haqiqiy, asl 
2 . ... ga o 'xshab, haqiqiy

1. настоящ ий, 
подлинный;

2 . чисто, типично;

[icke f; ^ .-n an der - burchak.burchakda угол, на углу;

edel olijanob, tnard благородный;

egal 1 . baravar
2 . ahamiyatsiz, beparvo

1 . ровный;
2. безразлично

Ehe f: ,-n mkoh, er-xotinlik брак, супруж ество;

Eheleute pl. die beide- cr-xotin сунруч и: оба с у п р у га

ehemalig udj. avvalgi, ilgarigi прежний, бы вш ий;

eher oldin. ilgari раньше:

Ehre f: - .-n sharaf честь, почести;

ehren vt. hurniat qilmoq уважать, чествовать :

ehren halt vijdonli, halo! честный: почтенны й;

ehrenvoll hurmatli, maqtovli почетный: лестный

Ehrenwache f :-,-n faxriy qorovul почетный караул

Ehren wort n-(e)s,-c chin so‘z чес гное слово:

Ehrfurcht f-- juda hurmatli глубокое уваж ение;

ehrfurchtsvoll adv. 1. izzat-hunmtli 
2. hurmat-ehtirotn ila

1. благоговейный.
2. с глубоким уважением



Ehrgeiz m cs shuhratparastlik честолюбие

Ehrlichkeit 1' vijdonlik. halollik чес гноен.

Ri n-(e)s,-er tuxum яйцо

Richi f  ,-n dnb (daraxt) дуб

Eid m -(e)s,-e qasam, ont клятва

Ridcchsc i —-,-n kaltakesak ящерица

Eigenart f -  ,-en o lziga xos xususiyat своеобразие

einmütig yakeiillik hilan единодушным

einnehinen (nahm ein 
eingenommen)

cgallamoq, band qilmoq 1 . получать;
2 . занимать

eins bir одно

einschalten (schaltete ein 
eingeschalten)

qo'ymoq вставлять. пключа'1 ь

einsetzen (setze ein, 
eingesetzt) vt.

1. qo'ymoq,
2 . sarllamuq

1 . нетанля'1 ь;
2 . назначать

einteilen vt. taqsimlamoq, bo'lmoq
подразделят!.;
распределять

eintreten (trat ein. 
eingetreien) vi

kirmoq входить

einverstanden nr/i, ro/i bo'lmoq согласный; согласен

Einwohner in s aholi житель

Eisen n s temir железо

Eltern pl. oia-ona родители

Ende n-s,-n oxir. oxiri конец; исход

eng tor узкий

englisch ingilizcha английский

entlarven (entlarvete, 
geentlarvct) vt.

tosh qilmoq разоблачать

Erde f,-,-n, yer земля
erholen, sich 

(erholte sich, sich 
erholt)

dam olmoq отдыхать



erstrecken, sich (erstreck 
sich, sich crsleckt)

: cho'zilmoq. yoyilntoc] простираться

essen (aß, gegessen) vt. yemoq есть

etwa taxminan. yaqin. chamas около, приблизительно

euer si/ning вас, ваш

Examen n -s imtihon экзамен

F

Fabel T n masal басня

Fabel f adabiy asarning 
asosiy mazniuni

ф абула,  сюжет

Fach n - (e )s -c r tan, predmet предмет!', специальность

Faden m ¡P нить, нитка

Fahne f bayroq флаг

Fahren (Fuhr, gefahren) 
vi (s)

bormoq (poyezda) 1 . ехать, ездить

fahren vt. olib bormoq 2 . везти, возить

Fahrstuhl in liil лифт

Fahrt f-,-en safar, sayohat поездка

Fall iti voqea, hodisa случай, происшествие

Fall in-(c)s Fälle yiqilish, tushish падение

lallen (fiel, gefallen) vi(s) yiqilmoq падать

falls tasodilan, agar в случае, если

falsch adj. xato. noto‘g ‘ri |)алыпивый, ошибочный

F'amihe f- ,-n oila семья

fangen (fing, 
gefangen) vt.

tuimoq, ushlamoq ловить, поймать

Farbe f-,-11 rang цвет

Farbe f rang, bo'yoq краска

fassen vt. ushlamoq, tuimoq хватать ,  схватывать;

fassen, sich ushlamoq, liitmoq успокоиться



kurz fassen qisqa gapirmoq бра гь себя в руки

fast adv. deyarli почти

faul adj. yalqov ленивый

faul irigan, clurigan, pat 1 пилой

Faust f mush, mushtum кулак

Februar m fevral февраль

Feder f par, pat перо

Federhalter in euch k<t ручка

Federmesser 11 qalamtarosh перочинный нож

eh Jeu vi, (an-t~Dal) kamlik qilmoq, 
yetishmaslik

недоставать, не 
хва гать чего-либо

fehlen vi. vo'q bo‘lmoq отсутствовать

Fehler m s xau> ош ибка, недостаток

feiern vi. bayram qilmoq праздновать

feige qi'rqoq. yuraksiz трусливый

fein ingiehka. mayin. nafls тонкий, изящный

Feind m -es ,-e dushmaii, yov враг, противник

Feld n es, -er dala поле

Fels(Felsen) m -s q oya скала, утёс

Fenster n - s deraza окно

duseln vi. mudramoq дремать

Ferien p!. ta'til каникулы

fern adj. uzoq далНкнй

fertig adv. tayyur готовый

fest qatliq. mahkam крепкий, прочный.

Fest n- es,-e bayram праздник, празднество

feststellen vi. o'rnatmoq, qo'ymoq устанавливать

Festung f qal’a, qo'rg'on крепость

fett yogMi, seryog* жирный, тучный

feucht adj. nani сырой, влажный

Feuer n -s o ’l, olov огонь, пожар



Fichte f qarag‘ay сосна

finden (fang, gefunden) vt. topmoq находить , считать

Finger m -s barmoq палец

finster qorong'i, mudhish тем ны й, мрачный, 
суровый

Fisch m -cs,-e baliq рыба
Flamme f alanga, o ‘t, olov пламя, огонь

Flasche f- , -11 shisha (butilka) бутылка

Fleck m o'vin, joy, yer место

vom Fleck rühren qimirlamay turmoq н е  д в и га ть с я  с места

Fleck m -(c)n 1 . o ' r in joy ,  2. dog‘ 1 . место, 2 . пятно

Fleisch n,-es g o ‘sht мясо

Fleißig adj. tirishqoq прилежный

Fliege f -11 pashsha, chivin м уха

fliegen (flog, 
geflogen) vi(s)

uchmoq летать

¡liehen ((loh, 
geflohen) vi(s)

qoehmoq течь, литься, 
протекать

Flucht i',-en qochoqlik, qoehish бегство, побег

Flug m ,-e s -c uchish, uehib o'tish полет

Flügel m, -s qanot крыло

Flugzeug n,-es,-e tayyora сам олет

Fluß m Flusses, Flusses daryo река

Flut f L suv toshishi 2 . oqim 1 .п р и л и в ,  2 . поток

Folge f natija, oqibat, jakun, 
xulosa, natija

следствие, результат, вы­
вод; последовательность

folgen vi(s) (Dat) tergov qilmoq следов ать ,  идти за 
кем-либо

fordern vt. talabqilmoq требовать

forschen vi (nach+Dat) tekshirmoq, tekshirib 
chiqmoq.kim haqida, 

nimahaqida

исследовать,  
р азв ед ы в а ть ,  о ком- 

л и б о ,  о чём-либо

fort n a r ig a , chetga прочь



Fortschritt m -es ,  e yutuq успех, достижение

furtsetzcn vt. davom ctirmoq продолжать

Fragc f savol вопрос

fragen vt. so‘ramoq спрашивать

(über+Akk), (nach+Dat) (nima haqda) (о ком-либо, 
о чем-либо)

Frankreich n Fransiya Франция

Frau f xotin, ayol, xonim женшина, жена, 
госпожа

frech bezbet дерзкий, нахальный
frei erkin свободный

frei tekin бесплатный

Freiheit f erkinlik свобода

Freitag m jnma пятница
freiwillig ixtlyoriy, ko‘ngilli добровольный

fremd adj. chet, yot неизвестный, чужой

fressen (fraß, 
gefressen) vt.

yemoq (hayvonga 
nisbatan) ovqatlanmoq

есть (о животных), жрать, 
пожирать, поедать

Freude i'.-n xursandlik, shodlik радость

freuen, sich (ü b e ^ A k k )  
(auft-Akk)

xursand bo'lmoq; радоваться чему-либо

Freund m o ’rtoq, do‘st друг, приятель

Freundschaft f do‘stlik дружба

Frieden m tinchlik мир

frieren (fror, gefroren) vi. sovuq qotmoq, sovuq 
yemoq

мерзнуть, зябнуть

frisch adj. yangi, yumshoq свежий

froh, fröhlich adj. xursand, quvnoq, shod весёлый, радостный

Frost m sovuq, ayoz мороз, стужа

Frucht f meva плод, фрукт

früh adv. erta, barvaqt ранний

Frühling m bahor весна

Frühstück n ertalabki nonushta завтрак



Fuchs m tulki лисица
fühlen vi.,vt. sezmoq чу в ст во ва ть ,  ощ ущ ать

führen vt. olib bormoq, bosh 
boMmoq

вести, руководить

füllen vt. toMdirmoq, tolatmoq наполнять

Funke(Funken) m uchqun искра

für uchun дл я ,  за, на

Furcht f q o ‘rqish, qo lrqinch страх, боязнь

fürchten, sich (vor+Dat) qo 'rqmoq, cho'chimoq бояться,  опасаться 
к ого-либо ,  чего-либо

Fuß m oyoq н о г а  (ступня); 
н о ж к а  (стола)

Fußball m futbol футбол

Fußboden m taxta, pol пол

G

Gabel f sanchqi ви лк а

Gang m 1 . yurish, yutish
2 . taom

ход

Gans f-,-e g ‘oz гусь

ganz adv. hammasi. butun 
batamom, 
butunlay

1 . вссь, целый,
2 . н ев ред и м ы й , совсем, 

соверш енно
ganz und gar adv. butun lay вполне

gar nicht hech, sira, mutlaqo вовсе не
Garten m-s- bog ‘ са д

Gasse f,-n tor ko‘cha переулок

Gast nvcs ,-c mehmon гость
Gebäude n- bino, imorat здание

geben (gab, 
gegeben) vt.

bermoq д а в а т ь

Es gibt bor bo‘lnioq имеется, есть, бывает

sich Mühe geben tirishmoq, urinmoej стараться

Gebiet n vi loyal, soha область



gebildet adj. ma’lumotli, o‘qimishli образованный

Gebirge n log',  tog‘ tizmasi горы

geboren sein (werden) tug‘lmoq, dunyoga 
kelmoq

родиться

gebrauchen vt. qo‘llamoq, ishlatmoq, 
istc’mol qilmoq

употреблять,
применять

Geburt f tug‘ilish рождение

Gedächtnis n es, xotira память

Gedanke m fikr, go ‘ya мысль, идея

gedeihen (gedieh, 
gediehen) vi(s)

gullamoq, yashnamoq процветать

Gedicht n sh e ’r стихотворение

Geduld f sabr-toqal, chidam терпение

Gefahr f xaft -xatar, tahlika опасность

gefallen (gefiel, 
gefallen) vi

yoqmoq, yaxshi ko‘rmoq нравиться, быть 
по вкусу

Gefühl n sezgi, sezish ощущение, чувство

gegen präp. qarshi против, вопреки; к

Gegend f joy, o'lka местность

Gegensatz m qarama-qarshilik,
/idina-zidlik

контраст, противоречие, 
1 [ротиво! кх южжхлъ

gegenseitig adj. o '/a to ikki tomonlama взаимный, обоюдный

Gegenstand m predmet, narsa предмет

Gegenteil ti boshqacha,
qarama-qarshilik

противоположность

Geheimnis n sir тайна

gehen (ging, 
gegangen) vi(s)

bormoq, kelmoq б тео и

zu Fui3 gehen yayov yurmoq идти пешком

zu Bett gehen uxlashga ketmoq ложиться спать

Gehirn n iniya мозг

Gehör n eshitish, quloq solish слух

gehorchen vi (Dat) quloq solmoq слушаться (кого-либо)



gehören vi. tegish li, dax ldor bo‘ lmoq принадлеж ать;

gehorsam adj. quloq soladigan послуш ный

Geist m ruh, holat д у х ,  призрак

gelangen vi(s) tegmoq, nasib bo‘lmoq д о с ти г ат ь ,  попадать

gelb adj. sariq жёлтый

Geld n pul деньги

Gelehrte m ol im учёный

gelingeii vi(s) uddasidan chiqmoq у д а в а ть с я ,  ладится

gemäß präp (D) . ...-ga, binoan, -ga ko'ra с о о б р азн о ,
соот вет ст вен н о

gemeinsam adj. umumiy.yalpi о б щ и й ,  совместный

gemischt aralashtirilgan см еш анны й

Gemüse n sabzavoi о в о щ и ,  зелень

gemütlich shinam уютный

genau adj. to 'g 'r i,  xuddi точный

genesen vi(s) sog 'aymoq вы здоравли вать

genießen vt. rohatlamoq, mazaqiltnoq наслаж даться .

Genosse in o ‘rloq то в ар и щ

genug adj. yetarli д о в о л ь н о ,  достаточно

genügen vi yetarli bo'lmoq, 
qanoatlantirmoq

б ы т ь  достаточным, 
удовлетворять

Gepäck n yuk, bagaj ба гаж

gerade adj. to‘g ‘ri прямой

gerade adv. xuddi, ayni, naq и м ен н о ,  как раз

greaten (geriet, 
greaten) vi(s)

tegmoq, tegixmoq по) гадать, очутиться

geräumig adj. keng, erkin простойный

Geräusch n shovqin ш у м ,  ш орох

gerecht adolatli, odil, to‘g ‘ri справедливы й

Gericht n I sud суд

Gericht n II taom, ovqat б л ю д о ,  кушанье

gering kichik, oz, kam малый, незначительный



gern adv. jon deb, bajonidil охотно

Geruch m hid, bo'y. is запах

gesamt umumiy, hatmmaniki общий, весь, целый

G esang  m qo‘shiq, ashula пение

geschehen (geschah, 
geschehen) vi (s)

yuz bermoq, 
sod irbo‘lmoq

случаться,
происходить

G eschenk 11 sovg 'a подарок

G eschichte f tarix, voqea история, рассказ, 
повесть

Geschmack m did, tabiat, ta ’b вкус

geschwind jadval, ravon быстрый, проворный

Gesellschaft f jamiyat, birlashma общество

Gesetz n qonun закон

Gesicht n yuz, bet, chehra лицо

Gespräch n • suhbat, gap разговор, беседа

Gestalt f qiyofa, aft, surat образ, вид; фигура

gestehen (gestand, 
gestanden) vt

tushunmoq, amglamoq осознавать что-либо

gestern adv. kecha вчера

gesund adj. sog'lom, sog'-salomat здоровый
Getreide n bug‘doy, g a ’lla, don зерно, хлеб (на корню)

Gewalt f hokim iyat сила ,власть

G ew ehr n miltiq, qurol винтовка, ружьё

Gewerkschaft f kasaba uyushma профсоюз

Gewicht n og‘irlik, vazn вес

gewinnen (gewann, 
gewonnen) vt. (Dat)

yutmoq выигрывать 
(у кого-либо)

Gewicht n og'irlik, vazn вес

gewinnen (gewann, 
gewonnen)

topmoq, topibolmoq добывать

gewiß aniq, muqarrar определённый,
известный

gewiß adv. aibatta, balki конечно, наверное



Gewissen n vijdon совесть
Gewitter n momaqaldiroq гроза

gewöhnen vt(an+Akk) o'rganmoq, odatianmoq приучать  (к чему-либо)
gewöhnen -sieh(an+Akk) udatlanmoq. odat qilmoq приучаться, привы кать  

(к чему-либо)
Gewohnheit f odat привы чка

gewöhnlich adj. odatdagi, kundalik обычный,
обыкновенный

gießen (goß, 
gegossen) vt, vi

quymoq лить

Gipfel m ch o ‘qqi в е р ш и н а

Glanz m yaltirash, yaraqlash блеск

Glas n oyna стекло

Glas n stakan стак ан
glatt silliq, tekis гладкий ,  ровный

glauben vt. o'ylamoq, gumon qilmoq д у м а ть ,  п олагать
glauben vi (an t Akk) ishonmoq, hisoblamoq верить во  (что-либо)

gleich adv. hozir, endi сейчас

gleichen (glich, 
geglichen) vi (Dat)

o ‘xshamoq бы ть  похож им  на 
кого-либо

gleichzeitig bir vaqtning o ‘zida одноврем енно
Glocke f q o ‘n g ‘iroq, zang зв о н о к ,к о л о к о л
Glück n baxt. saodat счастье
Gold n oltin, tilla золото

golden adj. oltin.. tilla... oltindan 
qilingati

золотой

graben (grub, 
gegraben) vi

qazimoq, kavlamoq копать

(irad m daraja градус, степень
Gras n o ‘t, maysa т р а в а

gratulieren (j -m zu -¡-Dal) tabriklamoq поздравлять  кого-либо 
с чем -либо

grau adj. kul rang серый



grau oppoq, oqargan седой

grausam rahmsix, shavqatsiz жестокий

greifen (griff, gegrifen) vt ushlamoq, tutmoq хватать, схватывать

Grenze f chegara, marra, chiziq граница, предел

grob adj. qo'pol, dag'al. грубый

groß adj. katta, yirik, ulkan оольшои. великии

Großmutter f buvi бабуш ка

Großvater m bobo дедуш ка

grün adj. ko'k, yashi! зеиЁный

Grund m 1 . tuproq, zamin
2 . asos, tayanch

почва, грунт, 
основание

gründen vt. o 'rnashib olmoq, qaror 
topmoq

шум, ш орох

grüßen vt salomlashmoq здороваться, 
приветствовать -

Gummi m o‘chirg‘ich резина, резинка

Gummischuh m kalish галош а

Gürtel m belbog', kamar пояс

gut adv. yaxshi хороший, добрый

11

Maar n soch волосы

haben (hatte, gehabt) vt ega bo'lmoq, borboMmoq иметь

M ut haben botir.jasur bo‘lmoq быть мужественным

Angst haben (vor j -m) qo'rqmoq (kimdandir) бояться (кого-либо)

recht haben haq bo‘lmoq быть правым

Glück haben yutuqqa erishmoq иметь удачу

Zeit haben vaqti boMmoq иметь время

gern haben yaxshi ko‘rmoq (narsa) любить

Interesse haben qiziqishi bolmoq интересоваться

Eile haben shoshilmoq торопиться, спешить

Lust haben tilak, o r /u  qilish иметь желание

Hafen m port гавань



1 lahn m xo‘roz п е т у х

ha lb  adj. yarini п о л о в и н н ы й

Hälfte f yarim, yarimta п о л о в и н а

Hals m to m o q ,  b o ‘yin ш е я ,  г о р л о

halten (hielt, gehalten) vt, 
vi haken  (hielt, gehalten) 

(ftir+Akk)

tu rm o q ,  tu tmoq д е р ж а т ь ,  о с т а н а в л и ­
в а т ь с я  с ч и т а т ь  (за 

к о го -л и б о ,  з а  ч т о -л и б о )
eine Rede hallen m a ’ruza o ‘qimoq ч и т а т ь  д о к л а д

einen Vortrag halten m a 'ru z a  qilmoq ч и т а т ь  д о к л а д

Haltestelle f bekat,  to 'x ta sh  joyi о с т а н о в к а ,  с т а н ц и я

haltmachcn vi to ‘x ta m o q ,  to‘xtab 
qo lm oq

о с т а н а в л и в а т ь с я

Hammer m b o lg 'a м о л о т о к ,  м о л о т

H and f q o ‘l р у к а

handeln  vi haraka t  qilmoq д е й с т в о в а т ь ,  п о с т у п а т ь

handeln vi (mit t Dat) savdo-so t iq  qilmoq т о р г о в а т ь  (ч ем -л и б о )

Handschuh m q o ' lq o p ,  perchatka п е р ч а т к а

H andtuch n so c h iq п о л о т е н ц е

H andwerk n h u nar ,  kasb р с м с с л о

hängen  vt. ilmoq, osmoq в е ш а т ь

hängen (hing, 
gehangen) vi

osilib  turmoq в и се т ь

hart qattiq , o 'zg a rm as твёрдый, ж ёсткий

Hase m q u y o n •заяц

hassen vt. juda  y o m o n  k o ‘rmoq н е н а в и д е т ь

häßlich jud axu nu k ,  ko‘rimsiz б е з о б р а з н ы й ,
у р о д л и в ы й

Haufen m -s to ‘d a , t o ‘p, k o lp к у ч а ,  г р у д а

häufig ayrim, alohida ч а с т ы й

Haupt n bosh, kalla г о л о в а ,  г л а в а  
(в с л о ж и ,  г л а в н ы й )

H auptstadt f p oy tax t с т о л и ц а

Haus n uy, bino, imorat д о м



zu  Hause uyda, o ' z  uyida, hovlisida д о м а

n ach  Hause uyga, uyiga д о м о й

H aut f teri, p o ‘st, cliarm к ож а

heben  (hob, 
geho ben )  vt.

yerdan ko 'tarmoq п о д н и м ать ,  в о зв ы ш а т ь

H eft  n d a ñ a r те тр ад ь

heilen  vt. dav o lam o q , boqmoq, 
davo lab  tuzatmoq

л ечи ть ,  исцелять 
и злечи вать

H eim  n uy, b ino, imorat д о м ,  д о м а ш н и й  о ч а г

H eim at f va tan ро ди н а

he im lich  adv. sirli, jumboqli т а й н ы й ;  т ай ко м :

heiß issiq г о р я т а й

heißen (hieß, 
g e h e iß e n ) vi

a tam oq, ko 'rsa tm oq назы в ат ь ся

heizen  vt o ‘t y oqm oq , isitmoq тонить

Held m qahratnon герой

heldenhaft qahramonlarcha героический

helfen (half, geholfen) vi yordam qilmoq п о м о г а т ь

hell adj. y o r u g \  ravshan светлы й , яр ки й

H em d n ko'ylak р у б а ш к а

her  adj. b u y o q q a ....... dan сю да

herab ostga, pastga, tubga вниз

heran oldinga, ilgariga вперёд, ближе, сюда

h e r a u f  adv. y uqoriga ,  balandga вверх ,  н аверх

heraus  adv. tashariga ,  sirtga н а р у ж у ,  вон

herausgeben  vt. bermoq и зд ав ат ь ,  вы п ускать

H erbst  m kuz осень

H erd  m pli tka ,  o 'choq о чаг ,  п л и т а

here in  adv. bu yerga ,  bu yoqqa сю да ,  в н у т р ь

herein! ichkariga kiring! войдите!

Herkunft f kelib chiqish происхож ден ие



Herr m jan o b ,  xo 'jay in х о з я и н ,  в л а д е л е ц ,  
г о с п о д и н

herr lich adj. hashamatli ,  ju d a  ehiroyli в е л и к о л е п н ы » ,
п р е к р а с н ы й

herrschen vi (iiber+Akk) b o sh q a rm o q ,  idora 
q ilm oq

г о с п о д с т в о в а т ь ,  
в л а с т в о в а т ь  н а д  чем -  
л и б о ,  н а д  к е м  л и б о )

herstellcn vt. ish lab c h iq a rm o q ,  
tayyor lab  ch iqm o q

и зг о т о в л я т ь ,
п р о и зв о д и т ь

h erum  adv. atrofida. tevaragida в о к р у г ,  к р у г о м

herun te r  adv. p a s tg a вн и з

hervor  adv. ta sh q a r ig a ,  sirtga наружу, в п ер ёд

hervorragend  adj. a toqli,  m ash h u r в ы д а ю щ и й с я

H erz  n y u ra k ,q a lb ,  dil с е р д ц е

H eu n p ichan сен о

heute  adv. b u g u n с е г о д н я

h ie r  adv. b u  yerda зд есь

herausstellen  vt. ko‘rg a z m a g a  q o ‘ymoq в ы с т а в л я т ь

herausstellen, sich b o ‘lib  ch iqm o q о к а з ы в а т ь с я

Hilfe f y o rdam п о м о щ ь

Himmel m o sm o n н еб о

hin u yerga ,  u sh a  yoqqa т у д а

h in ab  adv. p a s tg a вниз

h inau f yuqoriga , tepaga ,  ustiga в в е р х

hinaus ta shqar iga ,  s i r tga . . . в о н ,  н а р у ж у

hindern vt. (j -n an +Dat) to ‘sq in  b o ‘lmoq, 
to ‘sq in lik  q ilm oq

препятствовать 
(кому-либо в  чём -либо)

hinten o rq a d a ,  o rqas ida п о з а д и ,  с за д и

h in ten  nach - o rq a g a ,  ketiga н а з а д

hin te r  1. prp o rq as id a за ,  п о з а д и

hinter 2. o rqa ,  keyingi з а д н и й



Hinter land  n orqa to m o n , mamlakat 
iehkarisi

тыл

hinunter quyiga , pastga в низ,  долой

hinzufügen  vt. q o 'sh m o q ,  ulamoq, 
ilova qilmoq

д о б а в л я т ь

Hirt m c h o 'p o n ,  podachi п асту х

Hitze f jaz iram a issiq ж а р а

hoch  adj. ba land вы сокий

h oh er  Norden uzoq shimol к р а й н и й  север

H o chschu le  f oliy  o 'q u v  yurti вы сш ее  у чебн ое  
зав ед ен и е

h o h e r  Norden uzoq  shimol к р а й н и й  север

hö ch s t n ih oy a t  darajada, 
n iho ya lda  ortiq darajada

в ы с ш ей  степени, 
в е сь м а ,  к р ай н е

h ö c h s te n s e n g  katta , eng k o ‘p с а м о е  больш ее ,  
м а к с и м у м

H o f  m hovli д в о р

hofTen vi (au f  f-Akk) um id  qilmoq, ishonmoq н адеяться  (на что-либо)

höflich nazokatli ,  odobli веж ли вы й

Hohe f balandlik в ы с о т а ,  в ы ш и н а

holen vt. olmoq, olib kclmoq, 
yetkazmoq

д о с т а в а т ь ,  приносить ,  
п риводить

I lob, n y o g ‘och д ер ев о ,  д р о в а ,  л есной  
м а т е р и а л

hölzern  adj. y o g ‘och, yog 'ochdan 
qilingan

деревянн ы й

H onig  n asal мёд

hören  vt. tinglainoq с л ы ш а т ь ,  сл у ш ать

H o se  l f shim, ishton б р ю к и ,  ш т а н ы

Hose l f sh im , ishton б р ю к и ,  ш т а н ы

h ü b sch chiroyli , yaxshi красивый, хорош енький

H ügel m tepa, balandlik х о л м

H uhn n to v u q к у р и ц а



Hund m it с о б а к а

hundert yuz его

H unger  m och г о л о д

husten vi. y o ‘ta lm oq к а ш л я т ь

Hut m sh ly apa ш л я п а

Hut f himoya з а ш и т а ,  о х р а н а

hüten vt. poylamoq, saq lam oq стеречь, х р а н и т ь

Hütte f kulba, uycha х и ж и н а ,  и з б у ш к а

H ym ne f gimn, mathiya гимн

I

ich p e rs .p ro n . men я

ihr pers. pron 1. sizlar 2. un in g 3 .  uiarni вы, её, их

immer adj. har doim в с е г д а

in präp. g a , ic h id a  pred log п, п а ,  в т о  в р е м я  к а к .  
т е м  в р е м е н е м  в с К  ж е ,  

о д н а к о

infolge sababli,  tufayli в с л е д с т в и е

Ingenieur in m uhand is и нж енер

Inhalt ni mazmun со д е р ж а н и е

inmitten orasida, ichida среди, п о с р е д и

innerhalb ich id a , .. .da в н у тр ен н и й ,  в н у т р и ,  
в п р е д е л а х

Insel f orol о с г р о в

insgesamt jami,hammasi, 
ham m asi bo‘lib

и т о го ,  и с о в о к у п н о с т и ,  
нсТ\ в м е ст е

Intellektuelle m ziyol i и нтел л и ген т

interessieren, sich 
(für +Akk)

qiziqmoq и нт ер ес о в ат ь ся
(чем -либо)

Insekt n h ash a ro t н а с е к о м о е

inzwischen shu  vaqt ich ida м еж д у  т е м ,  т е м  
в р е м е н е м

irdisch yer, quruqlik зем н ой



irren, sich adashmoq о ш ибаться

Irrtum m xato, adashish о ш и б к а ,  'заблуждение

Irrtum m xato, adashish о ш и б к а ,  заб луж ден и е

J

j a  adj. ha, hatto, y an a . . . да ,  даж е ,  нель. же

Jaske f kofta, kurtka к у р тка

Jagd f ov о хота

jagen vt o v q i lm o q ,  haydamoq охотиться ,  гнать

Jah r  n -cs, c yil год

Jahrestag  m -es,-e yillik tantana, bayram го д о в щ и н а

Januar  m yanvar январь

jaw ohl adv. ha, albatta, bo‘lmasamchi д а ,  к о н еч н о ,  т ак  т очн о

je adv. qaehon  bo'lsa ham I . к о гд а -л и б о ;
2. п о  (с ч и с л и т е л ь н ы м )

j e ......, desto.. . .  cj qancha . . . .shuncha ч е м . . . ,  тем

jeder  pron. har bir к аж д ы й ,  всякий

jedesm al adv. ha r  gal, harmahal к аж д ы й  раз

jedoch konj. am m o.harha lda всё-таки, однако

jemals qaehon  bo‘lmasin когд а-л и бо

jemand kim bo'lsa ham кто-нибудь, кго-то, некто

jener  pron. u, anavi тот

je tz t adv. endi, hozir, shu 
vaqtgacha

теп ер ь ,  сейчас, 
в д а н н о е  время

jubeln vi shodlanmoq л и к о в а т ь

Jugend f yoshlik молодежь, молодость

Juli m iyiil июль

ju n g  adj. yosh м олодой

junge  m b o la ,o ‘g ‘i! bola м а л ы й ,  мальчик-

Juni m iyun июнь

К

Kaffee m kofe к оф е



Käfig m qafas к л е т к а

kalt sovuq х о л о д н ы й

Kamerad m o'rtoq, do 'st п р и я т е л ь ,  т о в а р и щ

kämmen, sich taranmoq п р и ч ес ы в ат ь ся

K am p f  m jang б о р ь б а ,  бой

kämpfen vi (um fiir+Akk) 
(gegen M k k )

kurashmoq б о р о т ь с я ,  сраж атьс я  
(за  ч т о -л и б о ,  п ротив  

кого-либо)
Kapitel n bob г л а в а  (о  к ниге)

kaputt sindirilgan, siniq р а з б и т ы й ,  сл о м а н н ы й

Käse m pishloq сыр

Kasten m quti яш ик

Katze f mushuk к о ш к а

kauten vt. xaridqilmoq п о куп ать

kaum arang, zo‘rg ‘a е д в а ,  едва  ли ,  чуть

kein hech bir, hech kim, 
hcch qanday

п и  о ди н , никто ,  
н и к ак о й

keineswegs hech  bir holatda п н  и к о е м  случае

Keller m yerto 'la п о г р е б ,  подвал

kennen (kannte, 
gekannt)  vt.

bilmoq, tanimoq з н а т ь ,  б ы т ь  зн а к о м ы м

kcnncnlernen 
i jem te  kennen, 

kcnncngelernt)  vt.

tanishmoq, bilmoq (по) чн аком и ’1 ься

Kenntnisse  pl. m a ’lumol, bilim зн а н и я ,  эрудиция

Kernphysik f yadro fizikasi а т о м н а я  ф изика

Kiiut n -cs.-cr yosh bola д и т я ,  ребёнок

K indheit f- bolalik д е т с т в о

Kinokarte f,-n kinobileü б и л е т  в  к и н о

Kirsche f-, n olcha (meva) виш н я

Klammer f,-n qavs с к о б а

K lassenraum  m s, s inf к л асс



Kleid n - ( e ) s - e r ko'ylak платье

Klcidcrschrank m -(c)s,-e kiyim shkufi платяной  ш к аф

K le id un g  f kiyim-bosh одежда

klein adj. kichik. kichkina м ал ен ьки й , м а л ы й

klingeln vi ciialmoq •звенеть

klingen (klang, 
gek lun gen )  vi

jaranglamoq '! вопить

klug adj. aqlli умный

kochen vt, vi pishirmoq, qaynatmoq варить

Kotier  in -s,- chainadon чем одан

Kohl m - ( e ) s karam к апуста

kommen (kam, 
gekom m en) vi(s)

kelmoq идти

kom ponieren  vt. m usiqayozm oq ком п оновать

K om ponis t m - e n , - e n kompozitor • композитор

Kongreß m -sses ,-sse kengash конгресс

K önig  m - s , - e qirol, shoh король, ц арь

konjugieren vt. tuslamoq спрягать

können qila olmoq, qila bilmoq мочь, бы ть  в состо яни и

K o pf  m  (-s)s,-e b osh го ло ва

K opfschm erzen  pl. bosh og 'r iq го ло в н ая  боль

Kopftuch n (e)s ro‘moI 1 о л о вн ой  платок

K osm onaut m  -en  -en kosmonavt к о см о н авт

kostbar adj. qimmat, qimmatbaho (драго) ценный

kosten vi turmoq (baho haqida) стоить

Kraft f - , -e kuch, q u w a t сила

Kraftwerk n (c)s,-e clektrostantsiya электростанция

krank adj. kasal, xasta болтлюй

K rankheit  f-,-en kasallik болезнь

kreisen intr. aylanmoq кружиться

K reuz  11 -es ,  e hoch крест

Krieg m (c)s,-e u rush , jan g война



Küche 1-,-n üshxona кух н я

Kuchen m,-s- pirog п и р ог

Küchentisch m -(e)s,-e o sh ho na  stoli к у х о н н ы й  СI ол

Kugel f-,-n 1. shar  2. o 'q ш а р

Kuh f-.-e sigir к о р о в а

K ühlschrank m -s,-e muzlatgich х о л о д и л ь н и к

kühn udj. dadil , botir,jasur см сл ы й

kultivieren vt. 1. ekmoq 
2. kultivatsiya qilmoq

к у л ь т и в и р о в а т ь

Kultur f- madaniyat к у л ь т у р а

Kullurzcntrum n -s, madaniyat markazi к у л ь т у р н ы й  центр

Kunde m - n , n xaridor п о к у п а т е л ь

K undgebung 1-,-en miting м и ти н г

künftig adj. kelgusi б у д у щ и й

Kunst 1-,-e s a n a ’t и ску сст в о

K ui^ tk enn er  111-s,- s a n a ’tni yaxshi 
biladigan odam

■знаток искусства

kiinstlich udj. su nn iy и ск у сст в ен н ы й

Kunstschatz m, s s a n ’at xazinasi в ы д а ю щ е е с я
пр о и зв ед ен и е

Kunstwerk n(e)s badiiy  asar х у д о ж е с т в е н н о е
п р о и зв ед ен и е

kurz adj. qisqa, kalta к о р о т к и й

Kusine f-,-n jiyan  (qiz bola) д в о ю р о д н а я  сестра, 
к у зи н а

I,

liichclen vi kulimsirab, iljayib у л ы б а т ь с я

lachen vt. kulmoq см еяться

Lage Г ahvol, vasiyat п о ло ж ен и е

Land n -es,-er 1. inam lakat 2. yer 1. з е м л я ;  2.с т р а н а

landarm  adv. kam yer ,  yeri kam м а л о зе м е л ь н ы й



lachen vi (übera l) kulmoq смея гься, х о х о т ат ь

Lachen  n kuigi, qattiq kulgi, 
qah qah a

смсх. х ох от

lächerlich  adj. qiziq, kulgili см еш н ой , з а б а в н ы й

laden l . v t . y u k la m u q .  or tm oq 1 рузить, нагруж ач ь.

lüden 2. vl. laklif e tm oq . п р и г л а ш а т ь ,  звать ,  
выбывать

Laden in d o ‘kon, magazin л а в к а ,  м а г а зи н

L ad un g  l . f yuk, o ‘g ‘irlik, o ‘g ‘ir narsa н агр у зк а ,  груз, к л а д ь

L ad un g  2. f taklif, chaqirilish вы зов ,  п ригл аш ен ие ,  
повестк а

Lager n - s - ä lager, ombor л агерь ,  б и в а к ,  стап

L am pe  f, n lampa, chiroq л а м п а

L and  n -(e)s mamlakat,o 'lka с гр а п а ,  к рай

landen vi (s) qo 'n m o q в ы саж и в ать ,  
п р и с т ав ат ь  к берегу

L andsm ann  m (s ) le u tc hamshahar, hamqishloq, 
va tand osh

земляк

L an ds traße  f, n katta (k o ‘cha) yo‘! п р о с ё л о ч н а я  д о р о г а ,  
ш оссе

lan ge  adv. uzoq, juda  k o ‘p, ancha 
v aq tgacha

д о л г о ,  д о л г о е  время,  
•задолго

lan gsam  adj. sekin-asta, asta-sekin медленный, тихий

l a n g w e i l ig  adj. 7ci‘ikarli ,z iq. xafa скучный

L ast f, en yuk груз, н агр у зк а

laufen vi ('s) yugirmoq, chopmoq бегать, (по) беж ать

Läufer m - s chopqir , chopag 'on  
odam, yuguruvchi yon 

himoyachi

бегун, п о л у з а щ и тн и к  
(футбол)

laut adj. baland ovozli , scrshovqin гро м кии . звучным, 
звонкий, ш ум н ы й

Laut m - ( c ) s , e tovush, ovoz звук, то п

lau ten  vi tovush chiqarmoq. 
ovoz ch iqarm oq

звучат!», гласит!»



leben vt. y a sh am oq ж и т ь ,  б ы т ь ,  
с у щ е с т в о в а т ь

Leben 11,-s, huyot, tirikchilik ж и ч и ь ,  с у щ е с т в о в а н и е

lehren vt. o 'q i tm o q ,  o ’rgatnwq у ч и т ь ,  о б у ч а т ь  
п р е п о д а в а т ь ,п о у ч а т ь

Lehrer m.-s. o ‘qituvehi учитель ,  п р е п о д а в а т е л ь

leicht adj. yeng il .  oson 1. л е г к и й ,  н ет я ж ел ы й ;
2. л е г к и й ,  н е т р у д н ы й

leiden vi. leiden vt. iz t irobehekm oq , azob 
chckmoq. zarar  ko'rmoq

с т р а д а т ь ,  т е р п ет ь ,  
д о п у с к а т ь

Leihe t',-n q a rz , s s u d a 1. с су д а ;  2. п р о к а т ;  
3. р а з г .  л о м б а р д

leihen vt. qarz berm oq, qarz olmoq ссуж а  ть, о д а л ж и в а т ь

Leiter 1. 111,-s, 1. rahbar, boshliq 
2. o ‘tkazuvehi

1. р у к о в о д и т е л ь ,  
з а в е д у ю щ и й ;
2. п р о в о д н и к

Leiter t;-n n a rv o n ,  shoti п р и с т а в н а я  л е с т н и ц а ,  
с т р е м я н к а ,  в ер Н в о ч н ая  

л е с т н и ц а

lernen vt. vi o ’q im o q  o ïg a n m o q у ч и т ь с я ,  о б у ч а т ь с я ,  
н а у ч и т ь с я

l.escbueh n(e ) -s, büeher o ‘q ish  kitobi к н и г а  д л я  1ггения, 
х р е с т о м а т и я

lesen vt vi o ‘qimoq ч и т а т ь ,  ч и т а т ь  л ек ци и

Leser m s., k itobxon ,  o 'quvehi ч и т а т е л ь ,  чтец

Leuchte f,-n m a s h a ’l, o ‘choq, 
lam pa, ehiroq

о с в е т и т е л ь н ы й  п р и б о р ,  
л а м п а ,  ф о н а р ь ,  

с в е т и л ь н и к

leuchten vt. n u r  sochm oq с в е т и т ь ,  с в е т и т ь с я ,  
си ят ь

L ieht i -(c)S y o g 'd u ,  nur, yorug 'l ik с в ет ,  о г о н ь

lieb adj. scvimli, qadrli, aziz м и л ы й ,  д о р о г о й ,  
л ю б и м ы й

Liebe f sevgi, m uhab ba t ,  ishq л ю б о в ь



lieben vt. sevmoq. yaxshi ku'rmoq лю бить

L ied n - (e)s ,e r a shu la ,  qo 'sh iq песня

liegen vt. yo tm oq, turinoq, 
jo y lash m oq

л еж ать

Lineal n -s, e leneyka. ch izg‘ich л ин ей ка

Linie f,-n chiziq 1. л и н и я ,  черта; 
2. л и н е й к а

links adv. chapga ,  s o ‘lga, chap 
tom onga ,  c h a p  tomonda

1. слева, н ал е в о ,  на 
лево й  с т о р о н е ,  влево;

2. н а  л е в о м  ф л ан ге

listig adj. hiylagar, ayyor, makkor х и тр ы й ,  л у к а в ы й ,  
к о вар н ы й

loben vt. (jn. um, ШгЛ) maqtamoq п о х в а л и т ,х в а л и т ь

Locke f,-n kokil, zulf, gajak л о к о н ,  чави ток

lockig adj. jingalak к у рчав ы й ,  к уд р я вы й

Löffel nv s q o ‘shiq л о ж к а

logisch adj. inantiqan логический , лог ичны й

L öw e m  -n,-n arslon лев

L uft  f, Lüfte liavo воздух, ветер, дуновение

L üge f,-n y o lg 'o n лож ь

lügen vt. a ld am o q ,  yo lg‘on 
soVlam oq

л г а т ь ,  в р а т ь

L ust f, Lüste quvonch , mamnuniyat, 
xursandlik

1. радость, удовольствие; 
2. желание, охота

lustig adj. q u v n o q весёлый, р ад о ст н ы й

M

m ache n  vt. qilmoq, bajarmoq делать , и зго т о в л ят ь

M a c h t  f, Mächte kuch ,  davlat 1. сила, м о щ ь , 2. власть

m äch t ig adj. baquw at,  kuchli , qudraili м о гу щ еств ен н ы й ,
м огучий

M ä d c h en n,-s q iz  bola д е в о ч к а ,  д е в у ш к а



m ähen vt. o ‘rmoq к о си !  ь. ж а т ь

M äher m,-s o 'roq ch i с е н о к о с ,  к о с ь б а ,  ж а т а

malen vt. r a s m so lm o q ,  bo 'yam oq р и с о в а т ь ,  п и с а т ь  
к р а с к а м и ,  и з о б р а ж а т ь

M aler n i- s ra s so m х у д о ж н и к ,  ж и в о п и с е ц

M ann  m - (e ) s Männer erkak  kishi, er м у ж ч и н а

Mantel m.-s Mäntel palto п а л ь т о ,  п л а щ ,  ш и н е л ь

M appe f,-n sum ka п а п к а ,  п о р т ф е л ь ,  
ш к о л ь н а я  су м к а

M ärchen 11,-s ertak с к а з к а

Masse i>n om m a, olomon 1. м а с с а ,  в е щ е с т в о ,  
2. г р у д а

M aterial i ,-s-i/cn material м а т е р и а л

M auer f,-n devor ( g ‘ islndan 
qilingan)

с т е н а ,  о г р а д а  
(к а м е н н а я )

M auern vt. vi. d evo r  o lm oq п р о и з в о д и т ь  к л ад к у

Maul n -(e )s ,  Manier tu m sh u q п а с т ь ,  зев

M eh l n - (e)s,-e u n м у к а

M einung f,-e tikr. o ‘y м н е н и е ,  с у ж д е н и е

meinen vt. vi. o ‘ylamoq, fikr yurg i /m oq п о л а г а т ь ,  д у м а  гь

melden vt. vi. (D. bei D) xabarq i lm oq и з в е щ а т ь ,  с о о б щ а т ь

melken vt. s o g ‘m oq дои ть ,  разг.  в ы м ан и вать

Melker m ,-s ,nen sut s o g ‘uvchi д о и л ь ш и к  (щ и ц а ) .  
д о я р  (к а )

M ensa f, sen ta labalar oshxonasi 1. с то л о вая ;
2. студенческая столовая

M ensch  m ,-en,-en odam, inson, kishi ч е л о в е к

m erken vt. belgilamoq 1. м е т и т ь ;
2. з а м е ч а т ь ,  о т м е ч а т ь

merklich adj. sezilarli за м е т н ы й ,  п р и м е т н ы й

M etro t' metro м е т р о

Metropole f,-n poylaxt, markaz м е т р о п о л и я



M iete  f,-n haq lo ‘lash, ijarapuli н а ё м ,  п р о кат ,  
к в а р т и р н а я  п лата

mieten  vt. ijuraga olmoq с н и м а  ть, бр ат ь  на 
п р о к а т

M ilch  f su t м о л о к о

M iliz  f,-en militsiya 1. м и л иц и я:
2. воен .  о п о л ч ен и е

tnitfahren vi. birg a bormoq ехать вместе с кем-либо

M itg l ied  n -(c)s, er a ’zo член (какой-либо) 
ор гани зац ия

mitteilen vt. xabar qilmoq, aytib 
bermoq

с о о б щ а т ь ,  п ер едавать

M it te i lu n g  f,-en oabar, axborot со о б щ е н и я ,  п ередача

m öglich  adj. bo'lishi mumkin возмож ны й

m öglicherw eise  adj. . ehtimul, balki б ы т ь  м ож ет ,  пожалуй

M öglichkeit  f,-en imkoniyat возм ож ность

M o n a t  m,-(e)s,-e o y месяц

M o n d  m,-(e)s ,-e o y л у н а ,  месяц

M ülle im er  m ,(e)s axlat ehelagi п о м о й н о е  ведро

M ülle r  m (e)s tegirrnonchi мельник

m ündl ich  adj. og'zaki устный

M ütze  f ,~ ,  n shapka ,  telpak шапка, ф уражка, колпак

N

N a c h a h m u n g  f, n taqlid  qil ish, o ‘xshatish п о д р аж ан и е

n acharbe i tcn  vt. tuzatmoq р у к о в о д ст в о в ат ь с я

N a c h b a r  m -s,-n ,-n q o ‘slmi сосед

N ach b a rs taa t  m (c)s q o 's h n i  davhit 
(chegaradosh)

соседн ее  го су д ар ст в о

n a ch d e n k cn  vi(über+A ) o ‘ylamoq, fikr 
yuritilmoq

р а з м ы ш л я т ь ,  д у м ать

Nachdenken,-n ,-s o 'y lash ,  iikr qilish р азм ы ш л е н и е ,  дум ы



nacher/ählen hikoya qilmoq. aytib 1. п е р е с к а з ы в а  ть;
bermoq 2. г о в о р и т ь

nachgehen v i (D ) orqada qo lm oq и д т и  вслед, с л е д о в а т ь

naehhellen vi D, bci K i) yordam berm oq 1 гомогать, содействовать

Nachricht f. ",-011 áxborot, xabur несть, и з н о е т е

nachschicken vt. orqadan y uborm oq П1ХЪпа'1т»,ютс1(1П'о-либо)

naehsehen vt. ko‘ribch¡qm oq,
tekshirmoq

см о тр еть ,  п р о в ер я т ь

nächst adv. qisqa, navba tda g i с а м ы й  бл и зк и й ,
ближний

nackt adj. yalang, y a la n g ‘och го лы й , н аго н ,  
обнаж енны й

Nadel i'rii igna, n ina и гла ,  и го л к а

Nadelwald m -(e)s. nina bargli o 'n n o n х в о й н ы й  лес
vvälder

Nagel m - s. Nägel inix,qoziq 1. гво зд ь ;  2. н о г о т ь
Nahe f yaqinlik б л и зо сть ,  соседство

nahen VI. tikmoq, qadam oq ппггь, пришивать
('ПОЛИ 00)

naher adj. ya q in ro q ,a n iq ro q более  бл и зк ий

N ame m , ns,-n ism, n o m ,  ot имя, ф ам и л и я

namenlos adj. ismsiz 1. безы м ян ны й;
2. н е в ы р а зи м ы й

namentlich adj. ismi yozilgan, shaxsan и менной, п о и м ён н о й

nämlich adj. shaxsan, y a ’ni сам ы й ,  н а з в а н н ы й

naß adj. (nässer) h o ‘l, n a m м о к р ы й ,  сы ро й ,  
в лаж н ы й

Natter f.-cn suvilon уж

N atur f tabiat природа

Natürlich adj. tabiiy, albatta естественный,
природный

Nebel m  -s turnan ту м а н

Neffe m,-n,-n jiyan (o ‘g ‘il bola) плем янник

nehmen vt. o lm oq брать ,  взять



nennen  (nannte ,  
genannt)  vt.

atamoq начывачь

neu yangi новый

nicht yo‘q, emas не; нет

nie liech qaclion никогда

niemand liech kim никто

noch yana ещё

Norden m - s shimol север

nötig kerak,zarur нужный, необходимый

N um m er f,-,-n laqam помер

nun endi, ho/ir ныне, теперь

nur faqat только

О

Oase f-,-n volia оачис

ob, a l s - mi, xuddi, naq ли, как будто, словно

Obdach n tom , boshpana, makon кров, приют

oben yuqorida, balandda вверху, наверху

ober yuqori , ustki верхний

Oberfläche f yuz, y u /a ,  bet, siri поверхность

oberst adj. oliy ВЫСШИЙ, верховны!-!

obgleich garchi, -sa ham хотя

obligatorisch albatta qilinishi shart 
boMgan

обячательный

Obst n es meva фрукты,плоды

obwohl garchi, -sa ham хотя

ö de bosh, xilval,  ovloq пустынный

oder yoki или, либо

Ofen m -s,- pcchka печь

offen adj. ochiq откртый. откровенный

offenbar ochiq-oydin
ko'rin ib turgan

очевидный, явный



öffentlich umumiy, ochiq, oshkor общ ествен ны й ,
публичный

offnen vt. ochmoq о т к р ы в а т ь ,  р а с к р ы в а т ь

oft adv. tez-tez, ko 'p incha часто

ohne präp ...siz (inkor) без

ohne zu; ohn e  z u  lesen .. .masdan, o 'q im asdan не, не  чи т ая

O h n m ac h t  f kuchsizlik,zaiflik с л а б о с т ь ,  бессилие, 
о бм о р о к

O hr  n quloq ухо

Öl n yogk (o'simlik) м а с л о  (расти тел ьно е)

Onkel m  -s,- tog'a, amaki ДЯДЯ

opfern vt. qurbon qilmoq ж е р тв о в а т ь

ordentlich tartibli ozoda а к к у р а тн ы й .
порядочный

O rdner in—s navbatchi д е ж у р н ы й  (по классу)

O rdnung  f-,-n tartib порядок

O rt m joy, yer место ,  м естность , 
пункт

Osten m - s sharq восто к

Österreich n Avstriya А встри я

Ostsee f Baltika dengizi Б а л т и й с к о е  м орс

Ozean m okean океан

P

paar bir qancha, b ir  necha н еско л ь к о

packen vt. solmoq, j o bylamoq у п а к о в ы в а т ь ,
у к л а д ы в а т ь

packen vt. ushlamoq, ilmoq, tutmoq х в а т а т ь ,с х в а т и т ь

Palast m -e s saroy дв о р ец

Panzer m l .b ro n .z irh ,  
2. sovut, kosa

бр о н я ,  п анц и рь

Papier  n q o g ‘oz б у м а г а

Paß  m pasport (fuqorolik hujjati) п аспорт



passen vi. moskelmoq,
yaqinlashmoq

п одходи ть ,  годиться

passieren vi. sodir bo 'Imoq случаться, происходить

Passierschein m propusk (hujjat) пропуск

Pate m boshliq, rahbar, s h e f ш еф

Patenschaft f rahbarlik, otaliq ш еф ство

Pause f,-, n tanaffus п ер еры в ,  п еремена, 
пауза

Pech n smola,yelim с м ол а

Pech n muvafTaqiyatsizlik,
omadsizlik

неудача

peinlich zob beradigan, 
qiyin, o g ‘ir

мучительный,
неприэтпый

Pelz m shuba, p o ‘slin ш у б а ,  мех

Pendel m mayatnik, tebrangich м аятник

Perle f marvarid donasi, dur ж емчуж ина

Person f-, en qiyofa, shaxs, kishi, zot ли ц о ,  особа

pfeifen (pfiff, gepfiffen) 
vi, vt

hushtak chalmoq свистеть

Pferd n Üt л о ш адь

Pflanze f o'simlik растение

pflanzen vt. k o ‘chat o ' tq i /m oq са ж ат ь  (растения)

Pilaster n ko'prikka oid, ko‘p r ik . ... м остовая

Pflaum e f olxo‘ri слива

pflegen vt. yurmoq, bormoq, 
parvarishqilm oq

ходи ть ,  у хаж и в ать  
за  к ем-либо

Pflicht f burch дол г ,  обязан но сть

pflücken vt. u zm oq ,y ig ‘moq, 
termoq (paxta)

р в а т ь ,  ср ы ва т ь ,  
собирать

Pflug m plug плуг

Pfütze f ko‘lmak луж а

Pilz m qo'ziqorin гриб



Platz m joy, maydon, o ' r in место ,  п л о щ а д ь

plaudern vi, vt. gapirmoq болтать

plötzlich adj, adv to 'sa tdan ,  birdan в н езап н ы й ,  вдруг

plündern vt. I.talamoq
2.xaskash!amoq

грабить

Pol m qutb полю с

Porzellan n chinni,farfor ф а р ф о р

Post f pochta, xat-xabar почта

post lagernd yo‘q labolinad igan  (xat) д о  во стр е б о ван и я

Pracht f hasham at,  dabdaba, 
savlat

ве л и к о л еп и е ,  р о с к о ш ь

prahlen vi (mit +D) maqtanmoq, kcrilmoq х в а с т а т ь ,  х в а с т а т ь с я
maqlanib gapirmoq (чем-либо)

Preis m n arx ,baho ц епа, сто и м ость

Preis m inukofot н агр а д а ,  п р и з

preisen m aq tabko 'k la rga в о сх в а л я ть .
(pries, gepriesen) ko'tarmoq превозносить

prima birinchinavli перво сор тн ы й

pirivat 1. ayriin, alohida 
2. shaxsiy

частны й, л и ч н ы й

probat sinalgan, ishonchi испытанный,
надёжный

probe f sinasb , sinab k o 'r i sh проба

probieren vt. to t ibk o ‘rmoq п р о б о в ат ь

Problem n muammo, chigal masala п р о б л ем а

Produkt n mahsulot. mahsul пр одукт

produktiv unumdor, m ahsuldor п р о д у к т и в н ы й , 
производитель! [ый

Produzent m ishlab chiruvchi п роизводитель

Professor m professor про ф ессо р

progressiv progressiv, o ‘sib 
boradigan

п р огр есси вн ы й



Pronom en n olmosh местоимение

prosit! sog‘ligingiz uchun! ул здоровье!

pros itN eujahr! yangi yil bilan! с н о в ы м  годом!

Prozeß m jarayon процесс

prüfen vt. 1 .sinab ko‘rmoq
2. imtihon olmoq

п роверять ,  испы ты вать

P rüfung  f sinash, imtihon и спы тание ,  экзам ен

prügeln urmoq, kaltaklamoq бить, пороть , избить  
кого-либо.

Pult n parta парта

Pulver n 1. porox, miltiqdori 
2. tajang

п о ро ш ок

pumpen vt. nasos qilmoq к а ч а т ь  н асосо м

P un k t  m nuqta, punkt, joy точк а ,  п у н к т

pünktlich juda  aniq, o ‘z  vaqtida пунктуальны й,
точны й

Puppe f qo 'g 'irchoq кукла

Q

Qual f azob-uquba!, jafo мученье, м ук а

quälen, sieh azoblanmoq, qi>nalmoq мучиться

Q ualitä t  f sifat, son, miqdor кач еств о ,  к о л и ч ес т в о

Quelle  f 1. buloq, chashma 
2. manba

источник

quer ko 'ndalang поперечный

R

R abe ш qarg‘a ворона

R ache  f qasos, o 'ch ,  qasd месть

rächen vt. (an  + D a t ) o ‘ch olmoq ,qasos o lm oq мстить

Rad n g'ildirak колесо

ragen vi. ko‘tarilmoq, obro‘yi 
ko'tarilmoq

во звы ш аться



Rand m q irg 'o q ,  chet,  yoqa, 
chekka

к р а й ,  б о р т

rasch tez, ildam,jadal б ы с т р ы й ,  скоры й

rasieren vt. qirmoq, taroshlamoq 
(soch -soqolni)

брить

Rat, Ratschlag 
Ratschläge pl.

m aslahat,  kengash со п ст ,  у к а з а н и е

Rat m  Räte pl. ohne pl. siyosiy maslahat,  
kengash

п о л и т ,  совет, 
с о в е щ а н и е

raten (riet, geraten) 
vi, vt

m as lahat bermoq с о в е т о в а т ь ,
п о с о в е т о в а т ь

ratlos ojiz, nochor, bo‘sh, 
n o ‘noq

бесп о м о щ н ы й

Rätsel n - s , topishmoq, jum boq з а г а д к а

rauben vt. talamoq, o ‘g ‘irlamoq г р а б и т ь ,  п о х и щ ат ь

Rauch m tutun д ы м

rauchen vt. tutatmoq, chekmoq к у р и т ь ;  д ы м и т ь  (ся)

Raum m -s ,  Räume bino, xona п о м ещ ен и е ;
п р о с т р а н с т в о

räumen vt. y ig 'sh tir ibom oq , olib 
q o ‘ymoq, tozalamoq

у б и р а т ь ,  о ч и щ ат ь  
(пом ещ ение)

rauschen vi. shovqin solmoq ш у м е т ь ,  ш елестеть

rebellieren vi. qo‘z g ‘olon k o ‘tarmoq, 
bosh ko4 arm o q

б и н т о в а т ь ,  п о д н и м а ть  
м ятеж

rechnen vi. sanam oq, hisoblamoq с ч и т а т ь ,  счи таться

a u f  etwas rcchnen hisoblab  chiqm oq р а с с ч и т ы в а т ь  (на к ого- 
л и б о ,  н а  что-либо)

recht 1. o ‘ng, o ‘ngdosh 
2. haqqoniy, adolatli

п р а в ы й

Recht n huquq, haq п р а в о

Rechtsanwalt m advokat,h i inoyachi а д в о к а т

rechtzeitig o ‘z vaqtida, ayni paytida св о е в р е м е н н о



Rede f nu tq речь

reden vt, vi 
(über-*-Akk, von + D)

soVlamoq,
gapirmoq

го во р и ть  (о чём  либ о)

R esew en du ng  f nutq oboroti о б о р о т р е ч и

R edner  m notiq, nutq s o ‘zlovchi орато р

Regal n polka, tokeha полка

rege jonli, tirik, haqiqiy живой, о ж ивл ённ ы й

Regel f qoida прави ло

regelmäßig doimiy, numtazam регулярный

regeln vt. tartibga solmoq, 
yo‘lga solmoq

р е й д и р о в а т ь

Regen m yom g‘ir дож дь

R egenbogen  m kamalak р а д у г а

regieren  vt. boshqarmoq, yurgizmoq уп р авл ять  кем -либо ,  
чем -либо

R eg ie ru n g  f hukumat прави тел ьство

regnen; es regn e t y o m g ‘ir yog 'ayapti идёт дож дь

reiben (rieb, gerieben) vt. ishqalamoq, eztnoq, 
qismoq

тереть

reich b o y богаты й

Reich n itnperiya империя

reichen vt. bermoq, uzatmoq подавать ,  п р о т я г и в а т ь

reichen vi. yetarli bo 'lm oq, yetmoq б ы ть  д о статоч н ы м , 
х в ата ть

Reichturn n boylik богатство

reifen vi (h , s) pishmoq, yeti lib pishmoq созревать

Reim m qofiya, rifma ри ф м а

rein toza, ozoda чистый

re in igen  vt. tozalamoq чистить

Reis m guruch, sholi рис

reisen vi (h ,s) sayohat qilmoq п у теш ество в ать



reißen (riß, gerissen) vt. sug'iimq, uzmoq, yutmoq р в а т ь ,  р а зр ы в а т ь

reiten (ritt, geritten) 
vi (h,s)

o tday tirm oq, o td a m in ib  
yunnoq

е зд и т ь  верхом

reizen vt. g ‘azablantirmüq, ta ’sir 
qilmoq

р а зд р а ж а т ь

rennen (rannte, 
gerannt) vi(s)

1. yugurm oq, tez borm oq б е ж а т ь ,  м ч аться

reparieren vt. 1. l u z a tm o q ,  y a m a m o q  
2. o ‘tk ir  qilmcKi

ч и н и т ь ,  р е м о н т и р о в а т ь

Respekt ni Hurmat, izzat, ehtirom у в а ж е н и е

Rest m qoldiq, qolgani, iz о ст ат о к

retten vt. qutqarmoq с п ас ат ь

richten vl. qarattnoq, to 'g ‘n lam oq н ап р а в л я т ь

richtig to ‘g ‘ri, sadoqatli , haq iq iy п равильны »!,  верны й

R ichtung f y o ‘naltirisli н а п р а в л е н и е ,  течен и е

riechen (roch, gerochen) 
vi (nach •+ D)

liid chicharmoq, anqim oq п а х н у т ь  (чем-либо)

Riese m ju d a  ulkan, bahodir в ел и к ан

Rind n katta slioxli mol к р у п н ы й ,  р о г а т ы й  с к о т

Ring m halqa, ehambar, g 'ildirak кольцо

rings (um) aytariib, atroflab к р у го м

Ritter tu 1. ritsar 2. olijanob odam р ы ц ар ь

Rock m yubka ю б к а

rodeln vi(s) ch an ada  uchmoq к а  г ат ь ся  н а  сан ках

roh l .n a m .z a x ,  ho‘l 2. xoin, 
p ishm agan, ishlanmagan

с ы р о й  перен. н е о б р а ­
б о т а н н ы й ,  грубы й

R ohr n (Rohre f) truba, quvur т р у б а

rollen vt. (h ,s ) g'ildiratmoq,
dumalatmoq

к а т а т ь ,  к а т и т ь

R om 11 Rim Рим

rosa atirgulga oid, pushti ra n g розовы й



rück s tän d ig orqada qolgan, qoloq отсталы й

rückw ärts orqaga, qayta, yana обр атн о ,  н а з а д

R ückzug  m chekinish, orqaga qaytish воен. отступление, отход

rudern vt, vi (h ,  s) eshkak eshmoq, 
haydamoq

грести

rufen (rief, gerufen) vt, vi chaqirmoq, qichqirmoq звать ,  к р и ч а т ь

ruhig tinch,jim -jit, sokin спокойный

R uhm  m shon, sharaf, faxr с л а в а

rü h ren  vt. harakatga kekirmoq д в и га т ь ,  ш ев ел и ть

rü h ren  vt. to'lqinlantirmoq р ас т р о г ат ь

ru n d yumaloq, dumalamoq круглы й

rüsten vt,  vi shaylamoq, otlantirmoq снар яж ать ,  в о о р у ж а т ь

S

S aat f eki'n (по) сев

Sache f - , - n predmet, narsa вещ ь, п р е д м е т

S ache  f ish ,yum ush ,  vaziyat, 
ahvol

дел о ,
обстоятельство

Sack m  -(e)s, - qop м еш о к

säen vt ekmoq сеять

S aft  m sharbat, shira, suv сок, си р оп

sage f rivoyat, doston, qissa ск азан и е

S äge  f arra пила

sagen  vt,  vi aytmoq сказать ,  г о в о р и т ь

salzen vt tuz solmoq, tuzlamoq солить

S am e  m u ru g ‘, don семя

sam m e ln  vt y ig‘moq, to ‘plamoq соби рать

sam t birga, birgalikda, ayni bir 
vaq tda

вм есте

sämtlich hamma, barcha, burnn все

S an d  m qum песок



satt to 'q .  to 'yg an .  qorni to ‘q С Ы Т Ы Й

Sattel m egar се л л о

S a t /  m -cs. -e gap г р а м м ,  предлож ение

sauber adj. toza, ozoda чи сты й , опрятный

sauer nordon кислый

Säure f 1 . nordonlik, achchiqlik 
2 .  kislota

кисл ота

sausen vi shovqin  solinoq ш у м е т ь

Sehach n shaxrnat ш а х м а т ы

schade! afsuski, attang, afsus ж а л ь ,  досадно!

Schädel m bosh suyagi череп

schaden vi zararkeltirmoq, 
ziyon qilmoq

вреди  гь

S c h a f  ii—es, -e q o ‘y опца

schaffen (schuf, 
geschaffen) vt

yaratmoq, ijod etinoq с о з д а в а т ь ,  т в о р и п ,

schallen vi jarang lam oq , yangramoq зв у ч ат ь

schalten vt q o 'sh m o q ,  qo 'sh ib  
qo ‘ ymoq

в к л ю ч а т ь

Schalter rn surilm a deruza, oyna з а д в и ж н о е  окош ко , 
к а с с а (б и л е т н а я )

Schaltjahr n kabisayil в и с о к о с н ы й  год

schämen, sich uyalmoq, or qilmoq стыдиться

Schande f or. uyat, nomus, hayo, ibo с т ы д ,  п о зо р ,  срам

Schar f o lom on. to ‘da т о л п а ,  стая

scharf o4kir, keskir. tez о с т р ы й ,  резкий

Schattierung f nozik farq, tus, 
o ‘zgachalik

о п е н о к

Schatz m qim m atbaho  narsa, boylik с о к р о в и щ е ,  клад

schätzen vt baholamoq, narx qo'ymoq ц ен и ть ,  оценивать

schauen vi (auf+Akk) qaram oq с м о т р е т ь  (на кого- 
л и б о ,  на что-либо)



S chaufel  f belkurak, kurak, bei л о п ат а

S chausp ie l  n ko 'r im sh , tomosha. 
man/ara

зрелищ е, с п ек т ак л ь

S che ibe  f d isk(a)gardish, kichkina 
bo 'lak

диск, л о м т и к

S che ibe  f' d e ra /a  oynasi ок о п н о е  стекло

schciden (schied , 
gesch ieden)  vi(s)

taqsimlamoq, boMmoq, 
ketibqolmoq, ajralishmoq

разделять ,  уходить ,  
р асстав ать ся

Schein  m guvohnoma, bi !ct, tilxal свидптельетно ,  билет ,  
расписка, к ви т а н ц и я

scheinen (sch ien , 
g esch ienen )  vi

nur sochm oq, yoritmoq светить

sche inen  vi tuyulmoq, b iror taassurot 
qoldirmoq

казаться

schellen  vi jaranglatmoq, qo 'n g 'i ro q  
chalmoq

звонить

schelten  (schalt,  
gescho l ten )  vt

urishmoq, koyimoq брап п ть ,  ру гать

sch enk en  vt lortiq q ilmoq, sovg‘a 
qil ibhermoq

дар и ть

S ch cre  f 1. qaychi 2. keskin tafovut ножницы

scher/.cn vi hazil qilmoq, hazillashmoq шутить

S cheune  f - ,  -n saroy сарай

Schi, Ski m ehang 'i л ы ж а

S ch ich t  f qatlam, qavat слой

schicken  vt yubormoq, jo 'n a tm o q посылать

Schicksal n taqdir, nasiba судьба

schieben (schob, 
g e sch o b en )  vt

itarmoq, turtmoq, 
harakat qilmoq

т о л к ать ,  д в и г а т ь

s c h ie f qiya, qiyshiq косой, к р и в о й

schießen (schoß , 
geschossen)  vi,  vi 

(auf  t-Akk n a c h  -t Dat)

otmoq, o ‘q uzmoq стрелять 
(во что-нибудь)



Sclut't' f kema с у д н о ,  к о р а б л ь

Schild 11 v iv eska , tax tacha и ы в с с к  а

schildern vt tasvirlam oq, ta ’riflab 
berinoq

о п и с ы в а т ь .
и з о б р а ж а т ь

.schimpfen vt. vi u r ishm oq . olishmoq р угать (ся)  б р ан и т ь

Schirm m s o y a b o n зон  г

Schlacht f ja n g ,  urush б и т в а ,  с р а ж е н и е

schlafen (schlief, 
geschlafen) vi

uxlam oq, uxlab yolmoq сп ;п  ь

Schlag m zarb, urish, urilish у д а р

schlagan (schlug, 
gesehlagan) vt

u rm o q ,  tushirmoq бить

Schlange f 1. ilon 2. makkor. yovuz змея

schlau ayyor, puxta ,  makkor х и т р ы й

schlecht ad|. y om on ,  ahmoq п л о х о й ,д у р н о й

schleichen (schlich, 
geschlichen) vi(s)

bekin ibkelm oq п о д к р а д ы в а  гься. 
к р а с т ь с я

schleifen (schlitf, 
geschliffen) vt

charxlamoq, silliqlatnoq то м и ть ,  ш л и ф о в а н .

schleppen sudra inoq ,  cho 'zmoq т а щ и '1 ь, в о лоч и  ть

schlendern vi(s) kezmoq, izg'imoq, 
yoyilmoq

б р о д и т ь

schließen (schloß, 
geschlossen) vt

bek itm oq, yopmoq з а п и р а т ь ,  з а к р ы в а т ь

schließen (schloß, 
geschlossen) vt

yopmoq, l:imom qilmoq зак ры ва  ть кончать, 
завершать, дел а н ,  вывод

schlimm yomon, yaram as, xunuk п л о х о й ,  с квер н ы й

Schlitten m s, cliana с а н и ,  с а п к и

Schlittschuh m ko n k in in g  bir toqasi к о п ё к

Schloß n -sses, -sser saroy, qasr, ark, q o ‘rg ‘on д в о р е ц ,  з а м о к

Schloß n qulf, zatvor з а м о к ,  затвор

Schlosser m slesar,  chilangar с л е с а р ь



sch lucken  \ i yü tm oq, yutinmoq гло тать

S chlüsse l  in s kalit кл ю ч

sc h m a l  adj. tor (ken g  emas) У'1КШ1

schm eck en  v'i m a /as in i  ko'rmoq имс '1 ь вкус, н р ави ться

die S uppe  schineckt sho ’rva maz;ili суп вкусн ы й

sch incckcn  vt tcksliirib, totib ko’rmoq п р о б о в ать

sch m e lzen  vt ciitinoq плавить, топ и ть

schm elzen (schmolz, 
g eschm olzen)  vifs)

ci imoq, so 'nnw q таять ,  р асп л авл я ться

Schm erz  m og ;riq. dard , alam боль

S ch m ü ck en  vt bezatmoq, bezamoq у к р а ш а т ь

S chneeflocke  f qor tichquni снеж инка

sch ne id en  (schnitt, 
geschn i t ten )  vt

kesinoq. sochini olmoq речагь, стри чь

Schne ide r  in kiyim tikuvchi, 
mashinachi

п о р п ю й

S ch nu pfen  m tum ov н а с м о р к

S c h n u rrb a r t  in m o 'y lo v усы

scho n  adv. allaqachon уж е

schö n  adj. chiroyli, go 'za l ,  vuxshi красивы й , п р екр асн ы й ,  
х о р о ш и й

scho nen  vt ayamoq, rahm  qilmoq, 
avay lam oq

щ ад и т ь ,  беречь

sch öp en  vt botirib olmoq. 
olmnq, y ig 'm oq

черп ать

sch reck en  vt q o ‘rqitm oq п угать

schre iben  (schricb, 
gesch r ieb en )  vt

yozinoq тшеать

schre ien  (schrie, 
geschr ie(e)n) vi

baqirnioq, qichqirmoq кричать

sch re i te n  (schritt,  
g esch r i t ten )  vi(s)

qadamlamoq, odimlamoq ш а г а т ь



Schrift  (' q o ‘l y o zm a .yo z ish .  
y ozm a ish

р у к о п и с ь ,  с о ч и н е н и е

schrill! ich yozuvga  oid. yozma п и с ь м е н н ы й

Scliri ttstcllci MV s y o /u v c h i п и с а т е л ь

S ch r iu  m qadam . q a d a m  Uishlash ш а г ,  п о с т у п ь

Scliuh m cs. -e ( u l l i баш м ак , б о т и н о к ,  туфля

schuld  sein gu tlühkor bo 'lm oq, 
ayhli bo ' lm oq

бы  ть в и н о в а т ы м  в 
ч е м -л и б о

Schuld  f 1. b u rch .  vazifa
2. qarz ,  nasiya

д о л г

S chu ld  f ayb, g u n o h .  j inoyat ш ш а

Schulc f - ,  -n niaklab ш к о л а

Schiilcr n i-s . o 'q u v c h i  (bola) у ч е н и к ,  у ч а щ и й с я

Schüller  f yelka, к ifl п л е ч о

Schürze  f fartuk, etak ф а р т у к ,  п е р е д н и к

S chuß  ni o ‘q uz ish ,  otish в ы с т р е л

Schütze  ni o ‘q o tuvsh i.  tnergan с т р е л о к

schützen vt (\ori-Dat. 
gegen • Akk)

h im oy a  (nudof'aa, 
m uhofaza) qilmoq

о хран ять ,  з а щ и щ а т ь  (от  
ко го -л и б о ,  чего -л и бо)

schw ach  adj. k ueh s i / ,  za if с л а б ы й

Schw albe  f q a ld i rg ‘oeh л а л  о ч к а

S ch w an z  ni dum , quyruq .  orqa х в о е  г

schwarz qora чёр н ы й

schw atzen  vi t . a ra lash t innoq  
2. t inm ay  gap innoq

б о л т а т ь

sclnvcigen (sclm'ieg. 
geschw iegen) vi

jim turmoq, mdainay 
tu rm oq

м о л ч а т ь

schw eigsam kam gap . indamas м о л ч а л и в ы й

Schw ein  n c h o ‘ch qa с в и н ь я

Schw elle  f ostona, b o ‘s a g ‘a п о р о г

schw er adj. o g ‘ir т я ж ё л ы й ,  т р у д н ы й



S chw ester  f opa. singil с е с 1 ра

Schw iegerm utte r  f qaynona  
(xotin yoki ernm gonasi)

т ё щ а ,  свекровь

schwierig qiyin, mashaqqatli трудны й,
затруднительны й

Schwierigkeit qiynaiish, siijilish, 
qiyinchitik

ш труднение,  трудность

schw cm m cn (schwamm 
geschw om m en) vi(s)

su zm oq  (suvda) п лав ать ,  плы ть

schwüren (schwor, schwur. 
geschw oren)vi (bei +Dat)

q asam  ichmoq нрипоептт» присягу, 
клясться

schw ül havosi buzuq, og‘ir, dini д уш ны й

sech s olti шесть

sechzehn o ‘n olti ш естн адц ать

sechzig oltmish ш естьдесят

See m  s- n koM озеро

Sec f- ,  n dengiz м оре

Seele f qalb, k o ‘ngil, yurak д у ш а

S eem a n n  m s, Seeleute dengizchi м оряк

sehen  (sah. gesellen) 
vi, vl

ko ‘rmoq видеть, смоч'рсгь

S ehnsuch t f g 'a m - g 'u s s a ,  qayg'u, 
hasrat

1 оска

sehr  adv. ju d a .e n g о чен ь ,  весьма

Seife f sovun мыло

sein (war, gewesen) vi(s) boMmoq, borho 'lm oq быть

Wie alt s ind  Sie? yosh ing iz  nccliada? с к о л ь к о  Нам лет?

sein (war, gewesen) (s) yordamchi fe'l вспомогательный глагол

zu  E nde sein tam om  boMmoq, tugamoq кончаться

W ie spät ist es? soat necha? к о т о р ы й  час?

an  der Spitze sein bosh ida  bo'hnoq б ы т ь  во главе

Was ist los? nimaboMdi? что  случилось'.'



sein pron. uniki, uiiing его, св о п

seit prp. .. .dun, hur ...da с, от

seit xuddi, dek, kabi) 
.. .dan beri

с тех п о р ,  к а к

Seite f taraf, tom on, y o ‘nalish с т о р о н а ,  б о к

Seite f bet, sahifu ст р а н и ц а

selbst pron. o ‘z, o ‘zi са м

selbst adv. hutlo. haltoki д а ж е

selbständig adj. mustaqil сам о с т о я т е л ь н ы й

selbstverständlich oehiq-oydin, ayon, aniq очеви  Д11 ы й , о ч ев  и д н о ,  
с а м о  со б о й  р а з у м е е т с я

selten siyrak, kam, kamdan-kam редки й

seltsam ajib, ajoyib, qiziq стран н ы й

senden (sandle, 
gesandt)  vt

у u bo r m o q , j  о ‘ n a t m  oq п о с ы л а т ь

senken vt tush innoq, pasaytirm oq оп ускать ,  п о г р у ж а т ь

Septem ber m sen tab r сен тябрь

Sessel m kreslo, o 'r in ,  o ‘rindiq к р есл о

setzen vt o‘tqizmoq, q o 'y m o q са ж ат ь ,  с т а в и т ь

setzen, sieh o ‘tirm oq (joyga) сади ться

im Betrieb setzen harakatga keltirtnoq п р и в о д и т ь  в д е й с т в и е

m Bewegung setzen harakatga kcltirmoq 
yurgizmoq (tashkilotni)

п р и в о д и т ь  в д в и ж е н и е ,  
11ускать  (п р е д п р и я т и е )

seufzen (übcr+Akk) xursinmoq, uflamoq в зд ы х ат ь  (о ч ё м  л и б о )

sieh o‘zieha, o ' z  holicha себя , себе

Sichel f o ‘roq серп

sicher havfsiz, ishonchli безо п асн ы й ,  п а д ё ж н ы й

Sicherheil f ishonch, dadill ik у в е р ен н о ст ь ,
б езо п асн о с т ь

sie n о н а

sie ular опи

Sie siz вы



sieben yetti семь

sieden vi qaynatmoq КИПЯТИ1Ь

siegen vt (ü be r-( Akk) g 'a lab a  qo/onmoq, 
yengmoq

п о б е ж д а т ь  (ко! о - .ш б о )

Siegel n bosma, bosish 
jaroyini, nuihr

п е ч а т ь

siegreich g 'o libona, g ‘o!ib, zafarli победоносный

Silbe f bo‘g ‘in слог

Silber n kumush, nuqra, zar серебро

singen (sang, 
gesungen) vi, vi

ashula  aytmoq псп»

sinken (sank, 
gesunken) vi(s)

tushm oq , pasaymoq, 
qo ‘nmoq

о п у с к а т ь с я ,
погруж аться

Sinn tu m a ’no, mazmun с м ы с л ,  з н а ч е н и е

in den Sinn kommen xayoliga kelmoq п р и х о д и т ь  п а  ум

sitzen (saß, gesessen) vi o4irmoq сидеть

Sitzung f - , - e n yig'ilish 'заседание

Sklave m qul раб

so adv. shunday гак ,  т а к и м  о б р а з о м

sobald arang ,  zo ‘rg ‘a, yaqinda к а к  т о л ь к о ,  едва

so daß shu n ing  uchun, 
shu  sababli

т а к  ч то

Sockc f noski, paypoq носок

sofort adv. hozir, tezdan т о т ч а с  ж е ,  н е м е д л е н н о

sogar adj. hatto, hattoki даж е

Sohn m -(e)s ,  -e o ‘g ‘i! сын

solange hozir, hozircha пока

solch shunday, shu kabi такой

Soldat m soldat,  askar сол дат

sollen lo /im  bo'lmoq, 
kerak bo'lmoq

д о л ж ен ств овать

Sommer tn -s yoz лето



sonderbar ajib, ajoyib, g 'a la t i стран ны й

sondern amrno, lekin, biroq по, а

Sonnabend in -s ,  -e shanba су б б о та

Sonne f q uy o sh солнце

S onntag  m (c)s, -e yakshanba воскресен ье

sonst adv. boMmasa, yo 'qsa ,  
aks holda

иначе

sorgen vi (für+Akk) g’amxo'rlik qilmoq заб о т и т ь с я  (о ком- 
л и б о ,  о  чём -либо)

s o r g fä l t ig puxta qilingan, puxta т щ ател ьн ы й

soviel I. adv. qanchalik ko‘p, 
qancha, necha

ск ол ько

soviel 2 qancha, qanchalik н а с к о л ь к о

soweit 1. adv. shuncha, shunch a l ik н а с т о л ь к о ,  в и звес т н о й  
м ер е

soweit 2 q a n c h a . .. .ga q adar н а с к о л ь к о ,  д о  сих п о р

sowie x u d d i , .. .dek, kabi к а к  и, а  также, как только

sow ieso baribir, farqi vo 'q в с ё  р а в н о ,  и без  т о г о

so w o h l . . .a ls  auch .. . v a . . .va, xudd i-sh un day . .. и . . . и . . . , к а к . . . , т а к  и . . .

sparen vi, vt iqtisod qilmoq э к о н о м и т ь ,  копить

Spaß in ha/il ш у т к а

spät kcch иоз;ший

Spazierengehen (s) vi sayi' qilib (o ‘ynab) 
kelmoq

гу л я к ,

Speck m moy, y o g ‘ сал о ,  ш п и к

Speise f taom, ovqat к у ш а н ь е ,  б л ю д о
Speisezimmer n oshxona ст о л о ва я

Sperling ni chumchuq вор обей
sperren vt qulflamoq, qulflab, 

qo 'ym oq
зап ир ать ,

з а г о р а ж и в а т ь
Spiegel m - s , oyna, ko 'zgu зер к ал о

spielen vt, vi o ‘ynamoq играть
spinnen (spann, 
gesponnen) vt

l . yigirmoq, 2. dikkaytir- 
moq, xayol qilmoq

п р я с т ь ,  ф а н т а з и р о в а т ь



Spitze f o ' tk i ru c h ,  uch остриё, конч ик

spitzen vr uchini oehmoq, 
o'tkirqilmoq

' чинить (каран даш )

spotten vi masxaraqilmoq, 
ustidan kulmoq

насм ехаться ,
издеваться

Sprache f - ,  -n til язык

sprechen (sp rach , gapirmoq, gaplashnwq говорить, разговар и ­
gesprochen) vi (m it+D at), fkimbilandir) (kirn вать, (с кем -ли бо) (о

(übcr+Akk, von+D at) haqida. nima haqida) к ом -ли бо , о чём-либо)

Sprichwort n-(c)s,  -er maqol п о сл о в и ц а ,  п о го в о р к а

S pringbrunnen  m fontan, faw ora ф онтан

springen (sp rang ,  
gesprungen) vi (h ,s)

sakramoq п р ы гать ,  с к а к ать

Spruch m - e s , - e m a ’noli ibora, 
hikmatli gap

изречение, а ф о р и зм

Sprung  m sakrash, irg‘ish, sapchish прыжок

Spur f iz, nishon, asar, qoldiq с л е д ,к о л е я

spüren vt his qilmoq, .sezmoq, 
tushinmoq

чу в ст в о ва т ь ,  о щ у щ а т ь

Staat m  -es, en davlat г о су д арств о

Stab m kaltak, tayoq. п осох ,  палка ,  стерж ень

Stab in harbiy shtab воен. ш т аб

Stadt f - , - c shahar город

Stadt f - ,  -c shahar город

Stahl m p o la t сталь

Stall m 1. o'g 'il, molxona 
2. illos joy

хлев, к о и ю ш и я

Stam m m tana, poya, negiz с т в о л ,о с н о в а

stam m en vi kelibchiqmoq, 
yuz bermoq

происходить

S tand  m o 'r in ,  joy полож ение ,  состояние

stark adj. kuchli сильным, крепкий

stärken vt mahkamlamoq,
mustahkamlamoq

подкреплять ,
усиливать



starr qo ‘z g ‘almaydigan,
harakatsiz

непод ви ж н ой ,
пристал ьн ы й

starren vi d iqqat bilan qaramoq п р и с т а л ь н о  см о треть

statt prp. o 'rn iga , badaliga в м есто

statt . . .zu .. .ga, o ‘m iga в м е с т о  т о г о  ч т о б ы

Stätte f joy, boshpana, panoh м ест о ,  п р и с т а н и щ е

stattfindcn (fand statt , 
statt-gefunden) vi

boMmoq, o 'tm oq и м е т ь  место, 
состояться

Staub m chatig, to ‘zon, g ‘ubor пыль

staunen vi hayron qolmoq, 
ajablanmoq

у ди в ляться ,
п о р а ж а т ь с я

stechen (stach, 
gestochen) vt

sanchm oq, sanchilm oq к о л о т ь ,  ж ал и т ь

stecken vt tiqnioq, suqmoq, 
qadamoq

в т ы к а т ь ,  с о в а т ь

stehen (stand, 
gestanden) vi

turmoq стоять

Posten stehen postda turmoq с т о я т ь  н а  посту

steigen (stieg, 
gestiegen) vi(s)

k o ‘tarilmoq, chiqmoq п о д н и м ать ся ,
в зб и рать ся

steigern vt ko 4arm o q , yuqoriga 
ko 'tarmoq

п о д н и м а т ь ,  п о в ы ш а т ь

steil tik, tikka к р у т о й ,  о б р ы в и с т ы й

Stein in - (e)s ,-e tosh к ам ен ь

Stelle f - , - n joy, o ‘rin м есто

stellen vt q o ‘ymoq ст а в и т ь

stellen sich 1. tik turmoq 
2. shakllanmoq

ст а н о ви т ьс я

Stellung f pozits iya ,o‘rin, 
vaziyat,  holat

п о зи ц и я ,  п о ло ж ен и е

Stellvertreter m o ‘rin bosar, muovin зам ес ти т ел ь

sterben (starb, 
gestorben) vi(s)

o ‘hnoq, vafot e im oq у м и р а т ь

Stern m -(e )s ,  -e yulduz ■звезда



Stiefel m etik сапог

Stiefm utter  f o 'gay  ona м ачеха

still tinch, jim —j it, sokin тихий, спокойны й

Stim m e f - , - n ovoz голос

stim m en vi haqiqatga mos kclmoq, 
to ‘g ‘ri b o ‘lmoq

соответствовать истине, 
бы тьправильпы м

stimmen vi (fiir+Akk) ovoz bermoq голо совать  (за к о го -  
л иб о ,  за  что-либо)

S tim m u ng  f kayfiyat, ruh iy  holat настроение

Stirn f peshona лоб

Stock m -(e)s, -e tayoq палка

Stock m *(c)s, -c qavat л а ж

Stoff in -es, -e 1. material 
2. materiya, modda

м атер и я ,  в ещ ество

stöhnen vi ingramoq, voy voylamoq стонать

sticken vt gul tikib bezamoq, tikmoq вы ш и вать

stolz g ‘ururli, m ag 'rur гордый

Stolz m - e s faxr, faxrlanish гордость

stören vt (j-n be i+ D at) xalal bermoq, 
xalaqit bermoq

м еш ать  (к ом у-ли бо  
в чём л и б о )

stoßen (s tieß, turtki yemoq, н ат ал к и ва  п.ся на
gestoßen) vi (au f> A kk ) tiqilibkirmoq что-либо

strafen vt topshiriq bermoq, 
jazolamoq

н а казы в ать

Strahl m - s , - e n nur луч

strahlen  vi chaqnamoq, eharaqlab 
turmoq

сиять, блестеть

S trand  m dengiz q irg‘o g ‘i (sohili) м орской  берег, п ляж

Straße f - ,  -11 ko ‘cha улица, д о р о г о

S traßenbahn  f -, en tramvay т р а м в ай

S trauch m tup, buta куст

streben v i(n ach   ̂Dal) intilmoq, otilmoq стремиться 
(к чему-либо)



Strecke t' m asofa, ora, uzoqlik р а с с т о я н и е ,  у ч а с т о к

Stre ichholz  n - e s . c r g u g u r t с п и ч к а

Streik m ish tashlush з а б а с т о в к а

streiten (stritt, 
gestrit ten) vi

b ah s la shm oq ,  tortishmoq с п о р и т ь ,  ссо р и ть ся

streng ta labchan ,  j iddiy с т р о г и м ,  с у р о в ы й

Strich m ehiziq ч е р т а ,  п о л о с а

stricken o lm oq , tutmoq в я з а т ь

Stroh n poxol,  somon с о  т о м а

Strom tu oqiin, clcktr toki н о т о к ,  Э Л .  т ок

ström en v i ( h , s ) o qm oq ,  kcchmoq т еч ь ,  с т р у и т ь с я

S tru m p f  m paypoc|, chulki ч у л о к

Stück t i - c s , - c pa rcha .  b o ' la k  narsa кусок, ш т у к а  (экземпляр)

Stück n s a h n a  asari п ь е с а

Student m - e n , - e n S tu d e n t с т у д е н т

studieren vi o 'q im o q ,  o ' rganm oq у ч и т ь с я

studieren  vi o 'q ib  bil ib  olmoq и з у ч а т ь

Stute 1' p o g 'o n a сгупсш>(ка)

Stuhl i n - s , - c stul с т у л

stumm saqov, gu ng ,  tilsiz н ем о й ,  б е з м о л в н ы й

Stim de f - , - n 1. soat ч а

Stunde f 2. dars у р о к

S tundenplan  m -es , da rs  jadvali р а с п и с а н и е  у р о к о в

Stu rm  m dovul,  lo ‘fon, bo‘ron б у р я ,  ш т о р м  ноем, 
ш т у р м

stürzen vt ta sh lam o q ,  tashlab 
y u b o rm o q

С В С р !  а !  ь, 
о п р о к и д ы в а т ь

stürzen vi(s) o tm oq , tashlam oq б р о с а т ь с я ,  п а д а т ь

stützen vt q o ‘llab quvvatlamoq, 
u sh la b tu rm o q ,  
k o ‘maklashm oq

п о д д е р ж и в а т ь

suchen  vt qid irm oq, axtarmoq и с к а т ь



s tü tzen  sich suyanm oq , tayanmoq о пираться

S üden  m -s jan u b ,  ja n u b  lomon ю г

S u p p e  f sh o ' rv a  suyuc] osh суп

s ü ß shirin сл а д к и й

T

T abelle  f - , - n jadv a l ,  tablitsa т а б л и ц а

tadellos bcnuqson ,  bckam-ko 'st безупречны й

tade ln  (wcgcn+Dat,
für+Akk)

tan beh  bermoq п о р и ц ат ь  (за что-либо)

tadellos bcnuqson ,  bekam -ko‘st безупречны й

Tafel ä doska (m ak tab  doskasi) д о ск а  (ш к о л ь н ая )

T ag  m  -(e)s, -c k u n ,k u n d u z k u n день

e in e s  Tages b irku n i од н аж д ы

T agebuch  n kundalik  dallar дн евни к

tag en  vi majlisqilmoq,
kengashm oq

засед ать

täg l ich  adj. har kuni еж едневный

Tal n  -(e)s, -er v o d iy д о л и н а

T a n n e  f- ,  -n a rcha ель

T a n n e n b a u m  m archa daraxti е л к а

T an te  f- ,  -n xola, amma т ёт к а

ta n z e n  vt, vi raqsga  tushmoq т ан ц ев ат ь

tap fer  adj. botir. mard хр аб р ы й

ta rn en  vt n iqoblam oq м а с к и р о в а т ь

T asch e  f, -11 1. cho‘n tak  2. sumka к а р м а н ,  сум ка

T aschen tuch  n dastro 'mol н осо во й  п лато к

Tasse f chash ka  das tah  piyola ч а ш к а

T at f - , e n ish, harakat п о с ту п о к ,  дело

T ätigke i t  f faoliyat деятельность

T atsache  f fakl, dali l ,  asos ф а к т

tatsächlich haqiqiy, asosh действительны й.
ф акти ческ и й



Tau m shudring , sh ab n am р о са

tau b kar, q u lo g ‘i o g ' i r 1'лухой

Taube f - ,  -n k abu ta r го л у б ь

tauchen vi (h, s) sh o ‘n g ‘im oq, 
s h o ‘n g ‘ib ke tm oq

н ырять

tauen vi (h, s) cs taut erimoq, qo r  erim oqda т а я т ь - т а с 1

laugen v i ( z u + D a t ) yaramoq, kerak  b o ‘lmoq годиться  (н а  ч то -л и б о  
к чем у  л и б о )

tauschen vt, vi alishrnoq, a lm ash tirm oq м ен ять

Tausend  n s, e ming т ы с я ч а

Tee m s c h o y ч а н

T eek ann e  1 ch o y n ak ч а й н и к

Teich m h o v u z п р у д

Teil m - s , - e bo 'lak , qisni ч ас ть ,  д о л я

teilen vt (in+Akk) bo 'hnoq, taqs im lam oq дел и ть  (на ч т о - л и б о )

tcilnehmeu (nahm teil, 
teilgenommen) (an-rDat)

ishtirok e tm oq п р и н и м а т ь  
(н ч ё м -л и б о )

teilweise qisman чает ¡ 1 4 1 1 0

Teller m likopcha т а р е л к а

Teppich m s, -e. gilam к о в ёр

teuer adj. qimmal д о р о г о й

Teufel m shayton , iblis чёрт, д ь я в о л

T h ea te r  n teatr ( s a ’n a t  turi) т е а т р

tie f  adj. ehuqur, teran глубокий , н и ч кн й

Fier n -(e)s, -e. h a y v o n ж и в о т н о е ,  зп ер ь

T in te  f s iyo h ч е р н и л а

T in ten faß  n s iy o h d o n ч ер н и л ьн и ц а

u pp en  vt yozuv m a sh in k as id a  
y o zm o q

п исать  па  п и ш у щ е й  
м а ш и н к е

Tisch  m sto l стол

Titel m - s , 1. nom  2. sar lavha ’з а г л а в и е



Tochter 1' qizfarzand дочь

Tod m -es. o4im смерть

tönen vi ovoz chiqarmoq, 
jarangiamoq

звучать

Topf m xumcha, tuvak г о рш ок

Tor n (p l :T o re ) darvoza в о ро та

Tor m (p l:  Toren) tentak, ahmoq глуп ец ,  безумец

tot adj. o 'lgan , o l ik м ёр т в ы й ,  у м ер ш и й

töten vt o ld irm oq у би в ать
tragen (trug, 

getragen) vt
k o ‘taribyurmoq,
ko 'ta r ibborm oq

н осить, нести

T räne  f yosh, k o ‘z yoshi слеза

T raube f tok, uzum в и н о гр а д

trauen  vi (Dat) ishonmoq д о в е р я т ь ,в е р и т ь  
(во  что-либо)

trauern  vi q a y g ‘urm oq, g ‘ain yetnoq г о р е в а т ь ,  печалиться

Traum  m (e)s, Träume orzu сон , мечта

träum en  vt, vi 
(von+Dat)

1. orzu qiltnoq 
2. tushida ko'rmoq

м е ч т а т ь .гр е зи т ь  
(о  чём-либо)

traurig  adj. xafa п ечал ьн ы й ,  грустны й

treffen (traf, 
getroffen) vt, vi

moMjalga tcgiznwq п о п а д а  ть в цель

treffen (traf, getroffen) vt uchratmoq (kimnidir) в стре чать  ко го -ли б о

treiben (trieb, 
getrieben) vt

q uv m o q .  haydamoq гнать

Sport treiben sport bilan shug'ullanmoq зан и м а т ь с я  спортом

trennen vt bo ‘lmoq, ajratmoq р а з д е л я т ь ,р а з л у ч а т ь

trennen sich ayrilmoq, ajralmoq разл у ч аться ,
р а с с т а в а т ь с я

T reppe f norvon ,  shoti, zina лестница

treten (trat, getreten) vi(s). oyoq bosib kirmoq ступ ать ,  подх оди ть

treu adj. sadoqatli ,  sodiq в ер н ы й ,  п р едан ны й

trinken (trank, 
getrunken) vt

ichmoq нитт.

Tritt m qadam, odim ш а г



trocknen quruq. suvi q o e h g an eyxoii

trocknen vt (.s) qurilmoq с у ш и  n>. в ы т и р а т ь

trocknen vi(s) q u n m o q .s o ' lu n o q Bi.tci.txa п., с о х н у  n»

Trom m el f baruban, d o ‘tnbira б а р а б а н

Trom pete  f. truba. quv u r груба

tropfen vi(li .-s) lommoq, tom chilam oq копать

trösten vt yupatmoq, ovu tinoq у теш ать

trotz (Gen, Dat) . . .g a  qaram ay несмотря  н а . ... в оп |х :кп

trotzdem hoch narsaga q a ra m a y н есм отря  на то . 
что... .  псе же

trotzig sabot-matonaUi уп о рн ы й ,  уп р ям ы й

trüb(c) qorong 'i lik , q ay g 'u l i м р а ч н ы й ,  м у т н ы й ,  
пасм урн ы й

T rüm m er pl. xarobalar, qoldiq о б л о л м к и ,  р а ч в а л и н ы

T runk  ni ichimlik напиток

tun (tat. ge tan) vt qilmoq, bajarmoq делать ,  в ы п о л н я т ь

T ür  f- ,  *en. e.shik дверь

turnen vi sport bilan sh u g ' i l ia n m o q ча! и гматься 11 ïmi т е ш к о й

Turnen n -s lr/kulUira darsi ги м н аст и к а

T urnha lle  f - , - n sport zali 1 и м н асги ческ ои  чал

Turn lehrer m -s. fizkaltura o ’qtuvchisi п р еп о д а в ат е л ь
гим насти ки

U

üben tr. mashq qilmoq упраж нять

überall adv. ham m ajoydu вечле

übergeben (übergab, 
übergeben) vt

berib yuborm oq п ер ед а в а т ь

überlaufen ( l ie f  über, 
übergelaufen) vi(s)

kesib o ‘tmoq, 
qoehib o'tmoc]

перебегать

übermorgen adv. ertadan kcyin, ind inga иоелечаш  ра

übernehm en vt o ‘zu s t ig a  olmoq б р а  гг. на себя

überqueren kesib o 'ti iioq пересекать

übersetzen vi tarjima qilmoq переводин-.



Übersiedlung f ko 'ch ish .  bosliqa joyga 
ko'chish

переселение

übrig adj. qolgani, ortiqchasi остальной

Übung -en. ma.shq упраж нение

Uler n -s. q irg ‘oq берег

Uhr f- ,  -cn, um wieviel 
Uhr? Um 9 Uhi-

soat, soat noch,к!;/1.1 
soat 9 da

часы . н 9 чаеон

Ukrainisch ad). ukraincha украинский

UJT)... zu ... . . .  ish uchun (для того)  чтобы

um arm en vt quehoqlamoq ооннм ать

umfassen vt о lz icliiga olmoq о б х в ат ы в ат ь

umgeben (umgab, 
umgeben) vi

o 'rab  olmoq окружат!.

umkreisen vt aylanmoq кружить

den Erdball umkreisen ycr sharini ayianmuq л е т а т ь п о к р у г

umsehen sich (sah; sich 
um, sich um geseben)

har tomonga qaramoq о гляды ваться ,
в ы см ат р и в ат ь

umziehen (zog um, 
umgezogen) vi(s)

ko'chmoq переселяться,
переезжать

unermüdlich adj. hormas, tolmas н еутомим ый,
неустанный

ungefähr adv. taxminan.eharnasi приблизи  гельный, 
примерный

Union f - ittifoq союз

unten adv. pasrda, paxtki qavatda иш пу

untergehen (ging unter, 
un tergegangen) vi

1. botmoq (kun haqida)
2. o ’lmoq. vafot etmoq

1. садиться  (сесть); 
2. п оги бать

U nterhal tung f - ,  en suhhat р а з г о в о р ,  беседа, 
содерж ание

unterirdisch adj. ver ostidagi, yer tagidagi П О /П С М 1Г Ы Й

unternehmen (un te rnahm , 
u n te rnom m en) vt

qilmoq предпринимать

Unterr ich t m (e)s mashg 'ulot, dars преподанаиие



u n te r r ich te n  vt d a rs  b e rm o q iipeiio.iaBaT'b

u n te rs t re ic h e n  
(u n te rs tr ich ,  u n t e r ­

s t r ich e n )  vt

tagini c h i / m o q i io ; i iiepKHnaTh

Urlaub m -s, -e otpu.ska cm iycK

Usbeke -n. -n o 'z b ek yif)CK

usbekisch  adj. o ' z b e k c h a y^OCKCKIIli

Usbekistan n, s 0 ‘zb ek is to n y-jGcKHCTau

V

v a te r lä n d isc h  adj. v a ta n g a  c id oTeMecTBeniibhi

ve ran s ta l te n  vt uyu-shlirmoq, ta sh k i l  
qilmcxj

y c T p a m n m « ,
o p r a in n o B i m *

ve rb ie ten  (verbo t ,  
v e rb o ten )  vt

m an  qihiKKj KiiipeinaTt.

Verbot n (e)s. t a q i q , l a q iq l a s h u u t p e i u e n n e

ve rb rin g en  (v e rb ra c h te ,  
v e rb ra c h t)  vt

o ‘tka7m oq  (v aq tin i) npono ; t ; rn>

v e rd ie n en  vt x izm a t  k o 'r sa tm o q  
i sh lab  to p m o q

iac;Ty>KnnaTi>

ein ve rd ien te r  Lehrer. x izm a t  k o 'r su tg a n  
o ‘q i tu v ch i

■jac.Ty>KH .

ve re inen  vt b ir la sh t i rm o q ,  q o ' s h m o q C O C T H I l H 'l 'b

v e re in igen  sich . b i r la shm oq oGi,c;uin5«'rbCH

Verfassung f - ,  -en. k o n s t i tu t s iy a KOHCl'inyiUiH

v er f i lm en  vt ckranlashtirmoq □K p a iu n i tp o B aT b

verfo lgen  vt la ’q ib q i lm o q ,  k u z a t in o q i ip e c j [ e ; to u a u .

Vergangenheit f o 'tm ish i ip o t iu iü e

v e rg eh en  ( v e rg in g ,  
v e rg a n g e n )  vi(s).

o ‘tm o q  (v aq t  h a q id a ) iipoxozuiTL

vergessen  (v e rg a ß ,  
v e rg essen )  vt

u n u tm o q ,  e s id an  
ch iq a rm o q

:jaoMnaTi>

vergle ichen (v e rg l ich ,  
v e rg l ich e n )  vt

so l ish t irm o q cpam iH narF ,



verhalten vt qamoqqa olmoq ар есто в ы в ать

verkaufen vt sotmoq п р одав ать

Verkäufer m s , soiuvchi п родавец

Verkeln' m -s harakat (ko‘d ia  
iransporti)

движ ение

verlangen vt lalab qihnoq требовать

verlassen vt qoldirm oq tashlab ketmoq оставлять

verlaufen vi(sj o ' tm o q  (vaqt ItaqitJa) проводить

Verleger m s n ash r  eiuvchi, noshir издатель

verlieren (verlor, verloren) vt yo 'qo tm oq терять

verneinen vl inkor qilmoq отрицать

versammeln .sich lo ‘p!anmoq собираться

V ersam mlung f- ,  -en majlis собрание

versäumen vl qoldirmoq (dars liaqida) пропускать

verschieden ' ad j . harxil разный

verschönern vt ko'rkamlashlimioq п р и у к раш и вать

verspäten sich. kech qoltnoq опазды вать

versprechen (versprach, 
versprochen) vt

va 'da  bermoq понятны й, ясный

verstärken vt kueluiytirmoq усиливать

vcrstecken v( yashinnoq п р ятать ,  скры вать

verstehen (verstand, 
verstanden) vt

tushm oq понимать

Versuch m - s .  -e 1. tajriba 2. urinish 1. оп ы т;  2. п о п ы т к а

versuchen vt sinab ko'rmoq. 
tckshirib ko'rmoq

пробовать

Versuchsfeld n -(e)s, er tajriba dalasi о п ы т н о е п о л е

verteidigen vt mudofaa qilmoq, 
saqlamoq

защ и щ ать

Vertreter m  -s, vakil п редставитель

Verwandle f -n ,  -n qarindosh родственница

verwenden vl foydalamnoq, ishlatmoq, 
qo'llanmoq

употреблять



Verwendung f q o ’llanish у п о  греблепие

verwirklichen vt am.ilg.i oshirmoq о с у щ е с т в л я т ь

Vetter m s , amakivaehcha д в о ю р о д н ы й  бр аг

Vieh n (e)s. quramol СКОТ

viel ko’p м н о г о

vieldeutig adj. ko 'p  m a 'no li ,  m a ’nodor м н о г о зн а ч н ы й

vielleicht adv. balki.ehtimol м о ж е т  б ы т ь ,  в о зм о ж н о

vielstockig adj. k o ‘p qavatli м н о г о э т а ж н ы й

vierbeinig adj. to ‘rt oyoqli ч етв е р о н о ги й

Viertel n - s chorak ч ет в ер т ь

Vogel m -s . qush птица

Volk n - ( e ) s , - e r xalq п ар о д

Volksbildung f xalq maorili н а р о д н о е  о б р а з о в а н и е

Volkswirtschaft f  . x a lqxo‘jaligi I ш р о д |  ю е  хозяйство

voll adj. to ' la .  butun полны й

völl ig adj. to 'la ,  to'liq п о л н ы й ,  п олн о

Volleyballspiel n - s voleybol (o ‘yini) в о л е й б о л  (игра)

V orbeigehen  (g in g  vorbei, 
v o rb e ig e g a n g e n )  vi(s)

yonida o 'tm oq п р ох од и ть

vorbereiten vt tayyorlamoq, tayyorqilmoq го т о ви т ь

sich vorbereiten tayyorlanmoq гото ви ть ся

Vorbereitung f - ,  -cn 1. tayyorlash 2. tayyorlanish п о д г о т о в к а

Vorbild n - ( e ) s , - e r o 'rnak ,  namuna п р и м е р ,  образец

als  Vorbild dienen namunali xizmat qilmoq с л у ж и т ь  п р и м ер о м

Vordergrund m -es asos iy  plan п ередн ий  план

im Vordergn.mil asosiy ph» и da б ы т ь  н а  п е р в о м  плане

vorgestern adv. o ‘tgan kuni п о з а в ч е р а

vorher adv .. .dan oldin р а н ь ш е

verlesen (las vor, 
vorgelesen) vt

o v o /  chiqarib  o 'q im oq ч и т а т ь  (п р о )  (вслух)

vorn oldinda вп ер ед и



vornehm en sich  (nahm  
sieh vor, sieh 

v o rg e n o m m e n )  vt

qaro rq i lm oq , niyat 
qilmoq

п р иним аться ,  н ам ечать

V o rrau m  m (e)s, 
V o rräum e

foye передняя, ф о й е

vorschlagen ( s ch lu g  vor, 
vo rg esch lagen )  vt

taklifqilmoq п р едл агать

Vorschlag m - s, Vorschläge taklif предлож ение

vors ich tig  adv. ehtiyot q ilib , avaylab осторожны й

Vorsitzende m , f:-n ,-n rais п р едседатель

vorstellen s ich  vt ko‘z oldiga kcllirmoq, 
tasavvur qiinioq

п р е д с ш в л я т ь  (себе)

Vorstellung f - , - c n spektakl,  tomosha сп ектак л ь

Vortrag m - e s ,  Vorträge doklad д о к л а д

einen V ortrag  halten dokladqilm oq чи тать л ек ц и ю

vortragen  ( t ru g  vor, 
v o rge trag en )  vt

deklamatsiya qilmoq д е к л а м и р о в а т ь

W

w achsen  (w uchs ,  
gcw 'achsen) vi(s)

o ‘sm oq расти , в о зр а с т а т ь

WacbsoJdat m —cn, cn soqch i охран ни к

w äh len  vt saylamoq (majlisda) вы бира ть, и зби рать

w ahr haqqoniy, chin н астоящ и й

n ich t  w ah r? to ‘g ‘ri emasmi? не п р а в д а  ли? п р ав д а?

w ä h re n d  p rä p vaqtida во  время

W aise f - ,  -n yetim сирота

Wald m - ( e ) s , - e r o ‘rmon лес

W an d  f - ,  -c devor степа

W an d e ru n g  f - , - c n sayohat (piyoda) экскурсия (п еш к ом )

W a n d u h r  f-, -en devor soati степны е (настенны е) 
часы

W an d ze i tu n g  f - ,  -en devoriy gazeta стен ная  газе!  а



wann q ae h o n к о г д а
Wappen n -s g e rb ге р б

W are f-, -n m ol,  tovar т о в а р

W arenhaus  n -es. 
W arenhäuser

universal m aga / in i  
(univormag)

у н и в е р с а л ь н ы й  
м а г а з и н  (у н и в е р м а г )

w arm  adj. iliq т ё п л ы й ,  тёп ел

w ärm en sicli is inmoq греться ,  с о г р е в а т ь с я

warten (auf+Akk) kutm oq ж д а т ь
warum n im a  uchun п о ч е м у ,  о т ч е г о

w as in ma ч т о
w aschcn sich (wusch 

sieh, sich gewaschen) tr
y u v tn m o q м ы т ь

Wasser n - s s u v п о л а

W asserm elone f-, -n larvuz а р б у з

weben (wob, 
gewoben’) vt

to 'q im o q т к а т ь

Weber m -s to ‘quch i т к а ч

w ecken vt u y g ‘o tm oq б у д и т ь

Weg n i-es ,  -e y o ‘l д о р о г о

w einen vi y ig ' lam o q п л а к а т ь

W eintraube f - , - n a /u m в и н о г р а д н а я  к и сть

weiß oq б е л ы й

weit adj. u z o q ,  olis д а л ё к и й

weitere bo sh qa ,  keyingi д а л ь н е й ш и й

welcher, welcher, welche qanday, q a n a q a ,  qaysi к а к о й ,  к о т о р ы й

Welt f - ,  -eil d u n y o ,  ja l ion м и р

Weltall ii—s lazo, kosm os к о с м о с

w eltbekannt adj. d u n y o g a m a ’lum в с е м и р н о  и зв ес т н ы й

w eltberühm t adj. d un yo ga  m ash h u r п о л ь з у ю щ и й с я ,  
в с е м и р н о й  с л а в о й

Weltfcstspicle  pl fcstival в с е м и р н ы й  ф е с т и в а л ь

Weltfrieden n i- s butun d u n y o  linchligi м и р  по в сём  м и р е

W eltfr iedensrat m -es jahon l inch lik  kengashi все м и р н ы и  
С о в е т  м и р а



W eltraum  m -s kosm os, ta/.o к о см и ческ о е
п р о стран ств о

W eltraum flieger  m s, kosnw navt к о с м о н а в т

wenden sich (wandte  sich, 
sich gew an d t)  (an-j-Akk)

nuirojaat qilmoq о б р а  щ аться

w en ig  adj. kam, 0 /. н ем н ого

wer kirn кто

w erden  (wurde, 
gew o rden )  vi(s)

bo 'lm oq стан ови ться ,  оы ть

F.i wird Lehrer ti o ‘qtuvchi bo'ladi он с т а н е т  учи гелем

werfen (warf, 
g ew orfen )  vt

tash lam oq, otmoq бросать

W erk  n -(c)s, -e 1. /a v o d  2. asar 1. -завод, ф а б р и к а ;  
2. п р ои зв еден и е

W erks ta t t  f- ,-en ustaxona м астер ск ая

W estdeu tsch land  n s ( i ’arbiyGornianya З а п а д н а я  Г ер м ани я

W esten ni s g 'a rb зап ад

W ettbew erb  m -s, -e m usubaqa со р е в н о в ан и е

W ette f - garov пари

u m  die  W'ette laufen kim o ' / a r g a  cliopmoq взапуски (наперегонки)

Wetteifern vi m usobaqa qilmoq со р е в н о в а ть с я

W etter n -s ob-havo п огода

W e t tk a m p f  m -(e)s ,  -e m usobaqa.  poyga с о р ев н о в ан и е ,
состязание

W e tt la u f  m--s m usobaqa  (chopishdan) состязание

w ich tig  adj. muhim важ н ы й

W idersp iege ln  vt tasvirlamoq о т р аж а ть

w id m en  vt ba g ‘ i s h 1 a m oq , ayt m oq п о свя щ ать

wie qanday, qanaqa к ак

wieder y ana о п я т ь ,с н о в а

w iedererzäh lcn  vt hikoya qilib bermoq п ересказы в ать

w iederho len  vt takrorlamoq повторять

W ied e rh o lu n g  f takrorlash повторен ие



W iedervere in igung  f qayta  q o 'sh i l i s h в о ссо ед и н ен и е

w ie g e n  VI to r tm oq (tavozida) н ч 1 к и ш п ат ь

Wiese f - n o ‘t loq л у г

wieviel q a n c h a с к о л ь к о

W ind m - e s , - e shumol в е те р

Winterferien pl qishki kanukul зи м н и е  к а н и к у л ы

wirklich adv. l iaq iqa tan д е й ст в и т ел ь н ы й

W irtschaft f xo'jalik х о зя й с т в о

w issen (wußte, 
gew ußt)  vt

bü m o q знать

Wissen n- s bi lim, ilm зн ан и е

W issenschaft f - e n fan п а у к а

Wissenschaftler m -s olim н а у ч н ы й  с о т р у д н и к

Witz m -es, -e hazil о с т р о у м и е

wo q ay e rd a где

W oche f - , - n ha ita н едел я

wohin q ay e rg a к у д а

W ohnbezirk  m , - s - c aholi y a sh ayd igan  
m av ze

жилой  р а й о н

w ohnen vi tu rm oq, y a sh am o q  
(kvaitirada)

жиг ь

W ohnung  f - e n kvartira  (uy) к в а р т и р а

wollen xohlamoq, is tamoq х отеть

Wort n -(e)s, -er s o ‘z с л о в о

Wort n -(e)s, -e n u tq речь

W under n - s mo'jiza ч у д о
w underbar  adj. a joy ib ч у д е сн ы й

w undern  sich hayron  qo lm o q ,  
a jab lanm oq

у д и в ля ться

w underschön  adj. a jabo, taa j jub у д и в и т ел ь н о ,  к р а с и в о й

w ünschen  vt istamoq, xo h lam oq ж е л а т ь

W urst f - , - e ko lbasa к о л б а с а

W üste  f-, -n sa h ro п усгы и я



X

x-Achse f abssissa o4]i ось  абсцисс

x-ße ine  n qiyshiq oyoq, 
tnaym oq oyoq

к р и в ы е  H O I  и, 
х-обра 'зные ноги

x-bcinig m aym o q , qiyshiq oyoq кривон оги й

x-bcliebig h a rq a n d a y лю бой

Xerokopie f nusxa  ko'clurish ксерокопи я

x-mol bir  nccha  bor, ko'p son 1 i м н о г о к р а т н о ,  
м н о г о  раз

X ylographie  f (nusxa ko‘chirish) 
ksilografiya

к с и л о г р аф и я

X ylophon n ksi lo fon  (cholg 'u  asbobi) кси яоф о п

Y

Y y M ath  у matematik(igrek) [игрек]

y-Achse f o rd in a tao 'q ' i ось ор ди н ат

Yankee m yanki, yankilar янки

Yard и yard  (! . angliyada-0.91 
m elrga  baravar uzunlik 

o 'lchovi) .  2. (angliyada- 
4,K55 kvadrat metrga 
ba ravar  sath  o'lchovi

ярд

Z

Z ahl f - , - n son число , ц иф ра

zahlen vt toMamoq платит!»

zahlen  vt sanamoq считать

zahlreich  adj. k o 'p  son 1 м н огочисленны й

Z ahn  m -es ,  -c tish зуб

Z ahn pas ta  f tish pastasi ■зубная паста

zaristisch adj. chor ц арский

Zeichen n s . bclgi ■знак

Zeichenfilm  tn - (c )s , -e inulliplikaision tilm м ульти пли кац и онн ы й
ф ильм



zeichnen  vt rasm  solmoq р и с о ва т  ь

Z e ichn un g  f - ,  -cn rasm р и с у н о к

/e ig e n  vt k o 'r sa tm o q п о к а з ы в а т ь

Zcil f - , - e n v a q t в р е м я

Zeitform f  fc 'l zamoni в р е м е н н а я  ф о р м а

Zeitschrift  f - ,  -cn ju m a l ж у р н а л

Z eitung  f - ,  -eti gazeta г а з е т а

Z ensur  f- ,  -0 1 1 b a h o ц е н зу р а ,  о ц е н к а

Z en trum  m s markaz ц ентр

zers tören  vt buz.moq р а з р у ш а т ь

ze ih e n (z o g ,g e z o g e n )  vt tortmoq, su d ram o q тян уть

Ziel 11 -s. -c m aq sad цел

Zielband  n - c s , - e r finish tasmasi ф и н и ш н а я  л еп т а

Zirkel in—s l . to 'ga rak  2. sirkul 1. к р у ж о к ;  2. ц и р к у л ь

Z on eng renze  1' zonalar o ras idag i chegara г р а н и ц а  м е ж д у  з о н а м и

züchten  vt o ‘s t irm oq разводить ,  в ы р а щ и в а  ть

Z ucker  ni -s q an d с а х а р

zuerst adv. oldin , avval с н а ч а л а ,  с п е р в а

zufr ieden adv. xursand, m am nun д о в о л ь н ы й

Z ug  m -cs, -e po y ezd п оезд

Zukunft  f keiajak б у д у щ е е

Zukunftssiclier  sein kelajakka ishonmoq в е р и т ь  к б у д у щ е м у

zulassen (liß zu. yo 'l  q o 'y m o q , д о п у с к а т ь
zugelassen)  vt ijozat bcrm oq

Z ündholz  n . - e s . - e r g u g u r t с п и ч к а

zurück  adv. o rq ag a н азад ,  о б р а т н о

zurückbnngen (brachte 
zurück, zurückgcbracht) vt

qaytarib kcll irmoq п р и н оси ть

zuriiekkommen (kam 
zurück, zurückgekom- 

m en) vi(s)

qaytib  kclm oq в ер н у т ьс я

zusam mengesetzt q o 's h m a с л о ж н ы й



/u sa inn iensch ließen  sich 
(schloß sich zusammen, 

sich zu.sam- 
m engesch losscn)

q o ‘shm oq объединять

zusam m enste llen  vt tuzmoq со став лять

Z u sch auer  m -s tomashahiu зритель

zu se h e n (sa h  zu, 
zugesehen) vi

kuzatmoq глядеть , см отреть

zweimal ikki marta д н а  р а з а ,  д в а ж д ы

Zwiebel f - , - n piyoz лук
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